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Эта история о давнем времени. В то время языки и буквы отличались от тех, что известны нам сегодня. В этой книге персонажи говорят по-русски. Необходимо только отметить два обстоятельства: (1) Правильной формой от "гном" является гномий. В этой книге используется слово гномский*, но только когда речь идет о том древнем роде, к которому принадлежали Торин Дубощит и его спутники. (2) Орк - не русское слово (и не английское). Это слово появляется в книге раз или два, но обычно переводится как гоблин (или хобгоблин для самых крупных). Орк это хоббитская форма имени, которым называли этих существ в те времена; это слово не связано с английским словом Orc (или Ork), обозначающим животное рода дельфинов.

Руны - это старые буквы, которые обычно вырезались или нацарапывались на дереве, камне или металле; поэтому они такие тонкие и угловатые. Во времена нашей истории только Гномы широко использовали руны, особенно для частных или секретных записей. В этой книге вместо гномских рун используются английские руны, известные сегодня немногим. Если руны на карте Трора сравнить с надписью современными буквами (на стр. � PAGEREF Руны �16� и � PAGEREF ЛунныеБуквы �30�), можно сопоставить руны с нашим алфавитом и прочесть надпись на этой странице. На карте можно найти почти все обычные руны (И используется вместо Ы). З обозначается гномской руной �. Для некоторых букв нет соответствующих рун (вместо Ю пишется ЙУ, вместо Я - ЙА; Ж обозначается двумя рунами �, Ш и Щ - рунами �). Секретная дверь обозначена буквой Д �. С полей карты на дверь указывает рука, а под ней написано:

�

Последние две руны - инициалы Трора и Траина.

Лунными буквами, которые прочитал Элронд, написано:

�

На карте стороны света помечены рунами, причем восток - наверху, как обычно бывает на картах гномов; отсюда по часовой стрелке: E (восток), S (юг), W (запад), N (север).
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Глава 1

Неожиданная вечеринка



Жил-был хоббит в норке под землей. Только не подумайте, что это была противная, грязная и сырая нора, с дохлыми земляными червями; но это была и не сухая песчаная норка, где и присесть не на что, и перекусить нечего: в этой норке жил хоббит, а хоббит любит удобства.

Вход закрывала совершенно круглая зеленая дверь; в самой ее середке сияла желтая медная ручка. За дверью начинался коридор, длинный и круглый, словно туннель - очень удобный и проветренный туннель: стены обиты панелями, пол выложен плиткой и устлан коврами, повсюду полированные кресла и множество крючков для шляп и плащей - хоббит любил принимать гостей. Коридор ввинчивался глубоко в склон горы (или Горки, как называли ее все на много миль вокруг), и множество круглых дверей было и по левой стене, и по правой. Всякие "вверх по лестнице" - это не для хоббита: спальни, ванные комнаты, погребки, кладовки (их было огромное количество), гардеробы (целые комнаты были заняты одеждой), кухни, столовые - все это находилось на одном этаже, собственно - в одном коридоре. Лучшие комнаты располагались по левую руку (когда смотришь от входа), поскольку только в них были круглые окна, через которые виден был сад хоббита и луга, сбегающие к реке.

Этот хоббит был из благополучных, и звали его Мешкинс. Мешкинсы жили в этих местах с незапамятных времен и считались вполне уважаемыми - и не только из-за своего достатка, но и потому, что никогда не попадали ни в какие приключения и не позволяли себе ничего неожиданного. Всегда можно было с уверенностью сказать, каково мнение Мешкинса по тому или иному поводу, не утруждая себя и его расспросами.

Эта история о том, как один из Мешкинсов попал в приключение и, к собственному удивлению, делал и говорил неожиданные вещи. Он, должно быть, потерял уважение соседей, но зато приобрел... впрочем, там видно будет, приобрел ли он что-нибудь в конце концов.

Наш хоббит... да кто такие хоббиты? Пожалуй, придется мне объяснить подробнее, ведь хоббиты в наши дни стали редки и сторонятся Верзил (как они величают нас, людей). Это маленький народец, примерно вполовину человеческого роста, немного поменьше бородатых гномов. Хоббиты бород не носят. Никакого волшебства они не знают - или почти никакого, не считая нехитрых повседневных уловок, что помогают им быстро и бесшумно исчезать, заслышав за целую милю, как неуклюжий верзила (вроде нас с вами) продирается через лес, топая, точно слон. У хоббитов, как правило, довольно заметный животик; они предпочитают яркую одежду (обычно зеленую и желтую); башмаков не признают, поскольку кожа у них на подошвах ног необычайно прочная, и ноги обрастают коричневой шерсткой, которая курчавится, как и волосы на голове. Руки у хоббитов - умелые, с ловкими загорелыми пальцами, лица - добрые и веселые, хоббиты заразительно смеются довольным смехом (особенно после обеда; а обедают они, если удастся, по два раза в день). Теперь, пожалуй, вы знаете достаточно, и я могу рассказывать дальше. Так вот, наш хоббит - то есть Бильбо Мешкинс - был сыном знаменитой Белладонны Тук, одной из трех замечательных дочерей Старого Тука, главы хоббитов, живших за Ручейкой (маленькой речкой, бегущей у подножия Горки). Поговаривали (в других семьях), будто бы в давние времена один из предков Туков взял жену из эльфов. Это, конечно, чепуха, но что-то не хоббитское в них все-таки действительно было, и какой-нибудь из Туков нет-нет, да и попадал в приключение, покинув дом родной. Хоббит бесследно исчезал, а семья старалась замять происшествие; однако Туки все же были менее уважаемы, чем Мешкинсы, хотя и бесспорно богаче.

Но, конечно, Белладонна Тук не попадала ни в какие приключения после того как вышла за господина Банго Мешкинса. Банго, отец Бильбо, устроил для жены (и, частично, на ее деньги) самую великолепную хоббитскую норку, какие были под Горкой, или на Горке, или за Ручейкой, и в ней они жили до конца своих дней. Вполне возможно, что Бильбо, единственный сын Белладонны, хотя и походил обликом и манерами как две капли воды на своего основательного и благопристойного отца, унаследовал по линии Туков самую малость, нечто такое, что только ждало случая, чтобы вырваться наружу. Такого случая пока не представлялось, и Бильбо Мешкинс вырос (ему было уже около пятидесяти) и жил в замечательной хоббитской норке, устроенной его отцом, которую я вам только что описал, жил-поживал, пока однажды все не перевернулось с ног на голову.

Так случилось, что в одно давнее-давнее утро (в те мирные времена, когда суеты было меньше, травы и цветов - больше, а хоббиты были еще многочисленны и процветали) Бильбо Мешкинс стоял на пороге своей норки после завтрака и курил огромную деревянную трубку, которая доставала ему почти до пальцев ног, покрытых шерсткой (аккуратно расчесанной), а мимо шел Гэндальф. Гэндальф! Услышь вы хоть четверть из того, что слышал о нем я (а я слышал лишь малую толику того, что о нем рассказывают), уж вы бы поняли, что можно ожидать самых невероятных и замечательных событий. Сказки и приключения сыпались, как из мешка, где бы он ни появился, причем самые что ни на есть необычайные. Гэндальф не бывал в этих местах у Горки уже очень долгое время, с тех самых пор, как умер его друг - Старый Тук, и уже мало кто помнил, как он выглядит. Гэндальф был занят своими делами далеко от Горки и Ручейки, и местные хоббиты видели его последний раз, когда были мальчиками и девочками.

В то утро ничего не подозревающий Бильбо увидел незнакомого старика с посохом. На старике были высокая синяя остроконечная шляпа, длинный серый плащ, серебряный шарф (до пояса прикрытый длинной седой бородой) и большие черные башмаки.

- Доброе утро! - сказал Бильбо без всякой задней мысли. Солнышко блестело, травка зеленела. Но Гэндальф глянул на хоббита из-под кустистых бровей, торчащих дальше, чем поля его шляпы.

- Что ты имеешь в виду? - спросил старик. - Ты желаешь мне доброго утра, или утверждаешь, что оно доброе, хочу я этого, или не хочу; или что ты этим утром в добром здравии; или что это подходящее утро для добра?

- Все вместе и сразу, - беззаботно ответил Бильбо. - И еще подходящее утро, чтобы выкурить трубочку на свежем воздухе. Если у тебя найдется трубка, присядь и попробуй моего табачку! Торопиться нам некуда, целый день впереди! - Бильбо сел на лавочку у двери, закинув ногу на ногу, и пустил замечательное кольцо дыма, которое целехонькое поднялось ввысь и поплыло над Горкой.

- Очень мило! - похвалил Гэндальф. - Но у меня сейчас нет времени на колечки из дыма. Я устраиваю приключение и ищу, кто согласится участвовать, да вот только никак не найду!

- Да уж я думаю - в наших-то местах! Мы - народ простой и тихий, а от приключений этих никакой пользы нет. От них только неприятности, расстройства и неудобства! Из-за них и к обеду можно опоздать! Вообще не понимаю, кому они могут нравиться, - заметил наш господин Мешкинс, засунул большой палец за подтяжку и пустил еще одно колечко дыма, больше прежнего. Затем он достал утреннюю почту и стал просматривать письма, пытаясь больше не замечать старика. Не очень-то он мне нравится, решил хоббит, ну и скатертью дорога!

Но старик и не собирался двигаться с места. Он стоял, опершись на свой посох, и молча разглядывал Бильбо, чем окончательно смутил хоббита, так что тот рассердился.

- Доброе утро! - не выдержал Бильбо. - Мы тут и без ваших приключений проживем, благодарю покорно! Попробуй поискать на Горке или за Ручейкой, - это должно было означать, что разговор окончен.

- Как по-разному звучит твое "Доброе утро"! - воскликнул Гэндальф. - Теперь ты имеешь в виду, что мне пора проваливать, и утро не будет добрым, пока я не уберусь восвояси!

- Что ты, что ты! Вовсе нет, любезный сэр! Прости, не знаю твоего имени?

- Знаешь, знаешь, любезный сэр - да и я знаю твое, господин Бильбо Мешкинс. Ты знаешь мое имя, просто забыл, что это я его ношу. Меня зовут Гэндальф, и Гэндальф - это я! Но мог ли я подумать, что доживу до того дня, когда сын Белладонны Тук будет меня гнать "Добрым утром", как какого-нибудь бродячего торговца пуговицами!

- Гэндальф, Гэндальф! Не может быть! Странствующий маг, который подарил Старому Туку волшебные алмазные запонки - они застегивались сами, а расстегивались только по приказу! Тот самый, который рассказывал на пирах удивительные истории - про драконов, гоблинов и великанов, про спасенных принцесс и сирот, которым счастье нежданно привалило! Тот Гэндальф, который умел запускать совершенно бесподобные фейерверки! Я же помню! Старый Тук обычно устраивал их в канун Летнего Солнцеворота. Потрясающе! Целые букеты огненных лилий, львиного зева, золотых шаров взмывали в небо и сверкали целый вечер! - вы, наверное, уже заметили, что в душе господина Мешкинса было больше поэзии, чем он сам привык считать, и, кроме того, он обожал цветы.

- Но позвольте, - продолжал хоббит. - Не тот ли это Гэндальф, по милости которого столько несмышленых парней и девушек отправлялись в Неведомое навстречу безумным приключениям! Надо ж до такого дойти: лазать по деревьям, гостить у эльфов - а корабли! По морю на корабле - к чужим землям! Жизнь была сплошным кошмаром, то есть, я хочу сказать, заварил ты здесь когда-то кашу! Прошу прощения, но я и не думал, что ты по-прежнему этим занимаешься.

- А чем же еще мне заниматься? - спросил маг. - Но в любом случае, я польщен, что ты кое-что обо мне помнишь. По крайней мере, ты не забыл мои фейерверки, а значит, все не так безнадежно. Поэтому, в память о Старом Туке и в память о бедной Белладонне я дам тебе то, о чем ты просил.

- Прошу прощения, мне ничего от тебя не нужно!

- Ну, как же! А теперь и еще раз. Ты просил моего прощения. И я тебе его даю. Более того, я, так и быть, отправлю тебя в приключение. Для меня это будет занятно, а для тебя - полезно, а может статься, что и выгодно - если сумеешь вернуться живым.

- Уволь! Я вовсе не ищу приключений, большое спасибо. Не сегодня. Доброе утро! Лучше заходи как-нибудь просто чайку попить - в любое время! Да хоть завтра! Приходи завтра! До свидания!

Выпалив это, хоббит повернулся, влетел в свою норку и захлопнул дверь со всей возможной быстротой, но так, чтобы это не выглядело слишком невежливо. Все-таки, маг - это маг.

- И дернула меня нелегкая приглашать его на чай! - бормотал про себя хоббит, направляясь в кладовку. Он завтракал совсем недавно, но решил, что после всех этих треволнений не помешает подкрепиться пирожным-другим и чего-нибудь выпить.

Гэндальф тем временем стоял перед дверью и тихо смеялся. Потом он шагнул вперед и острием своего жезла нацарапал странный знак на замечательной зеленой двери хоббита. После этого маг зашагал прочь, а Бильбо тем временем доел второе пирожное и уверил себя, что счастливо отделался от всяческих приключений.

На следующий день хоббит уже почти и не вспоминал о Гэндальфе. Вообще-то, когда нужно было не забыть о чем-нибудь важном, Бильбо записывал в специальный календарь, например, так: "Среда. Гэндальф. Чай". Но вчера он был чересчур взволнован, чтобы заниматься подобными вещами.

Как раз когда хоббит собирался попить чаю, в дверь кто-то энергично позвонил, и тут-то он вспомнил! Бильбо поспешно поставил на огонь чайник, отнес на стол еще одну чашку с блюдцем, добавил парочку пирожных и бросился открывать дверь.

"Прошу прощения, что заставил ждать, "- приготовился сказать хоббит, но тут оказалось, что это вовсе и не Гэндальф. На пороге стоял гном с голубой бородой, заправленной за золотой пояс; глаза ярко блестели под темно-зеленым капюшоном. Он ввалился внутрь, как только дверь открылась, не дожидаясь приглашения.

Гном повесил свой плащ с капюшоном на ближайший крючок и с низким поклоном представился:

- Двалин, к твоим услугам!

- Бильбо Мешкинс, к твоим услугам! - ответил хоббит и замолк, поскольку от удивления словно потерял дар речи. Когда молчание чересчур затянулось, Бильбо добавил:

- А я вот чай сажусь пить; не составишь ли компанию?

Это было сказано хоть и несколько неуклюже, но зато от души. А сами-то вы как разговаривали бы, приди к вам домой незваный гном и начни без всяких объяснений развешивать свои вещи?

Не успели они толком даже сесть за стол (всего-то и отведали по парочке пирожных), как раздался новый звонок, еще громче первого.

- Одну минутку, - извинился хоббит и отправился к двери.

"Ну вот, наконец, и ты!"- собирался он сказать Гэндальфу на этот раз. Но и это был не Гэндальф. Вместо него на пороге оказался очень старый гном с белой бородой и в алом капюшоне; стоило открыть дверь, он, как и первый, стремительно вошел, словно его приглашали.

- Ага, они уже начали собираться, - сказал гном, заметив зеленый капюшон Двалина на вешалке. Он повесил свой капюшон рядышком и, прижав руку к груди, произнес, - Балин, к твоим услугам!

- Благодарю, - только и смог выдавить Бильбо. Это был неправильный ответ, но хоббит был просто поражен словами "они уже начали собираться". Он любил гостей, но хотел бы знать тех, кто к нему приходит, и к тому же предпочитал сам приглашать, кого сочтет нужным. У Бильбо мелькнула ужасная мысль, что пирожных может не хватить на всех, и тогда - свои обязанности хозяина он знал и выполнял, как бы горько ему ни было, - без пирожного обойтись пришлось бы именно ему.

- Проходи и выпей с нами чаю, - выдавил, наконец, хоббит, тяжко вздохнув.

- Лучше, пожалуй, пива, если не возражаешь, любезный сэр, - ответил седобородый Балин. - И еще я бы не отказался от печенья с тмином.

- Сколько угодно! - к собственному удивлению, ответил Бильбо; более того, он бегом бросился в погребок, где налил кружку пива, затем к буфету, за печеньем с тмином, которое он только-только приготовил для себя, чтобы перекусить вечерком, после ужина.

Когда хоббит вернулся в гостиную, Балин и Двалин по-приятельски беседовали за столом (собственно говоря, они были братьями). Бильбо подал пиво и печенье, и тут раздался новый звонок, а затем - еще один.

"Ну, теперь-то - точно Гэндальф", - подумал хоббит, торопясь по коридору, и опять ошибся. На сей раз это были сразу два гнома; у обоих были синие капюшоны, серебряные пояса и желтые бороды; у каждого было по мешку с инструментами и по заступу. Они впрыгнули внутрь, как только дверь начала открываться - Бильбо уже стал к этому привыкать.

- Чем могу помочь, гномы? - спросил хоббит.

- Кили, к твоим услугам! - сказал первый.

- И Фили, - подхватил второй. Они оба сняли свои капюшоны и поклонились.

- К услугам вашим, и всего вашего рода! - на сей раз Бильбо ответил, как полагалось.

- Я вижу, Балин и Двалин уже здесь, - заметил Кили. - Присоединимся к отряду!

"Отряду! - повторил про себя Бильбо. - Не нравится мне, как это звучит. Нужно присесть на минутку, отдышаться, да выпить чего-нибудь". Но он успел сделать лишь один глоток - в уголке, пока четыре гнома, сидя за столом, болтали о копях, золоте и напастях с гоблинами, о налетах драконов и о многом другом (чего хоббит не понимал, да и не желал понимать, слишком от всего этого отдавало приключениями) - и вдруг звонок снова пропел "динь-дилинь-дилинь", да так, будто какой-то юный проказник пытался оторвать ручку.

- Еще один! - заморгал Бильбо.

- Еще не один, - поправил Фили. - Судя по звуку, еще четверо. Да и мы видели, как они шли позади нас.

Несчастный хоббит так и сел в коридоре, обхватив голову руками, совершенно не представляя, что происходит, что еще может произойти, и главное - не собираются ли гости просидеть до ужина. Тут звонок зазвенел громче, чем прежде, и пришлось бежать открывать дверь. Ко всему прочему, гномов оказалось не четыре, а ПЯТЬ. Пятый подошел, пока Бильбо сидел в коридоре. Не успел хоббит повернуть ручку, как они все уже были в прихожей, кланяясь и повторяя один за другим "к твоим услугам". Этих звали Дори, Нори, Ори, Оин и Глоин; вскоре два пурпурных капюшона, один серый, один коричневый и один белый висели на крючках, а гномы, привычно положив руки на золотые и серебряные пояса, шагали по коридору, спеша присоединиться к компании. Это уже действительно становилось похоже на отряд. Кто-то попросил эль, кто-то - портер, кто-то захотел кофе, и все, как один - пирожных; хлопоты на какое-то время отвлекли хоббита.

Большой кофейник стоял на огне, печенье с тмином уже закончилось, и гномы принялись за лепешки, как вдруг - раздался громкий стук. Не звонок, нет, а "тук-тук-тук" в замечательную зеленую дверь. Кто-то дубасил в нее палкой!

Бильбо сердито помчался по коридору, и разъяренный, и озадаченный - такой ужасной среды он просто не мог припомнить. Он рванул дверь на себя, и гости повалились в прихожую, друг на друга. Опять гномы, еще четыре! А сзади стоял, опираясь на посох, Гэндальф и смеялся. От ударов на двери образовалась вмятина; а заодно от секретного знака, нацарапанного накануне утром, не осталось и следа.

- Тише! Тише! - воскликнул маг. - Ты ли это, Бильбо? Заставляешь друзей ждать под дверью, а потом дергаешь дверь так неожиданно! Позволь представить тебе Бифура, Бофура, Бомбура, а особенно Торина!

- К твоим услугам! - поклонились Бифур, Бофур и Бомбур, выстроившись в ряд. Затем они повесили на вешалки два желтых капюшона и один бледно-зеленый; рядом оказался небесно-голубой капюшон с длинной серебряной кисточкой. Этот капюшон носил Торин, необычайно важный гном; это был сам великий Торин Дубощит, и ему вовсе не по нраву было лежать на коврике хоббита, с Бифуром, Бофуром и Бомбуром на спине. Одного Бомбура, очень толстого и тяжелого, было более чем достаточно. Торин был очень раздосадован и даже не заикнулся ни о каких услугах; но бедный господин Мешкинс столько раз повторил свои извинения, что в конце концов Торин пробурчал "не стоит об этом" и перестал дуться.

- Ну, вот все и собрались! - сказал Гэндальф, оглядев висящие рядком на вешалках тринадцать капюшонов - отличных пристегивающихся выходных капюшонов - и собственную шляпу мага. - Отличная компания! Надеюсь, опоздавшим осталось хоть что-нибудь поесть и выпить! Чем попотчуешь? Чай! Нет, благодарю! Мне, пожалуй, немного красного вина.

- И мне, - сказал Торин.

- И малиновое варенье, и яблочный пирог, - сказал Бифур.

- И сладкие пирожки, и сыр, - сказал Бофур.

- И пирожки с мясом, и салат, - сказал Бомбур.

- И еще пирожных - и эля - и кофе, если можно! - закричали из гостиной остальные гномы.

- Яйца свари вкрутую, дружище! - крикнул Гэндальф вдогонку хоббиту, который уже бросился к своим кладовкам. - Цыпленка можно не разогревать; и не забудь соленья!

"Похоже, он лучше меня самого знает, что хранится в моих кладовках!"- подумал совершенно ошарашенный господин Мешкинс, и в душе у него зашевелились подозрения, что какое-то самое ужасное приключение уже ввалилось прямиком к нему домой. Хоббит запыхался, собирая на подносы тарелки, ножи, вилки, бутылки, стаканы, блюдца, ложки и все остальное, он раскраснелся от жары и досады.

- Чтоб им пусто было, этим гномам! - сказал Бильбо вслух. - Нет, чтобы прийти да помочь немного! - И откуда ни возьмись, в дверях кухни возникли Балин и Двалин, а за ними - Фили и Кили, и не успел хоббит глазом моргнуть, как гномы подхватили подносы и пару маленьких столиков, отнесли все в гостиную и расставили по местам.

Гэндальф сидел во главе стола, а за столом - тринадцать гномов; Бильбо, присев у очага на табуреточку, грыз маленькое печенье (аппетит его бесследно пропал) и пытался делать вид, будто все, что происходит, - дело совершенно обычное, и никакое не приключение. Гномы ели и ели, говорили и говорили, время шло. Наконец, они отвалились от стола, и Бильбо поднялся, чтобы собрать тарелки и стаканы.

- Я полагаю, вы останетесь на ужин? - спросил он, как мог спокойно и вежливо.

- Разумеется! - ответил Торин. - И после ужина. Мы занимаемся делами только в поздний час, а сначала - время для музыки. Приберите-ка здесь!

Тут двенадцать гномов (исключая Торина, он был слишком важным и остался сидеть, беседуя с Гэндальфом) вскочили из-за стола и начали собирать всю посуду в высокие стопки. Не дожидаясь подносов, каждый понес на кухню в одной руке гору тарелок, обязательно с бутылкой наверху. Несчастный хоббит испуганно метался между гостями, взвизгивая "пожалуйста, осторожней!" и "ну что вы, я и сам справлюсь". Но гномы, не ответив ему, запели:



- Бей, ломай, что плохо лежит!

По бутылкам метлой лупи!

Мешкинс пусть себе скулит -

Вилки гни, ножи тупи!



Густо масло на скатерть мажь!

Щедро лей молоко в кровать!

Кости сыпь и не забывай

Пивом двери поливать!



Сыпь горшки в большой котел;

Кочергой перемешай;

И если пару целых нашел,

Сразу их в окно кидай!



И пусть Мешкинс скулит тревожней:

"Осторожней! Осторожней!"



Ну, конечно же, ничего этого гномы делать не стали, наоборот - все было вымыто и аккуратно разложено по местам с быстротой молнии, а хоббит только крутил головой посреди кухни, пытаясь углядеть, что происходит. Затем все вернулись в гостиную, где Торин курил трубку, положив ноги на решетку камина. Торин пускал громадные кольца дыма, и каждое кольцо отправлялось туда, куда он велел: верх по дымоходу, за часы на полке, под стол - или кружились под самым потолком; но нигде им не удавалось скрыться от Гэндальфа. Пых! - и маленькое колечко вылетало из короткой глиняной трубки мага, чтобы догнать и пронзить кольцо Торина. Затем колечки окрашивались в зеленый цвет и возвращались, собираясь над головой Гэндальфа. Их уже скопилась целая туча, и в сгущающихся сумерках это было волшебное зрелище. Бильбо тихонько стоял и смотрел - он любил колечки из дыма - и вдруг смутился, вспомнив, как гордился накануне утром своими кольцами дыма, которые выпускал парить над Горкой.

- Настало время музыки! - объявил Торин. - Несите инструменты!

Кили и Фили бросились к своим мешкам и достали оттуда скрипки; Дори, Нори и Ори извлекли флейты откуда-то из складок одежды; Бомбур принес из коридора барабан; Бифур и Бофур вышли и вернулись с кларнетами, разыскав их среди посохов. Двалин и Балин сказали одновременно: "Извините, я оставил в прихожей!". "И мою заодно принесите!"- крикнул им вдогонку Торин. Гномы вернулись с двумя большими виолами, размером с них самих, и принесли Торину арфу, укутанную в зеленое покрывало. Когда Торин тронул струны великолепной золотой арфы, все гномы разом заиграли; это было так неожиданно и чудесно, что Бильбо забыл обо всем на свете и унесся в дальние темные края под чужими небесами, далеко-далеко от родной норки под Горкой и от Ручейки.

Сумрак пробирался в комнату через окно, огонь плясал в очаге - апрель был довольно прохладный - а гномы все играли; тень от бороды Гэндальфа покачивалась на стене.

Сумрак залил комнату, огонь в очаге совсем угас, тени пропали, а гномы все играли. А затем вдруг один, затем другой, не прекращая играть, запели - низкими грудными голосами, как поют гномы в своих древних жилищах; и вот лишь маленький отрывок из этой песни (если только можно представить себе песню гномов без их музыки).



- К пещерам славных древних дней,

Сквозь тайны рек, лесов, полей

И мглистых гор, через простор

С рассветом - в путь шагай смелей!



Вздымался молот, грохоча,

И, заклинания шепча,

Кузнец ковал топор, кинжал,

Клинок для славного меча.



И не забудется вовек:

Дивились эльф и человек,

Как гном вплетал в живой металл 

И жар огня, и холод рек.



Был в ожерельях заключен

Свет звезд, в сиянии корон

Огня вскипал свирепый шквал,

С луной и солнцем спорил он.



К пещерам славных древних дней,

Сквозь тайны рек, лесов, полей

И мглистых гор, через простор

За золотом - шагай смелей!



Сокрыт от глаз бесценный клад,

И гномы пели, каждый рад

Трудам своим, и вторил им

Арф златострунных дивный лад.



Стонали сосны в вышине,

И ветви корчились в огне.

Цветущий склон залил огонь;

И ветер выл, огня страшней.



Гудел над городом набат,

И Дейл был ужасом объят.

Ревел дракон, и рушил он

Все то, чего касался взгляд.



Гора дымилась под луной.

Час надвигался роковой.

И опустел, осиротел

Огромный город под Горой.



Под звуки арфы древних дней,

Сквозь тайны рек, лесов, полей

И мглистых гор, через простор

С рассветом - в путь шагай смелей!



Слушая эту песню, хоббит чувствовал, как его наполняет любовь к прекрасным творениям, рожденным мастерством, мудростью и магией - неукротимая и яростная любовь, живущая в сердце каждого гнома. И тут та самая малость, что досталась ему от Туков, вдруг проснулась у хоббита в душе; ему захотелось отправиться посмотреть на великие горы, услышать шум сосен и рев водопадов, исследовать пещеры, держа в руке меч, а не посох. Бильбо выглянул в окно. Над лесом сияли звезды. Хоббит подумал, что так сверкают в темных пещерах сокровища гномов. Внезапно в чаще за Ручейкой вспыхнул огонек - видно, кто-то развел костер - и Бильбо представил, как жадные драконы низвергаются на тихую Горку и заливают пламенем всю округу. Хоббит затрясся; он снова стал обычным господином Мешкинсом из Мешков-под-Горкой.

Бильбо поднялся, дрожа. Первое его желание было - принести лампу, а второе (гораздо более сильное) - под этим предлогом убежать, и спрятаться за пивными бочками в погребке, и не вылезать, пока гномы не уйдут. Но тут оказалось, что гномы уже не играют и не поют, а уставились на Бильбо сверкающими в темноте глазами.

- Ты куда собрался? - спросил Торин, который, казалось, догадался и о первом, и о втором желании хоббита.

- Может, свет зажечь? - робко спросил Бильбо.

- Мы любим темноту, - заявили гномы. - Темнота для темных дел! До рассвета еще далеко!

- Разумеется! - ответил Бильбо и поспешно сел. Но вместо табуретки он сел на каминную решетку, с грохотом повалив кочергу и совок для угля.

- Тише! - сказал Гэндальф. - Торин будет говорить! - и Торин начал свою речь.

- Гэндальф, гномы и господин Мешкинс! Мы собрались сегодня в доме нашего друга и сообщника, самого выдающегося и отчаянного хоббита - да не выпадут никогда волосы на его ногах! И воздадим хвалу его вину и пиву! - Торин остановился, чтобы перевести дух и дать хоббиту вежливо ответить, но комплимент пропал даром, поскольку бедный Бильбо Мешкинс только разевал рот, пораженный тем, что его назвали "отчаянным" и более того - "сообщником", но не мог издать ни звука. Тогда Торин продолжил:

- Мы собрались, чтобы совместно обсудить наши цели, задачи, методы, способы и средства. Очень скоро, еще до рассвета, мы отправимся в долгий поход - поход, из которого некоторые из нас, а может статься, что и все мы (исключая нашего друга и советчика, премудрого мага Гэндальфа), могут не вернуться. Мы затеяли серьезное дело. Цель наша, я полагаю, хорошо всем известна. Что же касается почтенного господина Мешкинса, и, возможно, одного-двух самых молодых гномов (думаю, не ошибусь, если укажу, к примеру, на Кили и Фили), им потребуются некоторые пояснения относительно положения вещей в настоящий момент...

Таков был Торин - очень важный гном. Если ему позволить, он мог бы продолжать в таком духе, пока не выбьется из сил, не сообщив при этом слушателям ничего нового. Но на сей раз его грубо прервали. Бедный Бильбо не мог больше терпеть. После слов "могут никогда не вернуться" он почувствовал, как внутри него поднимается страшный вопль, который, в конце концов, вырвался наружу, как поезд из туннеля. Гномы повскакали с мест, стукаясь о стол. Гэндальф засветил верхушку волшебного жезла голубым огнем, и в призрачном свете все увидели несчастного хоббита, стоящего на коленях на коврике у очага и дрожащего, как тающее желе. Затем Бильбо повалился на пол, повторяя без конца: "наповал! наповал!"- и долгое время гномы ничего больше не могли от него добиться. Пришлось поднять хоббита и отнести в соседнюю комнату на кушетку. Рядом гномы поставили стаканчик, а сами вернулись к своим темным делам.

- Горячий парень, - заметил Гэндальф, когда все снова расселись. - У него бывают такие странные припадки, но это - один из лучших, один из лучших. В драке он свирепее загнанного в угол дракона!

Если вам приходилось видеть дракона, загнанного в угол, вы согласитесь, что это лишь поэтическое преувеличение по отношению к любому хоббиту, даже если вспомнить двоюродного прадеда Старого Тука - хоббита Трещотку, который был так велик (по хоббитским меркам), что мог ездить верхом на лошади. Он громил ряды гоблинов горы Грэм в Битве Зеленых Полей и своей деревянной палицей смахнул голову с плеч короля гоблинов Гольфимбула. Голова пролетела по воздуху сотню ярдов и закатилась в кроличью нору - так одним махом была выиграна битва и изобретена игра в гольф.

Так или иначе, куда более нежный потомок Трещотки постепенно приходил в себя на кушетке. Очухавшись и сделав пару глотков из стаканчика, Бильбо неуверенно подкрался к двери гостиной. Тут он услышал, как Глоин сказал:

- Хма! - или что-то в этом роде. - И вы думаете, такой нам подойдет? Гэндальфу хорошо рассуждать, какой это отчаянный хоббит, но одного подобного вопля в решительный момент хватит, чтобы разбудить и дракона, и всю его родню, и нам тогда конец. И сдается мне, что кричал он вовсе не от горячности, а просто от страха! Вообще, если бы не знак на двери, я бы решил, что мы ошиблись адресом. Да стоило мне увидеть, как этот малыш сопит и мнется от смущения, у меня сразу появились сомнения. Он похож скорее на лавочника, чем на взломщика!

И тут господин Мешкинс повернул ручку двери и вошел. Туки взяли верх в его душе. Хоббит вдруг почувствовал, что пожертвует и сном, и обедом, лишь бы его считали свирепым. А от слов "малыш сопит и мнется" он действительно почти рассвирепел. Много раз впоследствии Мешкинсовская часть его души ужасалась, вспоминая нынешний поступок, и хоббит говорил себе: "Бильбо, ты свалял дурака; ты сам влез в это по самые уши".

- Простите, - сказал он, - что я случайно подслушал ваши слова. Мне не совсем понятен ваш разговор, а также ваше упоминание о взломщиках, но мне кажется, что я не ошибаюсь, полагая, - такую манеру хоббит называл "держаться с достоинством", - что с вашей точки зрения я недостаточно хорош. Позвольте ответить. На моей двери нет никакого знака - я покрасил ее всего неделю назад, - и я вы наверняка ошиблись адресом. Да стоило мне увидеть на пороге ваши забавные физиономии, у меня сразу появились сомнения. Но можете считать, что вы нашли, кого искали. Объясните мне, что вы затеваете, и я постараюсь помочь вам, даже если придется путешествовать на восток самого Востока и сражаться с драконами Закрайней Пустыни. Моим двоюродным пра-пра-прадедом был Трещотка Тук, и...

- Конечно, конечно, но все это было очень давно, - прервал Глоин. - Я-то говорил о тебе. И поверь мне, у тебя на двери есть знак - обычное объявление, как все рисуют. "Взломщик ищет хорошую работу, с приключениями, за разумное вознаграждение" - так это обычно надо понимать. Можешь называть это не Взломщик, а Опытный Искатель Сокровищ, твое дело. Некоторые предпочитают это название. Нам все равно. Гэндальф сказал нам, что в этих местах кто-то ищет работу подобного рода, и назначил встречу здесь, в эту среду, к чаю.

- Ну, разумеется, знак на двери есть, - вмешался Гэндальф. - Я сам его и нарисовал. И у меня были на то причины. Вы просили, чтобы я нашел вам четырнадцатого участника похода, и я выбрал господина Мешкинса. Пусть только кто-нибудь заикнется, что я выбрал не того, или не тот дом, тогда можете отправляться - тринадцать - и получать все свои несчастья, а хотите - возвращайтесь копать уголь.

Маг так сверкнул глазами на Глоина, что тот вжался в спинку стула; а стоило Бильбо открыть рот, чтобы задать вопрос, Гэндальф повернулся и сердито зыпкнул на хоббита, нахмурив кустистые брови. Бильбо захлопнул рот.

- Правильно, - кивнул маг. - Хватит спорить. Господина Мешкинса выбрал я, и для вас этого вполне достаточно. Раз я сказал, что он - взломщик, то взломщик он и есть - или будет, когда время придет. Он лучше, чем вам кажется; и лучше, чем сам он представляет. Вы еще доживете (если удастся) до того дня, когда будете меня благодарить. А теперь, Бильбо, мальчик мой, подай лампу - нам нужно кое-что рассмотреть!

На столе в свете большой лампы с красным абажуром появился кусок пергамента - что-то вроде старой карты.

- Эту карту нарисовал Трор, дед Торина, - пояснил Гэндальф в ответ на вопросы заинтересованных гномов. - Это карта Одинокой Горы.

- Ну и какая от нее польза, - разочарованно пожал плечами Торин, едва взглянув на карту. - Я и так хорошо помню и эту гору, и окрестности. И мне прекрасно известно, где находится Мраколесье, а где - Жженая Пустошь, на которой плодятся громадные драконы.

- Здесь на Горе дракон помечен красным, - заметил Балин, - но я думаю, найти дракона будет несложно и без карты, если мы туда доберемся.

- Но кое-чего вы не заметили, - возразил маг. - Это секретная дверь. Видите значок у западного склона и руку рядом с рунами, указывающую на этот значок? Здесь начинается тайный ход в Нижние Залы (читатель может взглянуть на карту в начале книги и увидит руны).

- Когда-то этот ход и был секретным, - возразил Торин, - но вряд ли он остался тайным до сих пор. Старый Смауг уже достаточно там пожил, чтобы узнать все тайны тех подземелий.

- Даже если дракон знает про тайный ход, он никогда им не пользовался.

- Это почему?

- Это потому, что дверь очень маленькая. "Дверь пять футов высоты, трое пройдут в ширину" - так говорят руны; Смауг в такое отверстие не мог протиснуться и в молодости, а теперь, когда он пожрал стольких гномов и людей Дейла, и подавно.

- По мне, так это совсем не маленькая дверь, - влез Бильбо (который в драконах не разбирался, но понимал в норах и подземных ходах). Он снова заинтересовался происходящим и забыл держать рот на замке. Карты хоббит очень любил, в его коридоре висела большая карта окрестностей, где Бильбо пометил красными чернилами свои любимые тропинки. - Как вообще можно такую большую дверь спрятать от всех и держать в секрете? - подивился он. Не судите строго, ведь Бильбо был всего лишь маленький хоббит.

- Способов предостаточно, - ответил Гэндальф. - Как спрятали именно эту дверь, вы не узнаете, пока не пойдете и не посмотрите. Насколько я могу судить по карте, дверь сделана так, что сливается со склоном горы. Если не ошибаюсь, это обычная уловка гномов - не так ли?

- Совершенно верно, - подтвердил Торин.

- Кстати, - продолжал Гэндальф, - я забыл сказать, что к карте прилагается и ключ, маленький забавный ключик. Вот он! - маг протянул Торину длинный серебряный ключ с замысловатой бородкой. - Береги его!

- Еще бы, - отозвался Торин. Он прикрепил ключ на цепочку, которая висела у него на шее под курткой. - Похоже, у нас действительно может что-то получиться. Такой поворот вселяет надежду. До сих пор у нас не было четкого плана действий. Мы предполагали идти на восток, как можно более осторожно и скрытно, до Долгого Озера. Там уже могут начаться неприятности...

- Гораздо раньше, если я знаю что-нибудь о дорогах на Востоке, - вмешался Гэндальф.

- Нам нужно подняться по течению Быстрой Реки, - невозмутимо продолжал Торин, - до развалин Дейла, старого города в долине у подножия Одинокой горы. Но у нас и в мыслях не было пытаться пройти через Главные Ворота. Из них вытекает река, огибая высокую скалу к югу от горы; из них выползает и дракон - и очень часто, если он не поменял свои привычки.

- Там пройти не удастся, - кивнул маг, - без помощи могучего Воина или Героя. Я пытался найти хоть одного; но воины заняты - они сражаются друг с другом в дальних краях, а героев в здешних местах отыскать весьма затруднительно, а то и вообще невозможно. Мечи здесь затупились, боевыми топорами рубят дрова, щиты пошли на колыбели да на крышки для котлов; а драконы, к счастью, достаточно далеко (так что в них не очень-то верят). Вот почему я выбрал кражу со взломом - особенно после того, как вспомнил о потайной двери. А вот и наш маленький Бильбо Мешкинс, взломщик, которого нашел и выбрал я. Так что давайте продолжим и обсудим планы.

- Отлично, в таком случае, - заговорил Торин, - может быть, наш опытный взломщик изложит нам свои идеи и предложит план, - гном повернулся к Бильбо с деланным почтением.

- Прежде всего, я хотел бы составить более полное представление обо всем этом деле, - начал хоббит, едва не дрожа от смущения, хотя все еще полный Туковской решимости участвовать в событиях. - То есть, о золоте и драконе, и прочем, и как все это там оказалось, и кому все принадлежит, и так далее, и тому подобное.

- Ну и ну! - воскликнул Торин. - Ты что, не видишь карту? И не слушал нашу песню? И не об этом мы тут толкуем часами?

- Все равно, хотелось бы все разложить по полочкам, - упрямо возразил хоббит, напуская на себя деловой вид (обычно приберегаемый для тех, кто пытался просить у него денег взаймы) и изо всех сил пытаясь быть мудрым, рассудительным и деловым, чтобы оправдать рекомендации Гэндальфа. - Кроме того, было бы желательно определить степень риска, размер текущих расходов, сроки исполнения, размер вознаграждения и прочее, - под этими словами подразумевалось просто: "А что я с этого буду иметь? И вернусь ли я живым?"

- Ну что ж, ладно, - вздохнул Торин. - Давным-давно, в дни моего деда Трора наша семья вернулась с далекого Севера; со всеми своими пожитками и инструментами они пришли к той горе, которую ты видишь на карте. Эту гору открыл еще мой дальний предок, Траин Старый, но теперь гномы стали прокладывать и расширять тоннели, вырубать залы больше прежних и огромные мастерские - да к тому же, как я понимаю, нашли много золота и россыпи драгоценных камней. Так или иначе, наша семья стала сказочно богатой и известной. Мой дед снова стал Королем Подземелья, к нему относились с величайшим почтением люди, которые жили на Юге и постепенно переселялись вверх по Быстрой Реке, пока не пришли в долину у подножия Одинокой Горы. В те дни на этом месте и был построен славный город Дейл. Правители людей часто заказывали разную работу нашим мастерам и богато вознаграждали даже не самых искусных. Отцы посылали своих сыновей к нам подмастерьями и щедро оплачивали учебу - особенно провизией, поскольку сами мы не утруждались выращивать или собирать еду. Да, то были прекрасные времена для нас, и даже у самых бедных денег хватало и на себя прожить, и в долг предложить. И времени свободного было предостаточно, чтобы изготовить всякие безделушки - просто для удовольствия - не говоря уж о разных волшебных и чудесных игрушках, подобных которым в наши дни в мире уже не отыщется. Так что залы моего деда наполнились доспехами, драгоценностями, украшениями, утварью, а ярмарку игрушек Дейла признавали чудом Севера.

Без всякого сомнения, именно это и привлекло дракона. Дело в том, что драконы крадут золото и драгоценности у людей, эльфов и гномов, где только могут; и охраняют добычу всю жизнь (а это практически вечно, если только дракон не будет убит), при этом не получая ни на грош удовольствия от этого богатства. Правду сказать, дракон обычно не видит разницы между шедевром и дешевой поделкой, хотя, как правило, точно знает последнюю рыночную цену; а кроме того, драконы не в состоянии ничего сделать сами, не могут даже поправить поврежденную пластинку на панцире. В те дни на Севере жило множество драконов, и золото там попадалось все реже, тамошние гномы постепенно кто подался на юг, кто погиб, и всеобщее разорение и разрушение от чудовищ становилось полным. Среди драконов выделялся один особенно алчный, могучий и злобный, по имени Смауг. Однажды он поднялся в воздух и двинулся на юг. Сначала мы услышали страшный шум, словно ураган надвигался с Севера, и сосны на горе скрипели и трещали на ветру. Некоторым гномам в тот день посчастливилось оказаться снаружи (я был среди них - молодой шустрый гном, вечно ищущий приключений, это и спасло мне тогда жизнь) - и мы, с большого расстояния, увидели, как дракон обрушился на нашу гору, извергая пламя. Он двинулся вниз по склонам, и деревья вспыхивали при его приближении. К этому времени в Дейле уже звонили во все колокола, воины вооружались. Гномы выбегали из горы через большие ворота; но их поджидал дракон. Никто не спасся. Вскипающая река несла на Дейл стену тумана и пара, и в этом тумане напал на город дракон и перебил большую часть воинов - обычная печальная история, слишком часто в те дни случались такие трагедии. Затем дракон вернулся к горе, заполз внутрь через Главные Ворота и опустошил все залы, коридоры, тоннели, аллеи, погреба, жилища и переходы. После этого внутри не осталось в живых ни одного гнома, и Смауг забрал себе все богатства. Скорее всего (так поступают все драконы), он свалил сокровища в огромную кучу в одном из самых глубоких залов, и спит на этой куче, как на постели. Спустя некоторое время он пристрастился выползать из ворот по ночам и нападать на Дейл, унося людей, чаще всего девушек, себе на обед, так что Дейл теперь совсем разрушен, а жители погибли или ушли. Что там происходит сейчас, я не могу сказать определенно, но вряд ли кто-нибудь осмелился поселиться ближе к горе, чем на дальнем конце Долгого Озера.

Мы, немногие оставшиеся в живых, в тот день сидели и плакали в укрытии, проклиная Смауга; неожиданно к нам присоединились мои отец и дед с опаленными бородами. Вид у них был очень суровый, но говорили они мало. Я спросил, как им удалось выбраться, но они велели мне придержать язык; сказали только, что когда-нибудь, в подходящее время, я все узнаю. После этого мы ушли, и начались наши скитания в поисках пропитания, когда подчас приходилось опускаться до черной работы в кузнице, а то и уголь копать. Но мы никогда не забывали о наших захваченных сокровищах. И даже сейчас, когда мы, позволю себе заметить, уже далеко не бедствуем и даже поднакопили кое-что, - Торин поиграл золотой цепью на шее, - мы все еще намереваемся вернуть свое и воздать по заслугам проклятому Смаугу - если удастся.

Я часто ломал голову, пытаясь сообразить, как спаслись мои отец и дед. Теперь ясно, что они воспользовались своей секретной дверью, о которой было известно только им. Ясно также, что они изготовили эту карту, только мне хотелось бы знать, как ее заграбастал Гэндальф, и почему она не досталась мне, законному наследнику.

- Я ее не "заграбастал", мне ее отдали, - возразил маг. - Твоего деда Трора, как ты помнишь, убил в копях Мории гоблин Азог.

- Да, будь он проклят! - отозвался Торин.

- А твой отец Траин ушел двадцать первого апреля - в прошлый четверг как раз исполнилось сто лет - и с тех пор ты его никогда не видел...

- Верно, верно, - подтвердил Торин.

- Так вот, это твой отец отдал мне карту, чтобы я вручил ее тебе. И если я выбрал время и место по своему разумению, ты не вправе корить меня, если принять во внимание, сколько сил я потратил, чтобы разыскать тебя. Твой отец, когда отдавал мне карту, не в состоянии был вспомнить собственного имени и не назвал мне твоего; так что, я считаю, меня нужно не бранить, а благодарить и прославлять! Вот твоя карта, - сказал Гэндальф, подвигая карту Торину.

- Я не понимаю, - ответил Торин, а Бильбо подумал, что и сам мог бы сказать то же самое. Объяснения мага ровным счетом ничего не объяснили.

- Твой дед, - медленно и серьезно заговорил Гэндальф, - отдал карту своему сыну на хранение, отправляясь в копи Мории. После гибели Трора твой отец отправился попытать счастья с картой; множество самых неприятных приключений довелось ему пережить, но он так и не добрался до Одинокой Горы. И не знаю уж, что произошло, но я обнаружил его пленником в подземельях Черного Колдуна.

- А сам-то ты как там оказался? - содрогнувшись, спросил Торин, и все гномы почувствовали себя неуютно.

- Это неважно. Я, как обычно, собирал сведения; и было это очень неприятно и крайне опасно. Даже я, Гэндальф, еле избежал погибели. Я пытался спасти твоего отца, но было уже поздно. Он потерял разум и память; он забыл почти все - кроме карты и ключа.

- Мы давно уже отплатили гоблинам Мории, - нахмурился Торин. - Пора подумать и о Черном Колдуне.

- Не говори ерунду! Этот противник совершенно не по зубам всем гномам, вместе взятым, даже если и удастся их снова собрать со всех концов света. Единственным желанием твоего отца было, чтобы его сын прочитал карту и воспользовался ключом. Дракон и Одинокая гора - пока что и этого для вас более чем достаточно.

- Только послушайте! - ахнул вдруг перепуганный Бильбо, не заметив, что говорит вслух.

- Послушать что? - все гномы разом повернулись к хоббиту, и он только смог пробормотать: "Послушайте, что я вам скажу!"

- Ну, говори! - сказали гномы.

- Мне кажется, вам следует отправиться на восток и хорошенько осмотреться на месте. В конце концов, есть эта потайная дверь, а дракон должен же когда-нибудь спать. Если вы посидите у двери на крылечке, то рано или поздно что-нибудь толковое придумаете. А сейчас, мне кажется, мы уже достаточно наговорились для одного вечера, если вы меня понимаете. Как вы смотрите на то, чтобы выспаться как следует, да отправиться пораньше и все такое? Я приготовлю хороший завтрак перед вашим уходом.

- Перед нашим уходом, видимо, ты хотел сказать, - заметил Торин. - Разве не ты - взломщик? И разве сидеть на крылечке - не твоя забота, не говоря уж о том, чтобы проникнуть внутрь? Но я согласен насчет сна и завтрака. Обычно на завтрак перед походом я ем шесть яиц с ветчиной: я имею в виду глазунью, а не вареные, и чтобы желтки были целые.

Заказав по очереди на завтрак, что кому хотелось, в таком же тоне (очень обидном для Бильбо), гномы поднялись. Кое-как удалось разместить их по свободным комнатам, приспособив под постели даже кушетки и стулья, после чего хоббит отправился в свою маленькую кровать совершенно разбитый и несчастный. Единственная мысль его слегка утешила: Бильбо решил не беспокоиться и не вставать спозаранку, чтобы готовить все эти несчастные завтраки. Туковский задор угасал, и хоббит вовсе не был уверен, что утром отправится куда-либо.

Лежа в постели, Бильбо слышал, как за стенкой, в лучшей спальне для гостей, Торин все еще мурлыкал про себя:



- К пещерам славных древних дней,

Сквозь тайны рек, лесов, полей

И мглистых гор, через простор

За золотом - шагай смелей!



Бильбо заснул под эту песню, и поэтому ему снились очень неприятные сны. И рассвет уже давным-давно растаял, когда хоббит открыл глаза.

�



Глава 2

Жареная баранина



Бильбо вскочил с постели и, натягивая халат, бросился в столовую. Там он никого не застал, однако обнаружил следы обильного и торопливого завтрака. В столовой царил ужасающий беспорядок, а на кухне громоздились немытые горшки. Казалось, гномы использовали всю посуду, какая была у Бильбо. Предстоящая грандиозная уборка так явственно вставала перед глазами, что хоббит никак уже не мог считать вчерашнюю вечеринку дурным сном, как бы ему того ни хотелось. Правда, большое облегчение Бильбо принесла мысль, что гномы ушли без него, и даже не стали его будить ("хотя могли бы и поблагодарить!"- подумал хоббит); и все же неожиданное чувство, что его надули, не покидало Бильбо. Он сам подивился этому чувству.

- Не валяй дурака, Бильбо Мешкинс! - одернул он сам себя. - Что за бред: в твоем-то возрасте думать о драконах и прочей заморской чепухе! - хоббит надел фартук, развел огонь, вскипятил воды и помыл посуду. Затем, прежде чем заняться столовой, Бильбо соорудил себе аппетитный завтрак на кухне. Тем временем солнце уже поднялось и светило вовсю; в раскрытую входную дверь врывался теплый весенний ветерок. Бильбо начал насвистывать, выкинув из головы мысли о прошедшей ночи. Он уже совсем готов был приняться за небольшой второй завтрак (в столовой у раскрытого окна), когда в дверях возник Гэндальф.

- Послушай, дружище! - воскликнул маг. - Ты вообще-то собираешься выходить? Кто тут хотел "отправиться пораньше"? Сидишь себе, завтракаешь - или что это у тебя - а ведь уже половина одиннадцатого! Гномы оставили тебе записку, поскольку ждать больше не могли.

- Какую записку? - похолодел господин Мешкинс.

- Ну и ну! - поразился Гэндальф. - Да ты сегодня сам не свой: ты не протер каминную полку!

- При чем тут полка? Мне и посуды вполне хватило - за вами четырнадцатью!

- Если бы ты протер полку, то нашел бы вот это, - проворчал Гэндальф, протягивая Бильбо записку (написанную, естественно, на его же почтовой бумаге).

Вот что прочел хоббит:



"Торин и компания приветствуют Взломщика Бильбо!

Будучи глубоко признательными за оказанное гостеприимство, мы с благодарностью принимаем предложенную помощь в нашем деле. Условия: вознаграждение наличными по реализации плана, в размере, не превышающем одной четырнадцатой части от общей суммы доходов (в случае, если доходы будут); гарантировано возмещение путевых расходов - в любом случае; расходы на похороны компенсируем мы или наши представители - в случае необходимости, если не будет принято иное решение.

Считая излишним тревожить Ваш почтенный покой, мы отправляемся вперед, с целью обеспечить необходимые приготовления. Надеемся, Вы присоединитесь к нам в гостинице "Зеленый Дракон", у Ручейки, ровно в 11.00. Твердо уверены в Вашей пунктуальности.

Остаемся с искренним почтением,

Всегда Ваши,

Торин и Ко."



- Видишь, у тебя только десять минут. Придется бежать бегом, - заявил Гэндальф.

- Но... - раскрыл рот Бильбо.

- На это нет времени, - оборвал маг.

- Но... - снова попытался хоббит.

- И на это тоже! Вперед!

До конца своих дней Бильбо не мог понять, каким образом он вдруг оказался на улице, без шляпы, без посоха, без кошелька и вообще - без всего того, что привык брать с собой в дорогу; бросив недоеденный второй завтрак и недомытую посуду, сунув ключи в руку Гэндальфу, хоббит припустился во всю прыть, на какую были способны его курчавые ножки, по дороге, мимо Большой Мельницы, через мост, и еще целую милю или больше.

Совершенно задохнувшись от бега, хоббит появился у гостиницы как раз, когда часы били одиннадцать - и в этот миг обнаружил, что не взял носовой платок!

- Браво! - воскликнул Балин, который стоял в дверях гостиницы, поджидая Бильбо.

Тут же остальные гномы показались из-за поворота дороги со стороны поселка. Гномы ехали верхом на пони, и на каждого пони были навьючены разнообразные тюки, свертки, связки - все необходимое в дороге. Среди прочих был один пони совсем маленького роста - очевидно, для хоббита.

- Садитесь верхом, и поехали, - обратился Торин к Бильбо и Балину.

- Я очень сожалею, - ответил хоббит, - но я вышел без шляпы, и забыл даже носовой платок, и, к тому же, совершенно не взял никаких денег. Я только недавно увидел вашу записку - в 10.45, если быть точным.

  - Не будь точным, - хмыкнул Двалин. - И не сожалей! Ты научишься обходиться без носового платка, а заодно и еще без очень многого, задолго до окончания нашего путешествия. А что касается шляпы, могу предложить запасной плащ и капюшон.

Вот так они и отправились в путь от порога гостиницы, пустив рысью нагруженных пони, в одно прекрасное утро в канун мая; Бильбо надел темно-зеленый капюшон (немного траченный непогодой) и темно-зеленый плащ, предложенные ему Двалином. Вещи были великоваты хоббиту, поэтому он выглядел довольно забавно. Даже страшно подумать, что сказал бы его отец Банго, если бы мог увидеть сына. Одно только утешало Бильбо: его не могли принять за гнома, поскольку он был без бороды.

Не успели они отъехать далеко, их нагнал Гэндальф, очень уверенно сидящий на белом коне. Маг привез Бильбо целую кучу носовых платков, любимую трубку и табак. После этого компания продолжила свой путь в прекрасном настроении, и весь день звучали разные истории и песни, конечно, кроме тех минут, когда останавливались перекусить. Такие остановки случались не так часто, как хотелось бы Бильбо, но и ему стало казаться, что приключения не такая уж страшная штука.

Поначалу путники двигались по хоббитским землям - это был раздольный и спокойный край, с благопристойными жителями, с великолепными дорогами, с гостиницами; то и дело мимо неспешно проезжал гном или фермер по своим делам. Затем потянулись места, где жители говорили чудно и пели незнакомые песни. А дальше началась Пустошь, где не было жителей, не было гостиниц, а дороги были уже совсем не так хороши. Впереди теперь маячили мрачные холмы, выраставшие выше и выше, поросшие темным лесом. Иногда на вершине холма виднелась старая крепость такого зловещего вида, словно строил ее кто-то очень злобный. Ко всему прочему, погода совсем испортилась. Только что был цветущий май, какой бывает в добрых сказках, и вдруг похолодало и зарядил дождь. А им и без того с трудом удавалось найти на Пустоши подходящее сухое место для ночлега.

- Подумать только, а ведь июнь на носу, - ворчал Бильбо, трясясь на пони вслед за гномами по очень грязной колее. Время было послеобеденное; дождь хлестал с самого утра, не переставая; вода с капюшона заливала хоббиту глаза, плащ вымок насквозь; усталый пони то и дело спотыкался о камни; гномы были слишком раздражены, чтобы разговаривать. "И наверняка запасная одежда вымокла, и еда отсырела, - подумал Бильбо. - Да провались эта кража со взломом и все остальное! Как бы я хотел оказаться сейчас в своей норке у очага, и чтобы чайник шумел!"- ох, не в последний раз пожелал этого хоббит!

Но гномы продолжали свой путь, не оглядываясь и не обращая на Бильбо внимания. Где-то за тучами солнце, должно быть, садилось, и стало темнеть, когда они въехали в глубокую речную долину. Поднялся ветер, прибрежные ивы гнулись и стонали. К счастью, через реку удалось перебраться по древнему каменному мосту; река, разбухшая от дождей, неслась бурным потоком с северных гор и холмов.

Было уже почти совсем темно, когда они перешли мост. Ветер разогнал серые тучи, и странница луна появилась над холмами между клочьями облаков. Тут путешественники остановились, и Торин пробормотал что-то насчет ужина и "как найти местечко посуше для ночлега?"

И только сейчас они обнаружили, что с ними нет Гэндальфа. До сих пор он ехал вместе с ними, ни словом не обмолвившись, участвует ли он в походе или просто решил немного проехаться за компанию. Маг ел больше всех, говорил больше всех, смеялся больше всех. А теперь его просто не было!

- Как раз, когда волшебник-то и нужен больше всего! - застонали Дори и Нори (которые были полностью согласны с хоббитом, что кушать надо регулярно, то есть много и часто).

В конце концов решили разбить лагерь прямо там, где стояли. Путники забрались в рощицу; здесь хоть и было посуше, но ветер стряхивал с мокрых листьев капли, и они уныло шлепались вниз. Вдобавок, с костром вышло какое-то недоразумение. Гномы умеют разводить огонь почти где угодно, почти из чего угодно и в любую погоду; но этой ночью даже Оин и Глоин ничего не могли поделать, а они особенно славились своим умением.

Внезапно один пони испугался чего-то и бросился прочь. Он сорвался в реку, прежде чем его сумели остановить; и пока пони вытаскивали на берег, Фили и Кили чуть не утонули, а вода унесла почти всю поклажу. Как нарочно, в основном это была еда, так что на ужин осталось совсем немного, а на завтрак - и того меньше.

Хоббит и гномы сидели злые и мокрые, кляня несчастную судьбу, пока Оин и Глоин продолжали биться с костром и уже начинали ссориться. Бильбо грустно раздумывал, что приключение - это не только прогулка на пони в теплый майский день, и тут Балин, который всегда был у гномов впередсмотрящим, воскликнул: "Там огонь!"

Неподалеку находился холм, поросший довольно густым лесом. Теперь гномы могли видеть, как сквозь чащу пробивается свет, уютный красноватый огонек, словно где-то там горит костер или пылают факелы.

Гномы немного поглядели на огонек и начали спорить. Одни говорили "нет", другие - "да". 

Одни говорили, что попытка - не пытка, и стоит хотя бы пойти посмотреть - все лучше, чем скудный ужин, еще более скудный завтрак и ночлег в мокрой одежде. Другие отвечали: "Эти места совсем мало изучены, а горы слишком близко. Сейчас редко кто пользуется этим путем. От старых карт мало проку: все тут изменилось, и изменилось к худшему, дороги не охраняются. Здешние жители и о короле-то не слышали, так что: не хочешь неприятностей - не суй нос, куда не надо". Некоторые говорили: "Нас все-таки четырнадцать!" А кто-то пробормотал: "Куда пропал Гэндальф?" Эти слова на разные лады начали повторять все. И тут дождь хлынул, как из ведра, а Оин и Глоин бросились друг на друга с кулаками.

Это и решило все. "В конце концов, с нами взломщик, "- сказали гномы и двинулись вперед, ведя пони (со всеми предосторожностями) по направлению к свету. Подобравшись к холму, они оказались в лесу. Гномы стали подниматься вверх по склону; нигде не было никакой тропинки, которая могла бы привести к дому или к ферме; и, несмотря на все усилия, то и дело раздавались шорох, треск, скрип (и постоянно - ворчание и проклятия), пока они пробирались среди деревьев во тьме. Наконец, между стволами деревьев ярко блеснул огонек - уже почти рядом.

- Теперь дело за взломщиком, - сказали гномы, имея в виду Бильбо.

- Иди и выясни, что это за огонь, чей он, зачем, и все ли там тихо и безопасно, - обратился к хоббиту Торин. - Отправляйся и возвращайся скорей, если все в порядке. В случае опасности возвращайся, если сможешь! Если не сможешь, ухни два раза сипухой и один раз совкой, тогда мы постараемся помочь.

Пришлось Бильбо отправляться, не успев даже объяснить, что ухать сипухой или совкой он умеет не лучше, чем летать летучей мышью. Но, во всяком случае, хоббиты умеют бесшумно двигаться по лесу, совершенно бесшумно. Они гордятся своим умением, и не раз Бильбо морщил нос от этого, как он выражался, "гномского тарарама", пока они шли по чаще, хотя мы с вами вряд ли заметили бы ветреной ночью хоть что-нибудь, прошествуй вся кавалькада мимо нас в двух шагах. А уж когда сам Бильбо двинулся прямо на красный огонек, думаю, и чуткая ласка ухом не повела бы. Так что ничего удивительного, что хоббит легко добрался до самого костра (а это был именно костер), никем не замеченный. И вот что он увидел.

Вокруг огромного костра из березовых поленьев сидели три огромных существа. Они жарили баранину на длинных деревянных вертелах, слизывая с пальцев горячий жир. Мясо источало соблазнительный аромат. Тут же стоял полный бочонок какого-то питья, а рядом - большие кружки. Но у костра сидели тролли, вне всякого сомнения. Даже для Бильбо, завзятого домоседа, это было очевидно: по их большим грубым лицам, громадному росту, по уродливым ногам, не говоря уже об их речи, которая совсем, совсем не подходила для приличной гостиной.

- Вчерась баранина, сегодня баранина, небось, завтра опять баранину жрать, - ворчал один из троллей.

- Сколько уже ни кусочечка человечинки не было, - подхватил второй. - У, Вильям, затащил нас в эту дыру, чтоб ему пусто было, рехнулся, что ли! Да еще, глянь, и выпивка кончается, - добавил тролль, саданув локтем Вильяма, который как раз припал к своей кружке.

Вильям поперхнулся.

- Заткнись! - заорал он, откашлявшись. - Думаешь, люди сами попрутся, только чтобы вы с Бертом их слопали? На двоих уже полторы деревни сожрали, как с гор спустились. Сколько вам еще? А было время, когда орали бы "спасибо, Билли!" за такой вот кусочек баранины, - он откусил здоровенный кусок от овечьей ноги, которую поджаривал на огне, и вытер рот рукавом.

Увы, боюсь, именно так и ведут себя тролли, даже одноголовые. Услышав все это, Бильбо понял, что должен немедленно что-то предпринять. Либо нужно тихо вернуться и предупредить спутников, что имеются в наличии сразу три тролля необычайного размера и в прескверном расположении духа; либо нужно продемонстрировать воровское искусство. Настоящий первоклассный и легендарный ночной вор сейчас же обчистил бы карманы троллей - вы почти всегда найдете там что-нибудь ценное, если сможете это сделать, - поснимал бы мясо со всех вертелов, стащил бы пиво, а затем удалился бы, никем не замеченный. Другой, более практичный, но с меньшей профессиональной гордостью, заколол бы троллей одного за другим кинжалом, не дав им опомниться. Тогда остаток ночи можно было бы провести куда как весело.

Бильбо знал все это. Ему приходилось читать о многом таком, чего он, однако, никогда не видел и не делал сам. Хоббиту было очень страшно и очень гадко, единственно, чего ему хотелось - это оказаться за сотни миль отсюда; и все же он почему-то чувствовал, что не может с пустыми руками вернуться к Торину и гномам. Поэтому Бильбо продолжал размышлять, притаившись в тени. Изо всех воровских уловок самым несложным ему казалось очистить карманы троллей, и в конце концов хоббит прокрался к дереву за спиной у Вильяма.

Берт и Том как раз отошли к бочонку. Вильям снова приложился к своей кружке. Тогда Бильбо, набравшись храбрости, сунул свою ручку в необъятный карман тролля. Там лежал кошелек - для маленького Бильбо он показался мешком. "Ага! - сказал себе хоббит, осторожно вытаскивая кошелек; он почувствовал некоторый интерес к своей новой работе. - Лиха беда начало!"

Но не тут-то было! Кошельки троллей таят в себе беду, и этот не был исключением. Едва показавшись на свет, он заверещал: "Ну, ты там! Че те надо?"; Вильям мгновенно обернулся и ухватил Бильбо за шею, не дав тому юркнуть за дерево.

- Глянь, Берт, чего я сцапал! - заорал Вильям.

- Это кто еще? - спросили, подходя, его приятели.

- Да почем я знаю! Ты кто?

- Я - Бильбо Мешкинс, взло... хоббит, - поправился Бильбо, дрожа с головы до ног, и соображая, как бы ему успеть ухнуть совой, пока его не проглотили.

- Взлохоббит? - задумались тролли. Тролли соображают туго, и очень подозрительны насчет всего непонятного.

- А чего надо взлохоббиту в моем кармане? - нахмурился Вильям.

- А они съедобные? - заинтересовался Том.

- Возьми да попробуй, - Берт схватил вертел.

- Да его на один укус не хватит, - пожал плечами Вильям, который и так уже наелся до отвала, - да еще если освежевать и кости выкинуть...

- Может, тута еще другие водятся; можно пирог с ними испечь, - придумал Берт. - Ну, ты, паршивый кролик, в этом лесу еще такие шастают? - спросил он, разглядывая мохнатые ножки хоббита; схватив Бильбо за ногу, тролль потряс его в воздухе.

- Да, много, - выпалил Бильбо, не успев сообразить, что  выдавать друзей не годится. - Нет, вовсе никого нет, - сразу же поправился он.

- Это как понять? - насторожился Берт, переворачивая хоббита, и хватая его за волосы.

- Так, как сказал, - охнул Бильбо. - И не варите меня, добрые господа! Я сам отличный повар, и варю лучше, чем варюсь, если вы меня понимаете. Давайте, я буду вам готовить, я сварю вам совершенно изумительный завтрак, если только вы меня не съедите на ужин.

- Бедная малявка, - вздохнул Вильям. Он уже так наелся, что не смог бы проглотить ни кусочка больше, да еще и пива выпил изрядно. - Пусти маленького!

- Пусть сперва скажет, что значит "много" и "вовсе никого", - отозвался Берт. - Я не желаю, чтоб мне во сне глотку перерезали! Сунем его ноги в костер, он и признается!

- Не тронь! - рявкнул Вильям. - Это я поймал.

- Ты жирный дурак, Вильям, - закричал Берт, - да я уже тебе сегодня это говорил.

- А ты - простофиля!

- Ну, этого я тебе не прощу, Билл Хаггинс! - взревел Берт, да как двинет Вильяму в глаз кулаком!

Началась дикая свалка. Бильбо хватило мозгов, как только Берт уронил его на землю, убраться с дороги, прежде чем два тролля бросились друг на друга, как псы, громко обзывая друг друга ужасными, но вполне подходящими прозвищами. Вскоре они уже катались, сцепившись, у самого костра, пиная друг друга руками и ногами, а Том лупил приятелей поленом, пытаясь остудить их пыл, отчего те, конечно, только разъярялись еще больше.

Тут бы Бильбо и удрать. Но его бедные ножки чуть не раздавил своими лапищами Билл; хоббит задыхался, и голова его кружилась, поэтому он лежал и пытался отдышаться, едва выбравшись с освещенного места.

В самый разгар потасовки появился Балин. Гномы слышали отдаленный шум, и, прождав какое-то время, что Бильбо вернется или подаст условный сигнал, стали по одному пробираться, стараясь не шуметь, к огню. Том, увидев Балина, страшно зарычал. Тролли совершенно не выносят гномов (в сыром виде). Берт и Билл тут же забыли о драке и заорали в один голос: "Том, мешок, живо!" И прежде, чем Балин, высматривающий во всей этой суматохе хоббита, успел понять что-либо, он уже лежал на земле с мешком на голове.

- Есть еще другие, - сказал Том. - Как пить дать. Много и вовсе никого, так он и сказал, - соображал тролль. - Взлохоббитов больше нет, но гномов еще сколько угодно. Вот в чем штука-то!

- Ты прав, чтоб мне лопнуть, - воскликнул Берт. - Прячьтесь в тень!

Так они и сделали. Приготовив мешки, в которых обычно носили баранину и другую добычу, тролли спрятались в тени. Стоило очередному гному появиться в круге света, пялясь на костер, опрокинутые кружки и обглоданное мясо, хлоп! - он получал на голову грязный вонючий мешок и падал на землю. Вскоре Двалин лежал рядышком с Балином, дальше - Кили вместе с Фили, дальше - Дори, Нори и Ори, а Оин, Глоин, Бифур, Бофур и Бомбур были уложены у самого костра.

- Будут знать, - проворчал Том; это относилось к Бифуру и Бомбуру, которые доставили много хлопот, и бешенно сопротивлялись - как гномы, загнанные в угол.

Торин шел последним - и его не застали врасплох. Он уже издали учуял беду, и ему не нужно было видеть ноги гномов, торчащие из мешков, чтобы понять: что-то стряслось. Торин остановился, не доходя до освещенного места, и громко спросил:

- Что тут происходит? Кто посмел напасть на моих спутников?

- Это тролли! - крикнул Бильбо из-за дерева. Про хоббита все забыли. - Они прячутся с мешками в кустах!

- Ах, вот как? - рявкнул Торин и прыгнул прямо к костру, прежде чем тролли успели броситься на него. Гном выхватил из огня огромный сук; и тут же Берт, не успев отскочить, получил головешкой в глаз и на какое-то время забыл о гномах и сражении. Бильбо тоже не сплоховал. Он с трудом ухватил Тома за ногу - толстую, как ствол дерева, - но тут же отлетел, кувыркаясь, на какие-то кусты, когда тролль ударом ноги швырнул горячие угли Торину прямо в лицо.

В ответ Том получил суком по зубам и лишился одного переднего. Ох, и заревел же он тогда, скажу я вам! Но в ту же секунду Вильям оказался за спиной Торина и набросил на гнома огромный мешок, накрыв его целиком. На этом битва завершилась. Путешественники попали в хорошенькую переделку: все туго спеленатые в мешках, они лежали на земле, а три разъяренных тролля (двое с ожогами и ссадинами, что добавляло им бешенства) сидели вокруг и решали, нужно ли поджарить пленников на медленном огне, или мелко нарубить их и сварить, или же просто сесть на каждого по очереди, чтобы раздавить всмятку. А Бильбо, застрявший в ветвях кустов, в порванной одежде и исцарапанный, боялся даже пошевелиться, чтобы его не обнаружили.



Именно в этот момент снова появился Гэндальф. Никто его не заметил. Тролли как раз сумели договориться, что поджарят гномов сейчас, а съедят их потом. Это была идея Берта, и после долгих споров остальные двое с ним согласились.

- Чего их сейчас-то жарить, всю ночь потратим, - вдруг раздался голос. Берту почудилось, что это сказал Вильям.

- Не заводи сначала, Билл, - нахмурился Берт, - а то уж точно всю ночь потратим.

- Да кто заводит? - возмутился Вильям, который решил, что голос принадлежал Берту.

- Ты и заводишь! - окрысился Берт.

- Да чего ты врешь! - закричал Вильям; спор разгорелся заново. В конце концов, тролли договорились порубить гномов и сварить. Они приготовили большой закопченный котел и достали ножи.

- А как их варить? Воды-то у нас нету, а до колодца вон сколько топать, и вообще морока! - снова послышался голос. На сей раз Берт и Вильям решили, что это голос Тома.

- Заткнись! - заорали они на Тома. - Или мы вообще никогда не закончим. А за водой сам попрешься, если еще пасть разинешь.

- Да сами вы заткнитесь! - опешил Том, который считал, что голос был Вильяма. - Кто спорит-то, как не вы?

- Ты дубина! - рявкнул Вильям.

- Сам дубина! - парировал Том.

Тролли снова заспорили, еще горячей, чем прежде, пока, в конце концов, не сошлись на том, что будут садиться по очереди на гномов и давить их, а сварят позже.

- На кого сначала сядем? - спросил голос.

- На этого, который последний пришел, - решил Берт, чей глаз пострадал от руки Торина. Берт думал, что это Том его спрашивает.

- Не говори сам с собой, - фыркнул Том. - Хочешь на последнего, садись на последнего. Который тут?

- Вон тот, в желтых чулках, - показал Берт.

- Чушь, он в серых чулках, - вмешался голос, похожий на голос Вильяма.

- Да говорю же, в желтых! - обиделся Берт.

- Точно, в желтых, - согласился Вильям.

- А чего тогда болтаешь, что в серых? - наступал Берт.

- Да не говорил я, это Том болтает.

- Чего я? - закричал Том. - Это все ты!

- Ладно, двое на одного, так что заткни пасть, - посоветовал Берт.

- Это ты кому? - не понял Вильям.

- Все, хватит! - заорали хором Берт и Том. - Уже ночь на исходе, а светает рано. Давай начинать! 

- Рассвет застиг вас, так обратитесь в камень, - вдруг произнес голос, похожий на голос Вильяма, но это был не Вильям. Поскольку в это самое мгновение первый луч света появился над холмом, и по ветвям деревьев пробежал трепет. Вильям уже ничего не мог сказать - он застыл на месте, превратившись в камень; а Берт и Том, глядевшие на него, тоже застыли каменными глыбами. Там они стоят и по сей день, в одиночестве, разве что птичка присядет на кого-нибудь отдохнуть; ведь тролли, как вы наверняка знаете, должны спрятаться под землю до рассвета, иначе опять станут горной породой, из которой и были сделаны, и застынут навечно.

- Замечательно! - воскликнул Гэндальф и вышел из-за дерева, чтобы помочь Бильбо слезть с тернового куста. И тут хоббит сообразил. Это маг говорил разными голосами, заставляя троллей спорить и пререкаться, пока рассвет не покончил с чудовищами.
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Теперь нужно было развязать мешки и освободить гномов. Те вылезали сильно помятые и оглушенные; каково было лежать, слушая разговоры троллей о том, что лучше: жарить, давить или рубить. Бильбо пришлось дважды рассказать им от начала до конца о своих приключениях, прежде чем гномы удовлетворились.

- Нашел время практиковаться в карманных кражах, - воскликнул Бомбур, - когда нам и нужны были-то только огонь да еда!

- Как раз этого вы добром не получили бы от этих громил, - возразил Гэндальф. - Но теперь не теряйте времени зря. Разве не ясно, что где-то неподалеку у троллей должна быть пещера или грот, где они отсиживались днем? Туда стоит заглянуть!

Все бросились на поиски и вскоре нашли следы каменных ног, ведущие прочь среди деревьев. По следам гномы поднялись на холм, где обнаружили скрытую кустами каменную дверь в пещеру. Но открыть дверь они не смогли, хоть и налегали все вместе что есть мочи, а Гэндальф тем временем пробовал известные ему заклинания.

- Может, это как-нибудь пригодится? - спросил, наконец, Бильбо, когда силы и терпение гномов иссякли. - Я нашел его на поляне, где тролли дрались, - и он достал ключ огромного размера (хотя, несомненно, Вильям считал его маленьким и потайным). Ключ, видимо, выпал из кармана тролля, и к счастью, до того, как тот окаменел.

- Да что ж ты раньше-то молчал? - завопили гномы. Гэндальф схватил ключ и вставил его в замочную скважину. Теперь каменная дверь отворилась от одного толчка, и они вошли внутрь. Пол пещеры был усеян костями, вонь стояла ужасная; но на полках и на полу обнаружилось довольно много провизии, вперемешку с кучами награбленного добра - от медных пуговиц до горшков с золотом в углу. По стенам висело много разнообразной одежды - троллям явно не по размеру, так что, боюсь, это были вещи их жертв - да еще несколько мечей разной работы, различного размера и формы. Два меча особенно привлекли внимание пришельцев своими ножнами и богато украшенными рукоятками.

Гэндальф и Торин поделили эти два меча между собой; а Бильбо прихватил нож в кожаном чехле. Для тролля это, конечно, был бы просто перочинный ножик, но для хоббита он вполне годился как короткий меч.

- Да, это знатные клинки, - проговорил маг, наполовину вытащив свой меч из ножен и с любопытством разглядывая его. - Их, конечно, сделали не тролли, но это дело рук не нынешних мастеров, и не местных; когда мы сможем прочесть нанесенные на них руны, мы узнаем о них гораздо больше.

- Давайте выбираться отсюда, здесь так воняет! - предложил Фили. Гномы собрали горшки с золотом и всю еду, какая выглядела нетронутой и съедобной, а еще полный бочонок эля. Время шло уже к завтраку, и изголодавшиеся гномы не стали брезговать угощеньем, добытым в кладовке троллей. Их собственная провизия подходила к концу. Очень кстати пришлись и хлеб, и сыр, и бочонок эля, и окорок, который они поджарили на костре.

Поев, путешественники завалились спать, поскольку ночь была бессонной; и до полудня они отдыхали. Затем гномы вывезли на пони горшки с золотом и закопали сокровища со всеми предосторожностями и подходящими заклинаниями недалеко от дороги на речном берегу, на случай, если доведется вернуться и выкопать их. Проделав все это, гномы снова погрузились на пони и двинулись не спеша по тропе на восток.

- А куда же ты пропал, могу я узнать? - спросил Торин у едущего рядом Гэндальфа.

- Посмотреть вперед, - последовал ответ.

- А как тебя угораздило вернуться как раз вовремя?

- Посмотрел назад, - так же кратко ответил маг.

- Вот как просто! - воскликнул Торин. - Но ты не мог бы объяснить попонятнее?

- Я поехал разведать дорогу. Путь скоро станет трудным и опасным. Кроме того, я подумывал, как пополнить скудные запасы провизии. Но я не успел далеко отъехать, как повстречал пару своих приятелей из Ривенделла.

- Это где ж такое? - заинтересовался Бильбо.

- Не перебивай! - отрезал Гэндальф. - Через несколько дней вы там будете, если повезет, и сами все узнаете. Так вот, я повстречал двух подданных Элронда. Они спешили, поскольку опасались троллей. Они и поведали мне, что три тролля спустились с гор и поселились в лесу неподалеку от дороги; они распугали всех местных жителей, и теперь подстерегают путников.

Тогда я почувствовал, что мне лучше вернуться. Посмотрев назад, я заметил дальний огонек и направился прямо к нему. Вот, пожалуй, и все. Только, пожалуйста, впредь будьте осторожней, иначе мы вообще никуда не доберемся!

- Большое спасибо за совет, - ответил Торин.

�



Глава 3

Краткий отдых

Путники ехали молча в этот день, хотя погода и улучшилась; и назавтра, и на послезавтра не было слышно песен и сказок. Стало ясно, что опасности подстерегают на каждом шагу. Ночевать приходилось под открытым небом; и пони ели гораздо больше хозяев, потому что травы вокруг было хоть отбавляй, а припасов в мешках почти не осталось, считая и еду, добытую в пещере троллей. 

Как-то утром путники перешли вброд реку, бурлящую и пенящуюся среди камней. С трудом выведя пони на противоположный берег, крутой и скользкий, и поднявшись наверх, гномы и Бильбо увидели, что громадные горы уже совсем близко: до подножия ближайшей оставался, похоже, всего день пути. Гора глядела мрачно и неприветливо, хотя ее склоны освещало солнце, и из-за ее плеча сияли снежные пики.

- Это та самая Гора? - серьезно спросил Бильбо, глядя на вершину во все глаза. Никогда еще ему не приходилось видеть ничего столь огромного.

- Да что ты! - замахал руками Балин. - Это всего лишь предгорья Мглистых Гор, и нам нужно пройти через них, или над ними, или под ними, чтобы только попасть в Дикие Земли, которые лежат за горами. Но и по ту сторону лишь начнется долгий-долгий путь до Одинокой Горы, где Смауг лежит на наших сокровищах.

- Ох! - только и сказал Бильбо, и тут почувствовал, что устал так, как в жизни еще не уставал. Он снова подумал об уютном кресле у камина в любимой маленькой гостиной в своей норке, о поющем чайнике. И подумал не в последний раз!

Теперь Гэндальф вел их вперед.

- Нельзя сбиться с пути, иначе мы пропали, - говорил маг. - Нам, прежде всего, нужно пополнить запасы провизии, а также отдохнуть в безопасности. И очень важно найти правильную тропу через горы, а иначе придется возвращаться и начинать весь путь сначала - и то, если вообще удастся вернуться.

Спутники спросили Гэндальфа, куда он ведет их, и маг объяснил:

- Вы оказались у самого края Диких Земель, как некоторые, может, знают. Где-то вон там лежит долина Ривенделла, где живет Элронд в Последнем Гостеприимном Доме. Я отправил послание со своими друзьями, и нас ждут.

Это известие порадовало и ободрило путников, но они еще не добрались, а найти Последний Гостеприимный Дом среди западных отрогов Мглистых Гор было не так просто, как сказать. Земля перед ними на вид была совершенно ровная, и не видно было ни деревьев, ни долин, ни холмов, а только пологий склон, медленно поднимающийся к подножию ближней горы; немногочисленные пятна травы и мха на голой каменистой земле показывали, где может быть вода.

Путники двигались все утро, настал полдень; но вокруг, на молчаливой пустоши, не видно было никаких признаков жилья. Ими овладело беспокойство, когда они поняли, что дом может прятаться где угодно среди предгорий. То и дело у самых ног открывалась неожиданно лощина с крутыми склонами, и они изумленно разглядывали деревья и реку на ее дне. Попадались трещины неширокие - перепрыгнуть можно - но очень глубокие, с водопадами далеко внизу. Были темные ущелья, которых нельзя было перепрыгнуть и в которые невозможно было спуститься. Встречались трясины с зеленой травой и яркими высокими цветами - приятные на глаз, но попади в них пони с поклажей, ему бы уже не выбраться.

Стало ясно, что от последнего брода до гор оказалось гораздо дальше, чем можно было представить. Бильбо совсем скис. Единственную тропу помечали белые камни, часто совсем крохотные, или заросшие мхом и вереском. Из-за этого отыскивать правильный путь было затруднительно, даже с помощью Гэндальфа, который, похоже, отлично знал дорогу.

Маг покачивал бородой туда-сюда, выискивая белые камни, а спутники следовали за ним, но незаметно было, чтобы они приблизились к цели, когда стало смеркаться. Обед они давно уже пропустили, и похоже было, что ужину грозит то же самое. Вокруг порхали ночные мотыльки, сгустились сумерки, луна еще не взошла. Пони хоббита начал спотыкаться о камни и корни растений. Путники оказались на самом краю крутого обрыва так внезапно, что конь Гэндальфа едва не съехал по скользкому склону.

- Наконец-то! Вот она! - позвал маг спутников, которые подъехали к нему, заглядывая за край обрыва. Их глазам открылась глубокая долина. Слышно было, как шумит среди камней торопливый поток далеко внизу; чудесно пахли деревья; а за рекой, на склоне долины горел огонек.

Бильбо на всю жизнь запомнил, как они спускались, скользя и скатываясь в сумерках, по извилистой тропе в заветную долину Ривенделла. Постепенно становилось теплее, от аромата хвои хоббита совсем сморило, он то и дело клевал носом, чуть не падая с седла, или тыкался в шею пони. Чем дальше спускались путники, тем бодрее чувствовали себя. Сосны сменились буками и дубами, и сумрак стал нестрашным и уютным. Трава совсем уже потемнела, когда отряд оказался на опушке почти у самого потока.

- Эльфовским духом пахнет! - хмыкнул Бильбо и поднял взгляд к небу. Звезды ярко сияли голубым светом. И тут же среди деревьев раздалась, как взрыв смеха, песня:



- Куда вы так спешите?

Скорее отвечайте!

Останьтесь, погостите

И пони расседлайте!

   О! Тра-ля, ля-лей-ли!

   У нас теперь веселье!



Чего ж вам не хватает?

Не стоит, право, дуться!

Огонь уже пылает,

Лепешки вам пекутся!

   О! Тра-ля, ля-ляй-ли!

   Откажетесь едва ли!



Куда несетесь в спешке,

Качая бородами?

Ответь-ка, славный Мешкинс,

Какими ты судьбами?

Как Балин и Двалин

В долину к нам попали?

   В июне!

   Ха-ха!



Хотите ли остаться?

Уехать ли решились?

И стало уж смеркаться,

И пони утомились!

Уехать? Что вы, что вы!

Остаться вы готовы!

   Петь песни до рассвета -

   Не чудо разве это?   

   Ха-ха!



Так пели и смеялись эльфы среди деревьев; и можете сколько угодно бурчать: "какая эльфовская чепуха!". Они не обратят внимания; даже если вы скажете это вслух, они только рассмеются. Разумеется, это были эльфы. Когда совсем стемнело, Бильбо стал замечать, как они мелькают за деревьями. Хоббит любил эльфов, хотя редко их встречал; но он немного их и боялся. Гномы не ладят с эльфами. Даже вполне почтенные гномы, такие как Торин и его товарищи, считали эльфов глупыми (хотя глупо так считать), и очень злились на них. Дело в том, что эльфы дразнили гномов и подсмеивались над ними, и прежде всего - над их бородами.

- Так, так! - раздался голос. - Только взгляните! Хоббит Бильбо верхом на пони, браво! Какое очаровательное зрелище!

- Просто чудо из чудес!

И эльфы запели другую песню, столь же смешливую, как и первая. Наконец из-за деревьев вышел высокий молодой эльф и поклонился Гэндальфу и Торину.

- Добро пожаловать в нашу долину! - приветствовал он путников.

- Благодарю! - довольно угрюмо буркнул Торин; но Гэндальф уже сошел с коня и оказался среди эльфов, весело беседуя с ними.

- Вы немного сбились с пути, - сказал эльф, - если искали тропу, которая ведет через реку к Дому. Мы покажем вам дорогу, но лучше вам всем спешиться, пока не перейдете мост. Вы останетесь ненадолго здесь и попоете с нами песни, или отправитесь сразу? Там уже готовят ужин, - добавил эльф. - Я чувствую дым и запах пищи.

Хоть и очень уставший, Бильбо был бы рад остаться хоть на чуть-чуть. Песни эльфов в июне под звездами - тот, кто понимает в таких вещах, ни за что не согласится этого пропустить. Кроме того, хоббиту хотелось перемолвиться словечком с эльфами, которые, видимо, знали и его имя, и все остальное, хотя не встречали его раньше. Бильбо казалось интересным узнать, что они думают о его приключении. Эльфы знают очень много и удивительно быстро узнают новости; известия о том, что происходит на земле, доходят до них, как речной поток, а то и быстрее.

Но все гномы желали ужинать как можно скорее, и решили не останавливаться. Спешившись, они отправились дальше, вслед за провожатыми, пока не оказались на самом берегу. Река шумела и бурлила, как всегда бурлит горный поток летним вечером, если целый день снег и лед тают под солнцем высоко в горах. Через реку вел каменный мостик без перил, такой узкий, что пони еле мог пройти по нему; пришлось перебираться медленно и осторожно, ведя пони под уздцы. Эльфы вынесли на берег яркие лампы и пели веселую песню, пока путники переходили мост.

- Папаша, не макай бороду в пену! - кричали эльфы Торину, который согнулся в три погибели и чуть не полз на четвереньках. - Она и так длинная, не надо ее поливать!

- Смотрите, чтобы Бильбо не съел все пирожные! - продолжали смеяться эльфы. - А то так растолстеет, что не пролезет в замочную скважину!

- Чш-ш, чш-ш! Тише, друзья! И доброй вам ночи! - вмешался Гэндальф, который шел последним. - У долины есть уши, а у эльфов - чересчур бойкие язычки. Спокойной ночи!

И вот, наконец, путники добрались до Последнего Гостеприимного Дома, и нашли его двери распахнутыми настежь.

Удивительное дело, но о хорошем, о счастливых днях нашей жизни и рассказывать почти нечего, и слушать неинтересно; зато о неприятностях, страхах и ужасах можно сочинить замечательные сказки, по крайней мере, рассказывать можно очень долго. Путники оставались в этом прекрасном доме почти две недели, и покидать его совсем не хотелось. Бильбо с радостью остался бы там еще надолго - даже если бы ему предложили по волшебству и без хлопот оказаться дома в родной норке. И все же об этих днях почти нечего рассказывать.

Хозяином дома был друг эльфов - один из тех людей, чьи предки попадали в разные приключения еще до начала Истории, до войн гоблинов с эльфами и первыми людьми Севере. В те дни, о которых я рассказываю, еще жили люди, чьими предками были и эльфы, и герои Севера, а Элронд был их предводителем.

Он был благороден и открыт лицом, как король эльфов, силен, как древний воин, мудр, как маг, полон достоинства, как король гномов, и приветлив, как лето. Он участвовал во многих историях, но его роль в большом приключении Бильбо невелика, хотя и очень важна, как вы сами увидите, если, конечно, мы доберемся до ее конца. В доме Элронда было приятно делать все, что в голову придет: обедать, спать, работать, рассказывать сказки, петь или просто сидеть и размышлять, или же все это по очереди. Зло никогда не посещало эту долину.

Если бы только у меня было время рассказать вам хоть некоторые из сказок или песен, звучавших в этом доме! Все путники, так же, как и их пони, за несколько дней, проведенных здесь, отдохнули и посвежели. Они привели в порядок свои одежды и надежды, а заодно окрепли и телом, и духом. Дорожные сумки были набиты провизией, легкой, но питательной, чтобы дать им силы преодолеть горные тропы. Планы их уточнились, благодаря мудрым советам. Так подошел канун праздника летнего Солнцеворота, и решено было отправляться в путь с восходом солнца.

Элронд умел читать все руны, какие только существовали. Накануне выхода он взглянул на мечи, найденные в пещере троллей, и заметил:

- Эти мечи сделали не тролли. Это древние клинки, очень древние, выкованные Вышними Эльфами Запада, моими родичами. Их ковали в Гондолине для Гоблинских войн. Наверное, они оказались в кладе дракона или среди награбленного гоблинами, ведь драконы и гоблины много лет назад разрушили славный город. Руны на твоем мече, Торин, означают Оркрист, на древнем языке Гондолина это значит - "Потрошитель Гоблинов"; это очень знаменитый клинок. Твой меч, Гэндальф, называется Гламдринг - "Сокрушитель Врагов", его когда-то носил сам король Гондолина. Храните их как следует!

- Хотел бы я знать, как они попали к троллям, - задумчиво сказал Торин, с новым интересом разглядывая свой меч.

- Трудно сказать, - пожал плечами Элронд, - но скорее всего, ваши тролли ограбили других грабителей, или нашли остатки старых кладов в тайных пещерах Гор. Я слышал, что в недрах Мории еще можно наткнуться на забытые сокровища, которые лежат там со времен войн гномов с гоблинами.

Торин кивнул.

- Я сохраню славу этого меча, - сказал он. - Пусть вскоре он снова начнет кромсать гоблинов!

- В горах это желание может осуществиться слишком скоро, - отозвался Элронд. - Теперь покажите вашу карту!

Взяв карту в руки, он долго изучал ее, качая головой. Хотя Элронд вовсе не одобрял гномов и их страсть к золоту, он всей душой ненавидел драконов за злобную беспощадность и с печалью вспоминал навсегда ушедший город Дейл и его колокольный перезвон, вспоминал выжженные берега светлой Быстрой Реки. Молодая луна ярко светила серебряным светом. Элронд поднял карту над головой, и посмотрел ее на просвет.

- Смотрите-ка! - воскликнул он. - Тут есть лунные буквы, помимо обычных рун, которыми написано � REF Руны \* MERGEFORMAT �Ошибка! Источник ссылки не найден.�.

- Что такое лунные буквы? - спросил хоббит, дрожа от нетерпения. Бильбо очень любил карты, я уже вам говорил; а еще он очень любил буквы, руны и чистописание, хотя у него самого буквы получались немного тонкие и похожие на пауков.

- Лунные буквы - это тоже руны, - объяснял Элронд, - но их нельзя видеть, если прямо смотреть на них. Их можно прочесть, только если лунный свет падает сквозь бумагу; а, кроме того, для самых секретных, луна должна быть в той же четверти, и в то же время года, как и луна, при которой сделана надпись. Гномы изобрели лунные буквы и писали их серебряными перьями - твои друзья могли бы много порассказать об этом. Эта надпись была сделана в канун Летнего Солнцеворота в первую четверть луны очень, очень давно.

- А что там написано? - вместе спросили Гэндальф и Торин, с некоторой досадой, что именно Элронд первый обнаружил эти буквы (хотя раньше увидеть руны было невозможно, и неизвестно, когда в будущем появится такая возможность).

- "Стой у серого камня, когда стукнет дрозд", - прочитал Элронд, - "и заходящее солнце последним лучом Дня Дурина покажет замочную скважину".

- Дурин, Дурин! - воскликнул Торин. - Это прародитель древнейшего племени Гномов, Длиннобородых, и мой первый предок: я его наследник.

- Тогда что такое День Дурина? - спросил Элронд.

- Первый день Нового Года у гномов, - сказал Торин, - как всем вам надо знать, это первый день последней луны осени, на пороге зимы. Мы все еще говорим "День Дурина", когда в последний лунный месяц осени солнце и луна вместе светят на небе. Но я боюсь, это вряд ли нам поможет, поскольку не в наших силах сейчас определить, когда придет такое время.

- Значит, поживем - увидим, - вмешался Гэндальф. - Что-нибудь еще там написано?

- Ничего, что можно прочесть при этой луне, - отозвался Элронд и отдал карту Торину; и все спустились к реке, чтобы посмотреть, как эльфы пляшут и поют, встречая летний праздник. 

Следующее утро - утро Солнцеворота - выдалось красивым и свежим, как в сказке: на голубом небе не было ни облачка, солнечные блики плясали на воде. Путники отправлялись, под веселые песни и пожелания счастливого и быстрого пути; дорога через Мглистые Горы в Дикие Земли была им известна, сердца были готовы к новым приключениям и стремились вперед.
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Глава 4

По горам и под горами

Много ходов вело вглубь гор, много тропинок пролегло через перевалы. Но большинство ходов заканчивалось тупиками или ловушками, а на большинстве тропинок подстерегали злобные твари и всяческие ужасы. К счастью, на стороне гномов и хоббита были мудрые советы Элронда, а также знания и память Гэндальфа, и они пошли правильной дорогой к нужному перевалу.

Прошло много дней после того, как путники выбрались из долины. Последний Гостеприимный Дом остался далеко позади, а они все еще шли вверх и вверх. Дорога была трудной и опасной, путь был извилист, пустынен и долог. Оглядываясь, они видели далеко внизу земли, пройденные ими. Далеко-далеко на западе, за голубой дымкой лежала земля Бильбо, мирный, благодатный край, и его милая хоббитская норка. Хоббит поежился. Высоко в горах становилось все прохладней, и пронзительный ветер свистел среди скал. Вдобавок, то и дело по склону горы скатывался, подпрыгивая, булыжник, потревоженный таянием снега на полуденном солнце, и пролетал мимо (к великому облегчению) или над головами (к великому испугу). Ночевки стали неуютными и холодными, петь или даже громко разговаривать путники опасались - их пугало странное эхо; сама тишина, казалось, не позволяла себя тревожить: слышались лишь шум воды, вой ветра да треск камней.

"Внизу лето в разгаре, - думал с грустью Бильбо, - сенокос теперь да пикники. Эдак, пожалуй, дома и урожай соберут, и ягоды пройдут, прежде чем мы окажемся по ту сторону". Такие же невеселые мысли начали одолевать и гномов, хотя, прощаясь утром Солнцеворота с Элрондом, они были полны уверенности, что легко минуют горы и быстро двинутся дальше. Они представляли, как окажутся у секретной двери Одинокой Горы уже в самом начале осени, и с надеждой говорили: "может, это и будет День Дурина". Только Гэндальф молча качал головой. Гномы уже многие годы не ходили этим путем, а Гэндальф бывал здесь и знал, насколько больше стало в Диких Землях зла и опасностей, с тех пор как драконы изгнали людей из этих краев, а гоблины пришли тайком после битвы в копях Мории. Самые замечательные планы такого могущественного мага, как Гэндальф, и такого верного друга, как Элронд, могут пойти прахом, если вас ждут опасные приключения за краем Диких Земель; и мудрый Гэндальф не мог этого не знать.



Маг понимал, что могут произойти любые неожиданности, и даже не смел надеяться, что удастся без приключений и опасностей преодолеть эти громадные горы, эти одинокие пики и глубокие ущелья, куда не достигает власть ни одного из земных владык. И им не удалось. Все было неплохо, пока однажды их не настигла гроза - лучше сказать, целое небесное сражение. Вы знаете, как страшна бывает настоящая гроза на равнине или в речной долине; особенно, если встречаются и сшибаются лбами два урагана. Но куда страшнее гром и молния ночью в горах, когда ураганы с востока и с запада сталкиваются и затевают войну. Молния впивается в вершины гор, скалы дрожат, жуткий треск раздирает воздух и раскатывается по всем пещерам и щелям; кромешная тьма переполнена оглушительным грохотом и внезапными вспышками.

Бильбо никогда в жизни не видал этакой жути, он даже и представить себе не мог ничего подобного. Путники как раз оказались на высокой узкой тропе, которая круто обрывалась с одного края в глубокую туманную долину. Они укрылись на ночлег под выступом скалы; хоббит, завернувшись в одеяло, дрожал с головы до пят. Выглянув на мгновение наружу, он увидел при свете молний, как на другой стороне долины появились каменные гиганты, которые забавы ради кидали друг другу огромные куски скал, ловили их и роняли во тьму, где камни ломали деревья в долине или раскалывались на мелкие кусочки. На путников обрушились ветер и дождь, причем ветер сметал струи дождя и град во все стороны, так что нависающий камень вовсе не давал никакой защиты. Вскоре все промокли насквозь, а пони стояли, опустив головы и поджав хвосты, и тоскливо ржали от страха. Слышно было, как в горах хохочут и перекрикиваются каменные исполины.

- Ну и попали мы в переплет! - мрачно сказал Торин. - Если нас не сбросит в пропасть ветер и не убьет молния, так поймает какой-нибудь исполин и зафутболит в небеса.

- Что ж, если знаешь местечко получше, веди нас туда! - буркнул Гэндальф, который сам очень злился и не был в восторге от соседства с гигантами.
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Их препирательства кончились тем, что поискать местечко получше были отправлены Фили и Кили. Глаза у обоих гномов были очень зоркими, и как самые молодые - они были моложе других по крайней мере лет на пятьдесят - они постоянно получали подобные поручения (когда ясно было, что посылать Бильбо без толку). Нет ничего лучше, чем зоркие глаза, если нужно что-нибудь найти (так поучал молодых гномов Торин). Конечно, если внимательно смотреть, так что-нибудь, в конце концов, найдешь - да вот только не обязательно то, что искал. Так оно и вышло на этот раз.

Вскоре Фили и Кили торопливо вернулись, цепляясь за камни, чтобы не унесло ветром.

- Мы нашли сухую пещеру, - объявили они, - совсем рядом, за поворотом; и пони и поклажа там поместятся.

- Вы как следует ее осмотрели? - насторожился маг, который знал, что в горах пещеры редко бывают необитаемыми.

- Да, да! - закивали гномы, хотя все понимали, что на это у них не хватило времени: они вернулись слишком скоро. - Пещера не так уж и велика, и ведет не глубоко.

Конечно же, хуже всего в пещере, когда неизвестно, как глубоко она простирается, или куда может привести проход, или что поджидает тебя внутри. Но сейчас, похоже, Фили и Кили нашли то, что нужно. Поэтому все поднялись и стали собираться. Ветер выл, гром грохотал, и пройти вместе с пони было непросто. К счастью, идти было недалеко, и уже вскоре они подошли к большому выступу скалы, который тропа огибала кругом. За камнем путники обнаружили низкий проход в склоне горы. Проход был так узок, что с пони пришлось снять поклажу и седла, чтобы они смогли протиснуться внутрь. Оказавшись в пещере, путники почувствовали громадное облегчение, что ветер и ливень оказались снаружи. Снаружи остались и каменные исполины. Однако Гэндальф хотел убедиться в полной безопасности. Он засветил верхушку своего жезла - помните, он уже делал так однажды в столовой Бильбо (как же давно это было!) - и при неярком свете они придирчиво осмотрели пещеру вдоль и поперек.

Пещера оказалась не маленькая, однако она не была слишком большой и таинственной. Пол был сухой, и нашлось несколько удобных закоулков. В одном углу было достаточно места для всех пони; там они и стояли (чрезвычайно довольные переменой декораций), постепенно обсыхая и хрупая овсом в торбах. Оин и Глоин хотели было развести у входа костер, чтобы просушить одежду, но Гэндальф и слышать об этом не хотел. Пришлось расстелить мокрые вещи на полу и надеть запасную одежду из сумок; они разложили одеяла поуютнее, достали трубки, табак и стали пускать колечки дыма. Гэндальф окрашивал колечки в разные цвета и отправлял их кружить под потолком пещеры, что было очень занятно. Гномы долго беседовали, забыв про бурю, и рассуждали, что каждый сделает со своей долей богатства (когда получат его, а теперь их мечты уже не казались вовсе несбыточными); и потихоньку, один за другим, они засыпали. И неведомо им было, что они уже навсегда распростились со своими пони, поклажей, вещами, инструментами и всем остальным, что они везли с собой.

И все-таки, в эту ночь им повезло, что они везли с собой и Бильбо. Так получилось, что хоббит долго не мог заснуть; а когда заснул, увидел жуткий сон. Ему приснилось, что трещина на стене в глубине пещеры стала расти все длиннее и длиннее, и стала раскрываться все шире и шире, а Бильбо от страха не мог позвать на помощь или сделать хоть что-нибудь, а только лежал и смотрел. Затем ему приснилось, что пол пещеры проваливается, а сам он скользит куда-то вниз, а затем падает, падает - неизвестно куда.

В ужасе хоббит проснулся и тут обнаружил, что его сон наполовину обернулся явью. В стене пещеры раскрылась трещина, образовав довольно широкий проход. Проснувшийся хоббит успел только заметить, как в этом проходе исчезает хвост последнего пони. Бильбо, конечно же, заорал во всю хоббитскую мочь, а хоббиты могут кричать очень громко, несмотря на маленький рост.

В мгновение ока в пещеру впрыгнули гоблины, большие гоблины, громадные уродливые гоблины, множество гоблинов. На каждого гнома пришлось по крайней мере по шесть гоблинов, да еще два - для Бильбо; всех путников схватили и утащили в трещину, не успели они и пикнуть. Всех - но не Гэндальфа. Мага выручил отчаянный крик Бильбо. В долю секунды Гэндальф очнулся от сна, и, когда гоблины бросились на него, яркая вспышка озарила пещеру, точно молния, резко запахло порохом, и несколько нападавших рухнули замертво.

Трещина в стене захлопнулась, и Бильбо с гномами оказались внутри! А где же Гэндальф? Ни пленники, ни гоблины не имели представления об этом, а гоблины не стали терять время на поиски. Они схватили гномов и хоббита и погнали их вперед. Тьма была непроглядная; только гоблины, живущие в самом сердце гор, могли разглядеть что-нибудь. Подземный ход то и дело разветвлялся и пересекался с другими проходами, но гоблины отлично знали дорогу (как вы знаете дорогу до ближайшей почты), а дорога вела вниз, вниз, и давила ужасная духота. Жестокие гоблины беспощадно щипали пленников и все время хихикали и смеялись своими ужасными гулкими голосами; Бильбо пришлось даже хуже, чем тогда, когда тролль схватил его за ногу. Снова и снова ему хотелось оказаться в уютной светлой хоббитской норке. И не в последний раз!

Впереди показался неясный красноватый свет. Гоблины запели, словно закаркали, шлепая в такт своими громадными ступнями и встряхивая пленников.



- Хлоп! Цоп! И на пол - шлеп!

Трик! Трак! В трещину - бряк!

И к Гоблинам в гости тащи свои кости!

Беги, 

дружок!



Бух! Трах! Кричи "ох" и "ах"!

Молот и клещи! Будет похлеще!

Гони! Гони! Цепями звени!

Хо-хо, 

дружок!



Дави и бей! Хлещи сильней!

Под землю вскачь! Скули и плачь!

Трудись-трудись! И не ленись!

Чтоб был доволен хозяин-гоблин!

А не поймешь, так смерть найдешь

У нас, 

дружок!



Звучало это очень страшно. Стены отвечали эхом на "Хлоп! Цоп!" и "Дави и бей!" и на ужасный смех, когда гоблины пели "Хо-хо, дружок!". Весь смысл этой песни был слишком прост и понятен; гоблины достали плети и начали хлестать пленников, припевая "Хлещи сильней!", заставляя несчастных бежать вперед быстрее и быстрее; и уже не один гном заскулил и заплакал, когда они ввалились в большую пещеру.

Освещенная большим красным костром в центре зала и факелами на стенах, пещера была полна гоблинов. Они гоготали, топали и хлопали в ладоши, когда гномы (и последний - Бильбо, ближе всех к хлыстам) вбежали в зал, подгоняемые улюлюканьем погонщиков и щелканьем бичей. Пони уже стояли в углу пещеры, сбившись в кучу. Вся поклажа валялась на полу, и гоблины разбрасывали вещи, обнюхивали вещи, ковырялись в вещах и ссорились из-за них.

Увы, это был последний раз, когда путники видели своих замечательных маленьких пони, считая и веселого белого крепыша, которого Элронд одолжил Гэндальфу, поскольку конь мага, конечно, не годился для перехода по горам. Увы, ведь гоблины едят и лошадей, и пони, и ослов (и еще много-много, о чем и говорить не хочется), а голодны они всегда. Впрочем, в эту минуту пленники думали только о своей собственной судьбе. Гоблины сковали им руки за спиной, привязали всех на одну веревку и потащили гномов в дальний угол пещеры, и несчастный Бильбо еле поспевал за ними.

В углу пещеры, в тени, на большом плоском камне сидел громаднейший гоблин с огромной головой, а вокруг стояли гоблины с топорами и своими обычными изогнутыми мечами. Гоблины и в наши дни жестоки, злобны и бессердечны. Они не делают (и не могут) ничего прекрасного, хотя умеют делать всякие полезные вещи. Они могут рыть туннели и шахты не хуже большинства гномов (исключая самых умелых), если только пожелают, хотя обычно гоблины неряшливы и грязны. Молоты, топоры, мечи, кинжалы, алебарды, клещи и разнообразные пыточные инструменты - вещи такого рода они успешно изготавливают сами, или же заставляют делать все это пленников и рабов, которые вынуждены работать на гоблинов, пока не умирают от нехватки воздуха и света. Очень может быть, что именно гоблинам принадлежат многие изобретения, которые ужасали мир на протяжении веков - особенно гениальные средства для убийства большого числа людей, поскольку всякие колеса, моторы и взрывчатка - это всегда привлекает их, так же, как и возможность поменьше работать своими руками; но в те дни, о которых я рассказываю, гоблины тех диких мест еще не были настолько цивилизованы (как это почему-то называется). У них не было особой ненависти к гномам - не больше, чем ко всему остальному и ко всем остальным, особенно к благополучным и процветающим; в иных местах недобрые гномы даже заключали с гоблинами сделки. Впрочем, к Торину и его спутникам гоблины испытывали личную вражду - из-за той самой войны, о которой я упоминал, но подробно о которой в этой истории не говорится. Да впрочем, гоблинам не так уж и важно, кого именно они схватили, лишь бы проделать это хитро и тайно, а пленники не могли защитить себя.

- Кто нам сегодня попался? - спросил Великий Гоблин.

- Гномы, и вот этот! - ответил один из погонщиков, дернув Бильбо за цепь, которой тот был скован, так что хоббит упал на колени. - Мы нашли их, когда они прятались на нашем Парадном Крыльце.

- Что это значит? - нахмурился Великий Гоблин, поворачиваясь к Торину. - Ничего хорошего, как пить дать! Шпионили за моими подданными, ясное дело! Да и воры, наверное, - ничуть не удивлюсь, если это так! Убийцы и друзья Эльфов, не так ли! Ну, что ты скажешь?

- Гном Торин, к твоим услугам! - заговорил Торин; конечно, это была просто вежливая формула. - Мы не имеем никакого отношения к тому, что ты хочешь нам приписать. Мы только спрятались от бури в пещере, которая показалась нам удобной и незанятой; и уж меньше всего мы хотели как-либо потревожить гоблинов, - Торин сказал  чистую правду!

- Хм! - скривился Великий Гоблин. - Вон как ты запел! Тогда скажи, с чего вас вообще понесло в горы, откуда и куда вы идете? Расскажи мне все, я хочу знать правду. Конечно, это тебе мало поможет, Торин Дубощит, я и так уже слишком много знаю про вас; но не вздумай врать, а то я придумаю для тебя нечто особенно неприятное!

- Мы отправились проведать наших родственников, племянников и племянниц, двоюродных, троюродных братьев и сестер и других потомков наших дедов, которые живут к востоку от этих воистину гостеприимных гор, - начал было Торин. Гном не мог на ходу сообразить, что же сказать в эту минуту, когда вся правда, конечно же, совершенно не годилась.

- Он врет, о наивеличайший! - рявкнул один из погонщиков. - Нескольких наших сразило молнией в пещере, когда мы приглашали этих типов к нам сюда; и их убило наповал. А что он вот про это скажет? - и гоблин вытащил меч, отнятый у Торина - тот самый меч, который гномы нашли в пещере троллей.

Великий Гоблин, едва взглянув на меч, испустил дикий яростный вопль, а его воины заскрипели зубами, загремели щитами и затопали. Они сразу узнали этот клинок. В свое время от него полегли сотни гоблинов, когда благородные эльфы Гондолина охотились за врагами по горам, или сражались с ними у стен города. Меч прозвали Оркрист, или Потрошитель Гоблинов, но сами гоблины называли его просто Кусака. Они ненавидели этот меч, а еще хуже ненавидели того, кто его носит.

- Убийцы и друзья Эльфов! - завопил Великий Гоблин. - Бейте их! Лупите! Кусайте! Рвите! Бросьте их в черные ямы, к змеям, чтоб им никогда больше не увидеть света! - в безумной ярости он вскочил со своего сиденья и сам бросился на Торина, оскалив зубы.

И в это мгновение весь свет в пещере разом погас, а на месте огромного костра - пфф! - взвился до потолка пещеры столб голубого мерцающего дыма и брызнул в гоблинов прожигающими белыми искрами.

Вопли и стоны, крики, охи и ахи; завывания, рычание и проклятия; визг и писк, которые тут начались, просто невозможно описать. Сотни диких котов и волков, поджариваемых вместе на медленном огне, не могли бы сравниться со всем этим шумом. Искры прожигали гоблинов насквозь, а дым, который опустился с потолка вниз, был слишком плотен даже для их привычных к темноте глаз. Вскоре гоблины уже, упав, катались по полу и дрались между собой, и кусались, и царапались, словно посходили с ума.

Внезапно в дыму возник меч, клинок которого светился сам собой. Бильбо увидел, как меч пронзил Великого Гоблина, который ошарашенно застыл с выпученными глазами. Гоблин рухнул замертво, а его охрана с визгом бросилась прочь от меча по темным углам.

Меч вернулся в ножны. "Быстро за мной!"- произнес уверенный тихий голос; и не успел Бильбо сообразить, что происходит, как уже бежал, выбиваясь из сил, позади всей цепочки, снова по каким-то темным коридорам, слыша позади затихающие крики в большой пещере. Бледный огонек указывал им дорогу.

- Быстрее, быстрее! - подгонял их голос. - Скоро они опять зажгут факелы.

- Погодите! - крикнул Дори; он был ближе всех к Бильбо, и был добрый малый. Гном помог Бильбо со скованными руками вскарабкаться себе на спину, и все они побежали дальше, звеня кандалами, то и дело спотыкаясь, поскольку не могли помогать себе руками. Через некоторое время они остановились - теперь они находились в самом сердце гор.

Здесь Гэндальф засветил свой жезл поярче. Конечно же, это был Гэндальф; однако сейчас им некогда было даже расспрашивать, как он все устроил. Маг снова достал меч, и клинок засиял в темноте. Меч заставляла светиться ярость, наполнявшая его, если поблизости были гоблины; теперь же он горел ярким голубым светом от восторга, что удалось прикончить великого повелителя пещер. Этому мечу нипочем было справиться с гоблинскими цепями, и в мгновение ока пленники были освобождены. Этот меч, как вы помните, называли Гламдринг - Сокрушитель Врагов. Гоблины прозвали его Рубака и ненавидели даже больше (если это возможно), чем Кусаку. Оркрист тоже был спасен; Гэндальф унес его, выхватив из рук остолбеневшего стражника. Гэндальф успевал позаботиться о многом; и хотя он был не всемогущ, но мог сделать немало для друзей, попавших в беду.

- Все здесь? - спросил он, с поклоном возвратив меч Торина владельцу. - Посмотрим: Торин - раз; два, три, четыре, пять, шесть, семь, восемь, девять, десять, одиннадцать; где Фили и Кили? Ах, вот они - двенадцать, тринадцать! И наш господин Мешкинс - четырнадцать! Ну что же! Могло быть и хуже, хотя могло быть и гораздо лучше. Без пони, без еды, куда мы попали - неизвестно, а за нами - стая разъяренных гоблинов! Бежим!

Они побежали. Гэндальф оказался прав: уже слышен был шум и крики гоблинов далеко позади - в тех коридорах, которые они миновали. От этого гномы припустили еще быстрее, и поскольку у бедного Бильбо не хватало сил бежать и вполовину такой скорости - а гномы, если уж придется, могут, скажу я вам, поднажать как следует - пришлось им по очереди нести хоббита на спине.

Но гоблины все же бегают еще быстрее, чем гномы, а эти и знали дорогу лучше (ведь они сами эти пути прокладывали), да еще были в ярости; так что, как ни старались гномы, крики и рев приближались. Скоро стал слышен даже топот гоблинских ног - казалось, прямо за последним поворотом. Уже виднелись в туннеле позади красные блики факелов; а беглецы так устали!

- Зачем, ну зачем только я покинул мою хоббитскую норку! - причитал бедный господин Мешкинс, подпрыгивая на спине Бомбура.

- Зачем, ну зачем только я взял этого несчастного маленького хоббита на поиски сокровищ! - вторил бедный толстый Бомбур, который бежал, пошатываясь, а пот капал с его носа от жары и страха.

Тут Гэндальф остановился и пропустил всех вперед, Торин присоединился к магу. Остальные беглецы повернули за угол.

- Они рядом! - крикнул Гэндальф. - Торин, достань меч!

Это был единственный выход; и гоблинам это пришлось не по нутру. Они выскочили из-за угла с криками, спеша настигнуть беглецов, и прямо в глаза им полыхнули холодным ярким пламенем Потрошитель Гоблинов и Сокрушитель Врагов. Гоблины в первых рядах пороняли факелы и не успели даже охнуть, как упали замертво на пол. Остальные взвыли еще громче и бросились назад, толкая тех, что бежали позади. "Кусака и Рубака!"- визжали они; и не помышляли уже о погоне, а многие и поспешили прочь.

Очень не скоро хоть кто-нибудь из гоблинов осмелился снова заглянуть за угол. К тому времени гномы уже были очень далеко; они бежали и бежали вперед по туннелям гоблинских владений. Обнаружив это, гоблины погасили факелы, надели мягкие башмаки и снарядили самых быстрых бегунов с самыми острыми глазами и чуткими ушами. Их послали вперед, и те помчались стремительней ласки и тише летучей мыши.

Вот почему ни Бильбо, ни гномы, ни даже сам Гэндальф не услышали приближения врагов. Они и не видели ничего. Но зато гоблины, бежавшие тихо позади, прекрасно видели беглецов, поскольку Гэндальф засветил свой жезл, чтобы гномы могли разглядеть дорогу.

Неожиданно кто-то в темноте схватил Дори, который теперь бежал позади всех с хоббитом на спине. Дори закричал и упал; Бильбо покатился во мрак, ударился головой о камень и, потеряв сознание, замер.
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Глава 5

Загадки во мраке



Очнувшись, Бильбо попытался открыть глаза, но так и не понял, удалось ли ему это; и с закрытыми, и с открытыми глазами он не видел ровным счетом ничего. Рядом никого не было. Только представьте, как он испугался! Хоббит ничего не видел, ничего не слышал, и ничего не чувствовал, кроме каменного пола.

Очень медленно Бильбо встал на четвереньки и вслепую дополз до стены туннеля; но, сколько он ни ощупывал камни, он ничего не обнаружил, совсем ничего: ни следа гоблинов, ни следа гномов. Голова кружилась, Бильбо даже не мог сообразить наверняка, в какую сторону они бежали, когда он упал. Выбрав направление, которое ему показалось верным, хоббит прополз довольно много и тут нащупал рукой на полу что-то вроде холодного металлического колечка. Это был поворотный момент в его истории, но Бильбо и не подозревал об этом. Хоббит бездумно положил кольцо в карман; сейчас от этой вещицы определенно не было никакого проку. Бильбо прополз еще немного и, отчаявшись, сел на холодный пол и просидел неподвижно довольно долго. Он стал представлять, как жарит у себя на кухне яичницу с ветчиной - поскольку отчетливо чувствовал, что самое время что-нибудь скушать - но от этого стало только хуже.

Бильбо не представлял, что ему следует делать; не представлял, что произошло; и почему его бросили; и почему, если его бросили, его не схватили гоблины; и почему так болит его голова. А все дело было в том, что он долгое время пролежал в очень темном углу, бездыханный и неподвижный.

Посидев так, Бильбо стал искать свою трубку. Она оказалась целехонька, и это уже было неплохо. Тогда хоббит достал кисет, и там оказалось немного табака, и это было еще лучше. Тогда Бильбо решил достать спички - и не смог найти ни одной, и это его доконало. Хотя это было к лучшему, как хоббит и сам вынужден был согласиться, когда спокойно поразмыслил. Страшно представить, кто или что могло явиться к нему из темных закоулков в этом жутком месте на чирканье спичек или на запах дыма. И все же теперь Бильбо совершенно упал духом. Однако, похлопывая себя по карманам в поисках спичек, хоббит нащупал рукоятку своего меча - маленького кинжала, добытого в пещере троллей, о котором Бильбо и думать забыл; гоблины, к счастью, не обнаружили меча, спрятанного в штанине.

Бильбо достал меч. Клинок засветился неярким светом перед его глазами. "Так этот меч тоже сделали эльфы, - смекнул хоббит. - А гоблины не очень близко, но и не слишком далеко".

Но все же на душе у него полегчало. Было приятно держать в руке клинок, выкованный в Гондолине для гоблинских войн, о которых сложено столько песен; кроме того, Бильбо заметил, как ошарашивает гоблинов такое оружие, нежданно появившись перед их глазами.

"Назад? - стал размышлять хоббит. - Невозможно! В сторону? Ни в коем случае! Вперед? Больше ничего не остается! Ну, так идем!"

Бильбо поднялся и побрел вперед, одной рукой держа перед собой маленький меч, а другой касаясь стены; сердце хоббита бешенно колотилось.



Ясно, что Бильбо действительно попал в серьезную переделку. Но нужно помнить, что все же для него положение было не таким безнадежным, каким оно было бы для меня или вас, окажись мы на его месте. Хоббиты не во всем похожи на людей; и хотя у хоббитов норки - в отличие от гоблинских туннелей - чистые, светлые и хорошо проветриваются, все же хоббитам гораздо привычнее, чем нам, подземные ходы, и они удивительно сохраняют чувство направления под землей - если только голова перестала кружиться после удара. А еще хоббиты умеют бесшумно двигаться, незаметно прятаться; синяки и ушибы заживают на них очень быстро, да вдобавок они владеют неисчерпаемым запасом премудростей и полезных поговорок, многие из которых люди никогда и не слыхивали, а может, позабыли давным-давно.

И все-таки, не хотел бы я оказаться теперь на месте господина Мешкинса. Туннелю, казалось, не будет конца. Ясно было только, что дорога ведет вниз и примерно в одном и том же направлении, несмотря на изгибы и повороты. То и дело в стенах туннеля открывались боковые проходы, которые Бильбо видел в мерцающем свете клинка или чувствовал рукой. На них хоббит не обращал внимания, только спешил проскочить побыстрее, опасаясь, как бы оттуда не выскочил гоблин, или еще более страшная темная тварь. Он шел и шел, вперед и вниз; никаких звуков не было слышно, только время от времени летучая мышь с легким шуршанием проносилась над ухом у хоббита - сначала Бильбо очень пугался, но это повторялось так часто, что он привык. Я просто не представляю, сколько же хоббит брел таким образом - и боясь идти вперед, и страшась остановиться - шел, шел, смертельно усталый. Казалось, это был путь в самое завтра или в послезавтра.

И вдруг Бильбо шагнул прямо в воду. Ух! Вода была ледяная. Хоббит отскочил назад. Невозможно было понять, просто ли это лужа на пути, или берег подземного потока, пересекающего туннель, или край темного глубокого подземного озера. Меч уже светился еле-еле. Бильбо остановился и, прислушавшись, услышал только "кап-кап-кап" - с невидимого потолка падали в воду капли; но никаких других звуков не было.

"Стало быть, это лужа или озеро, но не подземная река"- сообразил хоббит. Но продолжать путь во тьму он не смел. Хоббит не умел плавать; да еще в голову лезли мысли о копошащихся в воде грязных склизких тварях с большими выпученными слепыми глазами. В сердце гор в подземных озерах и бассейнах живут странные существа. Там есть рыбы, чьи предки нырнули в глубину кто знает сколько лет назад, да так и не вынырнули, а глаза их росли больше, больше и больше, стараясь разглядеть хоть что-то во тьме; а еще есть другие твари, куда пострашнее рыб. Даже в тех туннелях и пещерах, что гоблины рыли для себя, живут скрытно жуткие существа, которые заползли внутрь и спрятались во тьме. А некоторые пещеры существовали задолго до того, как гоблины расширили их и провели к ним свои ходы, и исконные обитатели тех пещер еще прячутся в укромных уголках, затаившись и принюхиваясь.

Там, в глубокой пещере, у темной воды, жил старый Голлум, маленькое скользкое существо. Не знаю, откуда пришел он, не знаю, кто он был. Просто Голлум - чернее черного, только два бледных глаза светились на худом лице. Он смастерил маленькую лодку и плавал неслышно по озеру (это действительно было озеро - широкое, глубокое и смертельно холодное). Он греб длинными ступнями, свесив ноги за борта лодки, но никогда не поднимал волны. Никогда. Глазищами, похожими на бледные лампы, Голлум высматривал слепую рыбу и хватал ее длинными пальцами с быстротой молнии. Мясо он тоже любил. Гоблин ему был вполне по вкусу, если удавалось его поймать. Однако Голлум всегда старался, чтобы о нем не узнали. Он нападал на гоблина сзади, если тот оказывался в одиночестве поблизости от воды, в то время как Голлум прогуливался там. Надо сказать, что гоблины довольно редко появлялись в этих местах, будто чувствовали, что нечто враждебное таится там внизу, у самых корней горы. Гоблины добрались до озера, когда рыли свои туннели давным-давно, и обнаружили, что дальше дороги нет; поэтому здесь их проходы в этом направлении заканчивались, и им не было нужды ходить сюда - если только Великий Гоблин не посылал их. Бывало, что повелителю приходило в голову отведать рыбки из озера, но бывало и так, что в итоге не оказывалось ни рыбки, ни посыльного.

Собственно говоря, Голлум жил на скользком каменном островке посреди озера. Сейчас он наблюдал за Бильбо издали своими глазищами-телескопами. Хоббит не мог видеть Голлума, а тот ломал себе голову насчет Бильбо, который совсем не походил на гоблина.

Голлум сел в лодку и отчалил от скалы, а Бильбо все сидел на берегу, расстроенный и выбитый из колеи. Вдруг из мрака появился Голлум, бормоча свистящим шепотом:

- Ух-ты, плюх-ты, моя радос�с�сть! Кажется, у нас перемена блюд; ну, хоть закусим как следует, голлум! - звук "голлум" получался у него, когда он шумно сглатывал. Так и возникло его прозвище, хотя сам себя он всегда называл "моя радость".

Хоббит подскочил от испуга, когда услышал шипение и увидел два бледных глаза, выпученных на него.

- Ты кто? - завопил Бильбо, выставив перед собой клинок.

- А это кто такое, моя радос�сть? - прошипел Голлум (он уже не мог избавиться от привычки говорить сам с собой, ведь больше разговаривать ему было не с кем). Голлум и явился, чтобы это выяснить, поскольку был пока не очень голоден, а скорее ему было любопытно; в противном случае он сначала схватил бы, а шипел уже потом.

- Меня зовут Бильбо Мешкинс. Я потерял гномов, я потерял мага и сам попал, не знаю куда; да я и знать не хочу, лишь бы мне выбраться отсюда.

- А ш-што это у него в руках? - продолжал Голлум, с неприязнью глядя на меч хоббита.

- Меч, клинок, выкованный в Гондолине!

- Шш-шш, - скривился Голлум, но стал гораздо вежливей. - Не посидеть ли нам и не побеседовать с ним, моя радос�сть? Может, оно любит загадки разгадывать? - Голлум старался выглядеть подружелюбнее, по крайней мере, сейчас, до тех пор, пока не выяснит побольше и про меч, и про самого хоббита: один ли тот, хорош ли на вкус и голоден ли сам Голлум. Загадки - это все, что пришло ему в голову. Загадывать, а иногда отгадывать, загадки - только в эту игру играл он когда-то в подземной норке с такими же, как он, забавными существами, давным-давно, давным-давно, до того, как друзья отвернулись от него и прогнали прочь, и уполз один вниз, вниз, в самую глубь горы.

- Отлично, - ответил Бильбо, вынужденный соглашаться, пока не выяснит побольше об этом странном существе: один ли тот, свиреп ли, а может, голоден и не дружит ли с гоблинами.

- Спрашивай первый, - добавил хоббит, который не успел еще придумать свою загадку.

И Голлум зашипел:

- Чьи корни скрыты глубоко,

А голова - так высоко?

Все в мире ростом превзойдет,

Хоть не росла и не растет.

- Знаю! - воскликнул Бильбо. - Это же гора!

- Он так быстро решил? Он должен поиграть с нами, моя радос�сть! Если моя радость спрошу, а он не ответит, мы скушать его, моя радос�с�сть. Если он спросит, а мы не ответим, мы исполнить его просьбу, а? Мы покажу дорогу, пусть уходит!

- Годится! - откликнулся Бильбо, не решаясь отказаться, и лихорадочно пытаясь вспомнить загадки, от которых теперь зависела его жизнь.

- На красных холмах тридцать белых коней.

Они пожевали,

Они постучали

И смирно стоят - назови их скорей!

Ничего лучше хоббит вспомнить не смог - в голове его крутилось одно: что его могут съесть. Конечно, вы знаете эту старую загадку, знал ее и Голлум.

- С бородой, с бородой, - зашипел он. - Зубы! Зубы, моя радос�с�сть; но у нас-то их осталось только ш-шес-сть! - и Голлум загадал свою вторую загадку:

- Без крыльев летает,

Без голоса ворчит,

Без когтей терзает,

Безо рта свистит.

- Секундочку! - задумался хоббит, который никак не мог взять себя в руки - так ему не хотелось быть съеденным. К счастью, он когда-то слышал подобную загадку и, собравшись с мыслями, вспомнил ответ.

- Ветер, конечно, ветер! - сказал Бильбо, гордый своей сообразительностью.

"Ну, вот такую этот земляной червяк не отгадает", - подумал хоббит и произнес:

- Смотрит вниз на синем глаз.

Видит: на зеленом глаз.

"На меня он так похож, -

Говорит тот глаз, -  но все ж

Выше я во много раз;

На зеленом - низкий глаз!"

- Шш-шш-шш, - зашипел Голлум. Он очень, очень долгое время провел под землей и уже позабыл вещи такого рода. Но едва у Бильбо уже затеплилась надежда, что Голлум не ответит, тот вдруг припомнил совсем древние времена, когда жил со своей бабушкой в норке на берегу реки. - Ш-ш-ш, моя радость, - сказал он. - Это же солнце и маргаритки, вот ш-што это такое.

Но эта простая наземная загадка здорово утомила Голлума. Да еще она напомнила ему годы, когда он был не так одинок, не так противен и не так грязен, и воспоминания разъярили его. Кроме того, Голлум почувствовал голод; так что на сей раз он приготовил загадку более сложную и более неприятную:

- Нельзя увидать и нельзя услыхать,

Нельзя и учуять, нельзя и обнять.

За звездами прячется, и под горой,

И в маленькой щелке любой.

Она начинает, она прекращает,

Жизнь завершает, смех убивает.

Но Голлуму не повезло: Бильбо слышал такую загадку раньше; да и ответ был здесь рядом и повсюду.

- Тьма! - выкрикнул хоббит, не задумываясь.

- Без крышки мой сундук, без петель, без замка;

Но золото внутри чудного сундука! -

торопливо проговорил Бильбо, чтобы выиграть время, пока не придумает что-нибудь действительно сложное. Ему казалось, что это очень известная и легкая загадка, хотя он произнес ее не так, как обычно ее загадывают. Но эта загадка оказалась крепким орешком для Голлума. Он шептал что-то себе под нос, но не отвечал; а только шипел и бормотал под нос.

Бильбо начал терять терпение.

- Ну, так что же это? - настаивал он. - Чего шипишь? Думаешь, ответ - кипящий чайник?

- Мы должен подумать; пусть он даст нам подумать еще, моя радос�с�сть!

- Ну, - повторил Бильбо, позволив Голлуму подумать довольно долго. - Сдаешься?

Но вдруг Голлум припомнил, как давным-давно, не слушая бабушку, таскал из птичьих гнезд яйца и как сидел на берегу реки, высасывая их.

- Яйц-ца! - прошипел он. - Это яйц-цо! - и загадал новую загадку:

- Не дышит, но живая;

На ощупь - ледяная;

Не зная жажды - пьет,

В кольчуге жизнь живет.

Теперь уже Голлум опасался, что вопрос чересчур легкий, потому что сам-то он все время думал об этом. Он просто ничего лучше не мог придумать в эту минуту, слишком утомила его загадка про яйцо. Но оказалось, что для Бильбо это очень сложная задача, поскольку хоббит старался никогда в жизни не иметь никакого дела с водой. Вы-то наверняка знаете ответ или легко можете сообразить, сидя уютно дома, где вам не грозит быть съеденным. Бильбо сел и откашлялся раз или два, но ответ не приходил ему в голову.

Прождав некоторое время, Голлум начал шипеть себе под нос с довольным видом:

- Вкусен ли он, моя радос�с�сть? Сочен ли он? Хрус-стит ли он? - глаза его уставились на Бильбо из темноты.

- Секундочку, - запротестовал хоббит, холодея. - Я же тебе дал достаточно времени.

- Пусть поспешит, поспешит! - бормотал Голлум, собираясь выбраться из лодки на берег, чтобы напасть на Бильбо. Но едва он ступил в воду своей длинной костлявой ступней, испуганная рыба выскочила из озера и плюхнулась Бильбо на ногу.

- Ох! - вздрогнул хоббит. - Холоднющая и скользкая какая! - и тут же его осенило:

- Рыба! Рыба! - завопил он. - Это рыба!

Голлум был страшно разочарован; но Бильбо как можно быстрее уже выпалил следующую загадку, так что Голлуму пришлось вернуться в лодку и думать:

- На одной ноге - без ног, рядом две ноги - на трех, и еще для четырех кое-что осталось!

Сейчас было неудачное время для этой загадки, но Бильбо слишком торопился. Голлум бы здорово помучился, задай хоббит эту загадку в другой раз. А теперь, после загадки про рыбу, "без ног" было несложно сообразить, а дальше все было проще простого. "Рыба на столике, человек рядом сидит на табурете, а кошке остались кости", - разумеется, это и был правильный ответ, и Голлум довольно скоро разгадал загадку. После этого ему пришло в голову, что пора загадать что-то действительно сложное и страшное. Вот его загадка:

- Ничто пред ним устоять не может:

Звери, птицы, деревья тоже.

Сталь грызет, железо кусает,

Камни в порошок стирает.

Владык убивает, крушит города,

И горы рушит без следа.

Бедный Бильбо сидел в темноте, перебирая ужасные имена всяких гигантов и чудищ, о которых ему приходилось слышать сказки и легенды, но никто из них не обладал такой силой. Бильбо чувствовал, что он не там ищет, что ответ совсем простой, но ничего не мог сообразить. От страха в голове у хоббита все смешалось. Голлум снова полез из лодки. Он шагнул в воду и зашлепал к берегу; перепуганный Бильбо видел, как приближаются два бледных глаза. Во рту у хоббита пересохло; он попытался крикнуть: "Дай мне время подумать! Дай мне еще время!" Но смог только слабо пискнуть:

- Время! Время!

Бильбо спасся просто чудом. Ведь это и был, конечно, правильный ответ.

Голлума снова постигло разочарование. Он начал сердиться, да и игра ему стала надоедать; от нее только разыгрался аппетит. Голлум даже не стал возвращаться в лодку,а сел в темноте рядышком с Бильбо. От такого соседства хоббит почувствовал себя совсем неуютно, и мысли его совершенно спутались.

- Пусть он спросит ещ-ще, моя радос�сть, пусть. Пус-сть с-спросит, - торопил Голлум.

Но Бильбо просто не в состоянии был придумать вопрос, когда рядом сидел этот грязный, холодный, мокрый тип, который тыкал и поглаживал несчастного хоббита. Бильбо почесался, потом ущипнул себя; но ничего не приходило в голову.

- Пусть спрашивает, пус-с-сть! - зудел Голлум.

Бильбо ущипнул себя, шлепнул себя по коленкам; он схватился за рукоятку своего маленького меча; другую руку хоббит сунул в карман. Рука наткнулась на кольцо, подобранное в подземной галерее; Бильбо и думать забыл про него.

- Что это у меня в кармане? - спросил хоббит вслух. Он говорил сам с собой, но Голлум решил, что это новая загадка, и был ошарашен.

- Нечестно! Нечес-стно! - зашипел он. - Правда же, нечестно, моя радость, спрашивать, что там в его парш-шивых карманах?

Бильбо сообразил, что произошло, и не нашел ничего лучше, как ухватиться за этот вопрос.

- Что у меня в кармане? - повторил он во весь голос.

- Ш-ш-ш, - зашипел Голлум. - Мы должны угадать с трех раз, моя радос�с�сть, три попытки!

- Ладно! Отгадывай! - кивнул Бильбо.

- Руки! - крикнул Голлум.

- Неправильно, - ответил Бильбо, который, по счастью, только что вынул руку из кармана.

- Ш-ш-ш, - Голлум совсем расстроился. Он стал перебирать в уме все, что ему приходилось держать в собственных карманах: рыбьи кости, гоблинские зубы, ракушки, крыло летучей мыши, точильный камень для зубов и прочие гадости. Он пытался представить, что держат в карманах другие.

- Нож! - решил наконец Голлум.

- Не угадал! - свой маленький ножик Бильбо недавно потерял. - Последняя попытка!

Теперь Голлуму пришлось хуже даже, чем когда Бильбо задал загадку про яйцо. Он шипел, бормотал, раскачивался взад и вперед, топал ногой по полу пещеры, корчился и извивался; но никак не решался потратить свою последнюю попытку.

- Ну, давай! - поторопил Бильбо. - Я жду!

Бильбо пытался говорить веско и спокойно, хотя вовсе не ясно было, как может завершиться игра - неважно, угадает Голлум или нет.

- Время вышло! - крикнул Бильбо.

- Веревочка, или ничего! - завизжал Голлум, и при этом немного сжульничал - сказал две отгадки сразу.

- Ни то, ни то! - выпалил Бильбо, не в силах скрыть свою радость; он тут же вскочил на ноги, прижался спиной к стене и выставил меч перед собой. Хоббит, конечно, знал, что традиции и правила игры в загадки святы и нерушимы, и даже злобные твари неукоснительно их соблюдают. Но Бильбо чувствовал, что не стоило ждать от этого скользкого существа, загнанного в угол, исполнения обещаний. Ясно, что тот под любым предлогом постарается улизнуть. И, кроме того, последний вопрос Бильбо, если уж говорить о древних правилах, был не совсем настоящей загадкой.

Но в любом случае Голлум еще не был готов напасть на Бильбо. Он ясно видел меч в руках хоббита. Голлум сидел неподвижно, только дрожал и шептал что-то себе под нос. Бильбо не выдержал.

- Ну? - спросил он. - Так что насчет уговора? Я хочу уйти. Показывай дорогу.

- Разве мы обещать, моя радость? Показать парш-шивому маленькому Меш-шкинсу выход, ну да. Но что же у него за такое в этом кармане, а? Ни веревочка, ни ничего. Ни то, ни то! Голлум!

- Ничего не поделаешь, - настаивал Бильбо. - Уговор дороже денег.

- Какие они шустрые, какие нетерпеливые, моя радос�с�сть, - зашипел Голлум. - Но ему придется подождать, придется. Мы не могу так прямо пойти в туннели. Мы должен пойти и кое-что взять с собой, да, кое-что полезное.

- Тогда давай быстрее! - крикнул Бильбо, довольный уже тем, что Голлум уходит. Хоббит решил, что Голлум просто хитрит, чтобы сбежать, и не собирается возвращаться. О чем это болтал Голлум? Какие такие полезные вещи мог он хранить на темном озере? Но Бильбо ошибался. Голлум очень даже собирался вернуться. Он был зол и голоден. И этот негодный злобный тип уже решил, что делать.

Неподалеку от берега у Голлума был остров, о котором Бильбо и не догадывался, а там, в тайнике, были припрятаны несколько безделушек, и среди прочего одна прекрасная вещица, прекрасная и удивительная. У Голлума было кольцо - золотое кольцо, чудесное кольцо.

- Мой подарочек ко дню рожденья, - шептал он сам себе, как уже привык шептать в бесконечные темные дни. - Вот ш-што нам теперь нужно, да; вот ш-што нужно!

Кольцо было необходимо ему, потому что оно было волшебное: стоило только надеть его на палец, как станешь невидимым; и обнаружить тебя можно будет лишь при ярком солнце, по неясной бледной тени.

- Мой подарочек ко дню рожденья! На день рожденья мы получить его, моя радос�с�сть, - так он всегда говорил сам себе. Но кто знает, как попало к Голлуму это кольцо, в далекие времена, когда такие кольца были не в диковинку? Может, и самому Хозяину, который властвует над кольцами,  это было неведомо. Голлум сначала все время носил кольцо на пальце, пока ему не надоело; он положил кольцо в кисет, но оно мешало ему; и теперь Голлум обычно прятал кольцо в углублении скалы на своем острове и постоянно бегал его проведать. А иногда Голлум надевал кольцо - если разлука становилась непереносимой, или если был очень, очень голоден, а рыба слишком приедалась. Тогда он рыскал по темным закоулкам пещеры в поисках заблудившегося гоблина. Он даже отваживался забредать в пещеры, освещенные факелами, от света которых слезились его глаза; он все равно был в безопасности. Конечно, Голлум ничем не рисковал. Никто не видел его, никто не замечал, пока не чувствовал скользкие пальцы на своем горле. Всего несколько часов назад Голлум надевал кольцо, чтобы поймать детеныша гоблина. Как тот верещал! От гоблина осталась еще пара необглоданных косточек, но Голлуму хотелось чего-нибудь помягче.

- В полной безопасности, да-да, - шептал он сам себе. - Он нас и не увидит - правда, моя радость? Нет, не увидит, и ему не поможет его маленький гнусный меч, не поможет.

Вот что было в его злобных мыслях, когда он скользнул от Бильбо к себе в лодку и отчалил во тьму. Бильбо решил, что больше не увидит Голлума. Хоббит все же подождал немного; ведь у него и представления не было, как самому отыскать дорогу.

И вдруг тьму прорезал страшный вопль. Мурашки побежали по спине у Бильбо. Голлум ругался и причитал в отчаянии и, судя по звуку, где-то неподалеку. Он был на своем острове и рылся повсюду, тщетно пытаясь отыскать пропажу.

- Где оно? Где же оно? - доносились вопли до Бильбо. - Пропало, оно пропало, моя радос�с�сть, пропало! Будь я проклят, моя прелесть потерялас-сь!

- Что случилось? - крикнул Бильбо. - Что ты там потерял?

- Пусть не лезет! - взвизгнул Голлум. - Пусть не лезет не в свое дело, голлум! Потерялось, голлум, голлум, голлум.

- И я потерялся, - подхватил Бильбо. - И я хочу найтись. И я победил, а ты обещал. Так что давай! Иди и покажи мне выход отсюда, а потом будешь искать, что потерял! - хотя причитания Голлума и звучали очень жалобно, но Бильбо не мог ему сочувствовать, даже если бы и захотел: хоббит полагал, что если Голлуму что-то нужно позарез, то добра от этого не жди.

- Ну, давай же! - поторопил Бильбо.

- Нет, нет, не сейчас, моя радос�с�сть, - твердил Голлум. - Мы должен его найти, оно потерялось, голлум.

- Но ты так и не отгадал мою загадку, а мы ведь договорились! - продолжал настаивать Бильбо.

- Не отгадал загадку! - охнул Голлум. И вдруг из тьмы раздалось пронзительное шипение. - Ш-што у него в кармане? Пусть скажет. Пусть он сначала скажет!

Бильбо казалось, что нет особых причин скрывать правду. Голлум раньше хоббита сообразил, что к чему; и это понятно, ведь Голлум долгие годы лелеял только это кольцо, и долгие годы дрожал от страха, что его украдут. Но Бильбо рассердила задержка. В конце концов, он действительно выиграл, без жульничества, хотя ему грозила страшная опасность.

- Сам не отгадал, ответа не узнаешь, - решил хоббит.

- Но это был нечестный вопрос, - зашипел Голлум. - Не загадка, моя радос�с�сть, просто вопрос.

- Ну, что ж, коли речь пошла о простых вопросах, - возразил Бильбо, - то я первый спросил. Что ты потерял? Отвечай.

- Шш-што там у него в кармане? - шипение становилось громче и яростней, и, приглядевшись, Бильбо с ужасом заметил две горящие точки, устремленные на него. Глаза Голлума разгорались огнем по мере того, как росли его подозрения.

- Что ты потерял? - упрямо повторил Бильбо.

Но глаза Голлума ярко вспыхнули зеленым огнем и стали быстро приближаться. Голлум снова был в своей лодке и бешенно греб к темному берегу; и сердце его было так исполнено ярости от потери и подозрений, что никакой меч уже не мог его напугать.

Бильбо не представлял себе, что же так взбесило Голлума, но ясно было одно: разговоры закончились, и теперь Голлум настроен во что бы то ни стало разделаться с хоббитом. Не мешкая, Бильбо повернулся и бросился наугад в проход, из которого пришел, левой рукой касаясь стенки.

- Шш-што там у него в кармане? - за спиной Бильбо слышалось шипение Голлума и плеск воды, когда тот выскочил из лодки. "В самом деле, что же у меня там?"- подумал Бильбо, тяжело дыша и спотыкаясь на бегу. Он сунул левую руку в карман. Кольцо, очень холодное на ощупь, легко скользнуло на указательный палец хоббита.

Шипение раздавалось уже совсем рядом. Бильбо обернулся и увидел глаза, приближающиеся, словно маленькие зеленые фонарики. Перепуганный Бильбо бросился прочь, но тут же споткнулся о какой-то выступ и упал на пол, накрыв собой меч.

В следующее мгновение Голлум оказался прямо над хоббитом. Но не успел Бильбо хотя бы перевести дыхание, приподняться или взмахнуть мечом, Голлум промелькнул мимо, не замечая хоббита, и побежал дальше, шепча проклятия.

Как же так? Голлум прекрасно видел в темноте. Бильбо и сейчас, со спины, различал слабое сияние от его глаз. Хоббит, морщась от боли, поднялся и убрал в ножны меч, который в туннеле снова начал слабо светиться, а затем осторожно последовал за Голлумом. Было похоже, что выбора у хоббита нет. Пробираться обратно к озеру не имело никакого смысла. А если последовать за Голлумом, тот мог, сам того не желая, вывести Бильбо из этого подземелья.

- Проклятье! Проклятье! Проклятье! - шептал Голлум. - Проклятье Мешкинсу! Все пропало! Шшто у него в кармане? О, мы догадаться, моя радость, догадаться. Он нашел его, так и есть. Мой подарочек ко дню рожденья.

Бильбо навострил уши. Наконец и у него в голове стало проясняться. Хоббит, насколько осмелился, подобрался поближе к Голлуму, который продолжал бежать вперед, не оглядываясь, только вертя головой по сторонам, как понял Бильбо по бликам света.

- Мой подарочек! Проклятье! Как мы мог его потерять, моя радос�с�сть? Знаю, знаю. Когда последний раз мы здесь ходить, когда мы сцапать этого маленького писклявого парш-шивца. Да, да. Проклятье! Оно ускользнуло от нас, после всех этих долгих лет! Оно покинуло нас, голлум!

Голлум вдруг сел и заплакал; эти свистящие и булькающие звуки было страшно слушать. Бильбо, что было сил, прижался к стене туннеля. Наплакавшись, Голлум забормотал. Похоже было, будто он спорит сам с собой.

- Незачем возвращаться и искать, не стоит. Мы не вспомнить все места, где побывать. Да и бесполезно. Оно у Мешкинса в кармане; парш-шивый нюхач нашел его, вот что.

- Это только догадки, моя радос�с�сть, догадки. Мы не узнать точно, пока не разыскать этого паршивца и не схватить за горло. Он ведь не знает, что может подарочек, ведь не знает? Он просто носит его в кармане. Не знает, и далеко ему не уйти. Он потерялся, этот парш-шивый нюхач. Он не знает, как выбраться отсюда. Он сам так сказал.

- Да, так он сказал; но он коварен. Он не объяснил. И он не захотел сказать, шш-што у него в кармане. Он знает. Он смог прийти, он сможет и выйти, да. Он пойдет к задним воротам. К задним воротам, вот что.

- Там его схватят гоблины. Там он не сможет пройти, моя радос�с�сть.

- Ш-ш, ш-ш, голлум! Гоблины! Но если подарочек у него, если у него наша прелесть, гоблины заберут ее, голлум! Они найдут подарочек, они узнают, что это такое. Мы больше никогда не быть в безопасности, никогда больше, голлум! Гоблин наденет кольцо, и никто его не увидит. Он придет невидимый. Даже наш-ш-ши умные глазки его не разглядят; он подползет тихо и незаметно и схватит нас, голлум, голлум!

- Тогда хватит разговоров, моя радос�с�сть, и поторопимся. Если Мешкинс пошел этим путем, надо бежать и смотреть. Вперед! Это недалеко. Скорей!

Голлум рывком вскочил на ноги и неуклюже помчался по туннелю. Бильбо припустил вдогонку, не слишком приближаясь, хотя главное, чего он опасался теперь, это снова споткнуться и грохнуться с шумом. Голова шла кругом от надежды и сомнений. Оказывается, найденное кольцо было волшебным: оно помогало стать невидимым! Бильбо слыхал, конечно, о таких вещах в старых сказках; но невозможно было поверить, что он, просто случайно, нашел такое кольцо. И все же деваться было некуда: Голлум с его зоркими глазами пробежал, не заметив хоббита, всего в двух шагах.

Они бежали по проходам; впереди - Голлум с топотом, бормоча проклятия, сзади - Бильбо, тихо-тихо, как умеют хоббиты. Вскоре они достигли места, где, как заметил Бильбо по дороге сюда, открывались вправо и влево боковые проходы. Голлум начал считать их.

- Один слева, так. Один справа, так. Два справа, так, так. Два слева, так, так, - и так дальше.

Чем дольше он считал, тем больше замедлял бег; Голлум начал дрожать и голос его слабел; он забирался слишком далеко от воды, и решимость покидала его. Можно было наткнуться на гоблинов, а кольца у него не было. Наконец Голлум остановился у низкого прохода по левую руку.

- Семь справа, так. Шесть слева, так, - прошептал он. - Вот он. Это путь к задним воротам, да-да. Это здесь!

Голлум заглянул в проход и отпрянул.

- Но мы не соваться туда, моя радос�с�сть, не соваться. Там внизу гоблины. Много гоблинов. Мы их чуять. Шш-шш! Но что же нам делать? Будь они прокляты, гром их разрази! Придется ждать здесь, моя радость, немного подождать и посмотреть.

Тут все остановилось. Голлум привел-таки Бильбо к выходу, но вот пройти хоббит не мог. Прямо в проходе сидел, скрючившись, Голлум и сверкал глазами, опустив голову до колен.

Бильбо тише мышки отодвинулся от стены; но Голлум тут же встрепенулся и стал принюхиваться, а глаза его полыхнули зеленым огнем. Он тихо, но угрожающе зашипел. Видеть хоббита Голлум не мог, но сильное возбуждение и темнота обострили его другие чувства: слух и нюх. Он сжался в комок, растопырив по полу руки, и вытянул шею, чуть не касаясь носом камня. Хотя Голлум казался только неясной тенью в сиянии своих глаз, Бильбо видел, или, вернее, чувствовал, что тот напряжен, как тетива, и готов к мгновенному прыжку.

Бильбо затаил дыхание и тоже замер. Он был в отчаянии. Нужно было выбираться во что бы то ни стало из этой жуткой тьмы, пока остались хоть какие-то силы. Нужно драться. Нужно напасть на это отвратительное создание, прикончить его, заколоть. Это было бы убийство. Но не честный поединок. Хоббит был невидим. У Голлума же не было даже меча. Голлум пока не угрожал открыто убить Бильбо, и не нападал первый. И он был одинок, несчастен, потерян. Внезапно странные чувства, жалость пополам с ужасом, обрушились на Бильбо: он вдруг ясно представил себе, каково это - мелькание бесконечных неразличимых дней без света, без искорки надежды на перемены, жесткие камни, холодная рыба, бесконечные туннели и шепот. Все это пронеслось яркой вспышкой в одно мгновение перед взором Бильбо. Он задрожал. И тут же, с новой вспышкой, словно подброшенный нахлынувшей силой и решимостью, хоббит прыгнул.

Прыжок был не очень хорош по человеческим меркам, но прыгать-то пришлось в темноте. Хоббит пролетел прямо над головой Голлума, на семь футов в длину и на три - в высоту; на самом деле, хоть он и не узнал этого, Бильбо чуть было не размозжил череп о низкий потолок прохода.

Голлум отпрянул и взмахнул руками над собой, когда Бильбо прыгнул, но опоздал: длинные пальцы схватили только воздух, а хоббит, удачно приземлившись на ноги, помчался прочь но новому туннелю. Он бежал, не оглядываясь на Голлума. Сначала шипение и проклятия слышались за самой спиной хоббита, но затем отстали. И вдруг под сводами туннеля прокатился леденящий душу вопль, полный ненависти и безысходного отчаяния. Голлум проиграл. Он не осмеливался двигаться по туннелю дальше. Он все потерял: потерял свою добычу и потерял заодно единственную вещь, которую любил, - свой подарочек. От страшного крика у Бильбо перехватило дыхание, но он не остановился. Тут тихий, словно эхо, но жуткий голос позади произнес:

- Вор, вор, вор! Меш-шкинс! Мы его ненавижу, ненавижу, мы буду его ненавидеть всю жизнь!

Наступила тишина. Но и тишина показалась Бильбо угрожающей. "Если гоблины так близко, что он их учуял, - размышлял хоббит, - они наверняка слышали его визг и проклятия. Будь осторожен, или снова вляпаешься в беду".

Проход был низкий, грубо вырубленный. Идти по нему было несложно для хоббита, только иногда, несмотря на всю осторожность, он задевал израненной ногой за острый каменный выступ. "Пожалуй, низковато для гоблинов, по крайней мере - для крупных", - думал Бильбо, не зная, что гоблины (даже крупные - горные орки) бегают очень быстро, согнувшись так, что руки свисают чуть не до земли.

Постепенно проход, который сначала вел вниз, пошел вверх, и вскоре - довольно круто. Идти стало труднее. Но, наконец, подъем кончился, туннель повернул и снова пошел вниз, а там, в конце короткого спуска, хоббит увидел, как из-за следующего поворота пробивается свет. Не красный - от костра или лампы, а бледный отсвет ясного дня. И Бильбо побежал.

На всех парах он повернул за угол и неожиданно оказался на открытом пространстве, залитом ослепительным светом - как показалось хоббиту после долгого блуждания во тьме. На самом-то деле это лишь слабенький отблеск яркого солнца просачивался через распахнутую огромную каменную дверь.

Бильбо моргнул и вдруг увидел гоблинов: с мечами наголо стражники сидели у самой двери и во все глаза пялились и на дверь, и на ведущую к ней тропинку. Они явно были настороже и во всеоружии готовы ко всему.

И гоблины увидели хоббита раньше, чем он их. Да-да, именно увидели. Была ли это случайная оплошность Бильбо, или последний фокус кольца, переходящего к новому хозяину, но кольца на пальце не было. С радостным ревом гоблины бросились на хоббита.

Внезапный приступ страха и горькой потери, словно отзвук страданий Голлума, ошеломил Бильбо, и он, не подумав даже вытащить меч, сунул руки в карманы. Кольцо оказалось на месте, в левом кармане, и послушно скользнуло на палец. Гоблины остановились, как вкопанные. Они потеряли Бильбо. Хоббит просто пропал. Гоблины взревели еще громче, но уже не так радостно.

- Где он? - раздались крики.

- Обратно в туннель побежал! - заорал кто-то.

- Сюда! - кричали одни.

- Туда! - спорили другие.

- Следите за дверью! - проревел главный гоблин.

Засвистели свистки, загремели доспехи, зазвенели мечи; гоблины сыпали проклятиями и руганью и носились взад-вперед, натыкаясь друг на друга и злясь еще больше. Шум, вопли, суматоха были неописуемые.

Бильбо хоть и был напуган до смерти, но сумел сообразить, что к чему, и отполз за бочку с питьем для стражников, убравшись с дороги - так он мог не опасаться, что его придавят, затопчут или поймают на ощупь.

- Надо добраться до двери! Надо добраться до двери! - твердил он себе без конца, но не сразу решился попробовать. Это было похоже на ужасную игру в жмурки. Гоблины носились во все стороны, а несчастный хоббит еле успевал увертываться и, в конце концов, столкнулся со стражником, который так и не понял, во что врезался. Бильбо упал на четвереньки, проскользнул, не мешкая, между ног у главного гоблина, вскочил и метнулся к двери.

Дверь была еще приоткрыта, но гоблин-стражник уже почти задвинул ее. Бильбо, сколько ни нажимал, не мог даже шевельнуть дверь. Он решил попытаться проскользнуть в оставшуюся щель, стал протискиваться и застрял! Это было ужасно. Пуговицы зацепились за край двери. Хоббит мог уже выглянуть наружу: несколько ступеней спускались в узкую долину меж высоких гор; солнце вышло из-за туч и ярко осветило окрестности - но выбраться Бильбо не удавалось.

Внезапно один из гоблинов заорал:

- У двери тень! Снаружи кто-то есть!

У Бильбо сердце ушло в пятки. Отчаянным усилием он рванулся в дверь. Пуговицы веером брызнули во все стороны. Хоббит оказался на воле, в разодранных куртке и жилете; он проскакал по ступенькам, как козлик, пока обалдевшие гоблины еще собирали его замечательные медные пуговки на крыльце.

Конечно, стражники вскоре бросились в погоню, улюлюкая и завывая, и стали искать хоббита среди деревьев. Но гоблины не терпят солнца: у них от солнечного света слабеют ноги и кружится голова. Им не по силам было найти Бильбо, который с кольцом на пальце быстро и бесшумно скользил среди деревьев, стараясь держаться в тени. И вскоре гоблины бросили поиски и под проклятья и ругань вернулись на свой пост. Бильбо был на свободе.

�



Глава 6

Из огня, да в полымя



От гоблинов Бильбо спасся, но понятия не имел, где теперь очутился. Хоббит остался без капюшона, плаща, еды, без пони, без пуговиц и без друзей. Он брел вперед, пока солнце не стало клониться к закату - по ту сторону гор. Тень от вершин накрыла тропинку, по которой шагал хоббит, и Бильбо обернулся. Потом он взглянул вперед: путь вел по склонам вниз; в просветы между деревьями виднелись далекие равнины.

- О небо! - воскликнул хоббит. - Выходит, я проскочил насквозь Мглистые Горы, прямо к началу Земель По Ту Сторону! Но куда, куда же подевались Гэндальф и гномы? Во имя всего святого, только бы они не остались там, в лапах гоблинов!

Хоббит продолжал путь - сначала по узкой долине, затем вниз по склону; но чем дальше он шел, тем больше его одолевали неприятные думы. Бильбо спрашивал себя, не должен ли он, раз у него теперь есть волшебное кольцо, вернуться в эти ужасные, ужасные подземелья, чтобы разыскать своих друзей. В конце концов, хоббит пришел к выводу, что обязан поступить именно так (это привело его в совершеннейшее уныние), но в эту минуту услышал голоса.

Бильбо остановился и прислушался. Говорили явно не гоблины; хоббит осторожно стал подкрадываться поближе. Слева от каменной тропинки возвышалась отвесная стена; справа склон уходил вниз уступами, поросшими кустами и низкими деревцами. На одной терраске в кустах кто-то разговаривал.

Бильбо подкрался еще поближе и внезапно увидел между двух больших камней голову в красном капюшоне: это Балин стоял в дозоре. Хоббит готов был захлопать в ладоши и закричать от радости, но сдержался. Кольцо еще было у него на пальце, поскольку Бильбо боялся наткнуться на что-нибудь неожиданное и неприятное, и Балин смотрел прямо сквозь хоббита, не замечая его.

"Устрою им сюрприз", - решил Бильбо и прополз в кусты на краю террасы. Гэндальф ругался с гномами. Они обсуждали все, что случилось с ними в туннелях, и спорили, что следует делать дальше. Гномы ворчали, а Гэндальф настаивал, что ни в коем случае нельзя продолжать путь, оставив господина Мешкинса в лапах гоблинов, и не выяснив, жив он или мертв, и не предприняв попытки спасти его.

- Если на то пошло, он мой друг, - говорил маг, - и отличный парень. Я за него отвечаю. И я очень надеюсь, что вы не потеряли его.

Гномы допытывались у Гэндальфа, зачем вообще нужно было брать с собой этого хоббита, почему тот не мог держаться вместе с друзьями, почему ему вздумалось отстать и почему маг не мог выбрать кого-нибудь посообразительнее.

- До сих пор от него было больше хлопот, чем пользы, - сказал кто-то. - Если из-за него нам нужно возвращаться в эти проклятые туннели, так пропади он пропадом.

Гэндальф свирепо ответил:

- Я взял его с собой, а я никогда не беру ничего бесполезного. Вы или поможете мне найти его, или оставайтесь тут и сами выпутывайтесь, как хотите. Если мы только сумеем его отыскать, вы еще будете благодарить меня задолго до конца вашего путешествия. Но тебя-то как угораздило потерять хоббита, Дори?

- Потеряешь тут, - огрызнулся Дори, - когда гоблин на тебя как прыгнет из темноты, да за ногу как схватит, да по спине как стукнет!

- А что же ты его не подобрал?

- О небо! Ты еще спрашиваешь! Гоблины во тьме дрались и кусались, все толкались, пихались и друг о друга спотыкались! Ты сам чуть мне голову не срубил Гламдрингом, а Торин махал, как оглашенный, Оркристом. Потом ты ослепил всех своей вспышкой, и мы увидели, как гоблины бегут, визжа, прочь. Ты закричал "все за мной!", и все, конечно, бросились за тобой. По крайней мере, мы думали, что все. Считать нам было некогда, ты и сам знаешь, пока мы не прорвались через стражу у нижних ворот, и не домчались сюда. И вот мы тут - и без взломщика, чтоб ему пусто было!

- А вот вам и взломщик! - воскликнул Бильбо и выскочил в центр круга, стянув кольцо с пальца.

Ох, как же они подскочили! Потом все разом заголосили от удивления и радости. Гэндальф был поражен не меньше других, но радовался, пожалуй, больше. Он позвал Балина и высказал все, что думал, о дозорном, который позволяет запросто пройти мимо себя и не подает сигнала. Понятно, что мнение гномов о Бильбо необыкновенно выросло. Если до этого они сомневались в способностях взломщика, несмотря на заверения Гэндальфа, теперь их сомнения рассеялись. Больше всех был поражен Балин; и все согласились, что это первоклассная работа.

Бильбо было так приятно слушать восторги гномов, что он только посмеивался про себя и ничего не стал рассказывать про кольцо; а когда его стали расспрашивать, как ему удалось так проскользнуть, он отвечал просто: "Да вот, прокрался, прополз - потихонечку да полегонечку".

- Но еще никогда в жизни даже мышь не могла потихонечку да полегонечку проскочить у меня под носом, да чтобы я не заметил, - удивлялся Балин. - И я снимаю капюшон перед тобой. - И он так и сделал.

- Балин, к твоим услугам, - поклонился гном.

- Господин Мешкинс, твой покорный слуга, - поклонился в ответ и Бильбо.

Потом хоббита начали расспрашивать, что случилось с ним после того, как он потерялся; Бильбо уселся и рассказал все по порядку - не упомянул лишь о найденном кольце ("не сейчас" - так решил хоббит про себя). Гномов очень увлек рассказ об игре в загадки, а от описания Голлума их бросило в дрожь.

- А потом я уже не мог придумать ни одной загадки, а этот сидит уже совсем рядом, - рассказывал Бильбо. - Тогда я говорю: "А что у меня в кармане?" А он с трех раз не угадал. А я говорю: "Обещал? Показывай мне выход!" Но он бросился на меня и хотел убить, тогда я побежал и споткнулся, а он в темноте проскочил мимо. Тогда я тихонько пошел за ним следом - я слышал, как он говорит сам с собой. Он-то думал, что я знаю, где выход, и прямиком туда отправился. А потом сел в проходе, и я не мог пройти. Тогда я как прыгну - и перескочил его, и бежал до самых ворот.

- А стража? - спросили гномы. - Стража там была?

- А как же! Сколько угодно; я от них увернулся. Но я застрял в двери, ведь она была только чуть-чуть приоткрыта, и потерял все свои пуговицы, - добавил хоббит, с грустью оглядывая свою изодранную одежду. - Но все же мне удалось протиснуться, и вот я перед вами.

Гномы с восхищением смотрели на Бильбо, который запросто рассказывал, как обманул стражу, перепрыгнул через Голлума, протиснулся в дверь, словно в этом не было ничего трудного и опасного.

- Ну, что я вам говорил! - засмеялся Гэндальф. - Господин Мешкинс вовсе не так прост, как вы думали. - Он сказал это, пристально глядя на Бильбо из-под густых бровей, словно догадывался о той части истории, о которой хоббит умолчал.

Теперь настала очередь Бильбо расспрашивать, поскольку хоббит не слышал, что Гэндальф объяснял гномам о случившемся. Бильбо интересовало, как магу снова удалось выкрутиться, и куда теперь они все направятся.

Надо сказать, что Гэндальф редко отказывался объяснить свою мудрость, и маг поведал Бильбо, что и его самого, и Элронда очень беспокоило, что гоблины в этих горах весьма многочисленны. Но раньше главные ворота гоблинов находились на другой тропе, более удобной, так что гоблины часто захватывали людей, застигнутых ночью вблизи ворот. Очевидно, люди перестали ходить этой дорогой, и гоблины решили открыть новые ворота как раз на тропе, по которой пошли гномы; и случилось это не так давно, поскольку раньше эта тропа всегда считалась безопасной.

- Посмотрим, может, удастся столковаться с каким-нибудь великаном посговорчивей, чтобы опять запереть этот вход, - добавил Гэндальф, - иначе скоро вообще не останется безопасной дороги через горы.

Когда в пещере Гэндальф проснулся от отчаянного крика Бильбо, он сразу понял, в чем дело. При свете вспышки, которая уложила напавших на него гоблинов, маг проскользнул в трещину, прежде чем она захлопнулась. Он последовал за пленниками и погонщиками до большого зала и там, в укромном уголке, приготовил свое лучшее заклинание.

- Это было не так-то просто! - добавил маг. - Мы просто висели на волоске!

Но, конечно же, Гэндальф в свое время специально изучал волшебство, связанное с огнем и пламенем (помните, даже для хоббита остались незабываемыми магические фейерверки на празднествах Солнцеворота у Старого Тука). Остальную историю мы уже знаем - только еще добавлю, что Гэндальфу было прекрасно известно о черном ходе, как называли гоблины нижние ворота, у которых Бильбо потерял свои пуговицы. Собственно говоря, ворота известны каждому, кто знаком с этими местами; но надо быть магом, чтобы в подземельях сохранить хладнокровие и вывести всех туда, куда нужно.

- Эти ворота они сделали очень давно, - объяснил маг. - И для того, чтобы спасаться в случае необходимости, и для того, чтобы совершать набеги на земли внизу, что они частенько и делали под покровом ночи - к ужасу местных жителей. Ворота постоянно охраняются, и никому еще не удавалось их запереть. А теперь они будут сторожить вдвое внимательнее, - со смехом закончил Гэндальф.

Остальные радостно подхватили смех. Ведь, хотя они и потеряли довольно много, но им удалось прикончить Великого Гоблина и заодно многих других, а сами все остались целы, так что можно было считать, что они пока легко отделались.

Но маг охладил их пыл.

- Мы немного отдохнули, и надо немедленно двигаться дальше, - строго сказал он. - С наступлением ночи сотни гоблинов бросятся за нами; а тени уже удлиняются. Гоблины находят след по запаху даже через несколько часов. Мы должны успеть до заката уйти как можно дальше. Если не набегут тучи, то будет луна, и это очень кстати. Не то, чтобы она пугала гоблинов, но нам будет виднее дорога.

 - Да, Бильбо! - ответил маг на вопрос хоббита. - В гоблинских туннелях теряешь счет времени. Сегодня четверг, а нас схватили вечером понедельника, или утром вторника. Мы прошли много миль, и оказались с другой стороны гор - прямо скажем, здорово сократили путь. Но мы оказались не в том месте, куда нас должна была привести тропа; мы слишком отклонились к северу, и перед нами лежат удивительные земли. И кроме того, мы еще довольно высоко в горах. Поторопимся!

- Я умираю с голоду, - застонал Бильбо, до которого вдруг дошло, что он не ел ни крошки с позапозавчерашнего вечера. Представляете, каково это для хоббита! В животе у него было пусто, ноги просто подкашивались теперь, когда приключения кончились и напряжение спало.

- Ничем не могу помочь, - отозвался Гэндальф. - Впрочем, можешь пойти обратно и вежливо попросить гоблинов вернуть тебе пони и багаж.

- Не надо! - пискнул Бильбо.

- Ну что ж, тогда затянем пояса потуже и в путь - если не хотим на ужин достаться, а это ведь похуже, чем без ужина остаться.

По дороге Бильбо крутил головой, пытаясь отыскать хоть что-нибудь съедобное; но ежевика только зацвела, и речи не было об орехах или хотя бы боярышнике. Хоббит пожевал немного щавеля, попил воды из горного ручья, пересекавшего тропинку, нашел на его берегу три землянички, но всего этого, конечно, было маловато.

Они шли, не останавливаясь. Тропинка совсем исчезла. Кусты и высокая трава между валунами, пятна пощипанного кроликами дерна, тимьян, шалфей и душица, скальные розы - все кончилось, и путники оказались перед широкой крутой каменной осыпью - остатком оползня. Стоило им начать спускаться, из-под ног покатились вниз маленькие камешки; за ними посыпались с шумом осколки покрупнее; они потревожили большие глыбы, и те загрохотали вниз, поднимая тучи пыли. Казалось, вся осыпь и над ними, и под ними разом пришла в движение, и путников несло вниз среди прыгающих, гремящих и сталкивающихся камней.

Спасли их деревья под осыпью. Путники съехали прямо в сосновую рощу, убежавшую вверх по склону от густого темного леса в долине. Кое-кто успел схватиться за стволы деревьев и вскарабкаться на нижние ветви, другие (и хоббит в том числе) просто укрылись от камнепада за толстыми стволами. Постепенно опасность миновала, камни остановились, только затихал шум от последних крупных глыб, катящихся и прыгающих далеко внизу в папоротнике среди сосен.

- Да! Неплохо проехались! - усмехнулся Гэндальф. - Даже гоблинам будет непросто спуститься здесь без шума.

- Да уж конечно, - буркнул Бомбур. - Зато им будет очень просто швырять сверху камни нам на голову.

Гномы (и Бильбо) с безрадостным видом потирали свои поцарапанные и побитые руки-ноги.

- Ерунда! Мы здесь свернем в сторону с тропинки. И не будем мешкать! Темнеет!

Солнце давно уже скрылось за горами. Тени вокруг путников становились все темнее, хотя за деревьями виднелась еще освещенная последними лучами равнина. Они поспешили вниз по склону, поросшему соснами; тропинка сворачивала к югу. Путники то продирались через густые заросли высокого - выше головы хоббита - папоротника; то бесшумно шагали по толстому ковру из сосновых иголок; а вокруг них лесной сумрак становился все гуще, лесная тишина - все глубже. Вечер был совершенно безветренным, не было слышно даже обычного лесного шума, похожего на дыхание океана.



- Нам обязательно идти дальше? - взмолился Бильбо. Тьма уже сгустилась настолько, что видеть он мог только бороду Торина, шагавшего совсем рядом с хоббитом; а тишина была такая, что даже дыхание гномов казалось громким шумом. - Мои ножки совсем побиты и просто подкашиваются, а желудок болтается, как пустой мешок.

- Еще немного, - невозмутимо ответил Гэндальф.

Пройдя еще немного (усталым путникам казалось - целую вечность), они вдруг очутились на просторной поляне. Луна светила в разрывы облаков. И всех охватило внезапное чувство, что это гиблое место, хотя ничего страшного они не видели.

И вдруг снизу, от подножия холма, послышался вой, долгий пронзительный вой. Ему ответил другой, откуда-то справа, гораздо ближе к гномам; затем раздался еще один - немного левее. Это выли под луной волки - волки, собирающиеся в стаю!

В родных местах господина Мешкинса волки не водились, но и ему был знаком этот звук. Волчий вой частенько описывали в сказках и историях. Один из старших двоюродных братьев хоббита (из Туков), которому доводилось много путешествовать, пугал Бильбо, подражая этому вою. Но услышать этот звук в лесу под луной - было уже слишком для хоббита. Даже магические кольца не помогут против волков - особенно против злобных волков той породы, что живет в тени гоблинских гор, за границей Диких Земель, на краю неведомого. Нюх у этих тварей почище, чем у гоблинов, и им не надо тебя видеть, чтобы схватить!

- Что нам делать, что делать! - запричитал хоббит. - Из лап гоблинов, да прямо к волкам в пасть! - это выражение стало впоследствии поговоркой, хотя теперь мы говорим в таких случаях "из огня, да в полымя".

- Живее лезьте на деревья! - крикнул Гэндальф; все бросились к деревьям, окаймлявшим поляну, ища те, у которых ветви были пониже, или достаточно тонкие стволы, чтобы можно было вскарабкаться. Гномы нашли подходящие деревья, как вы понимаете, в мгновение ока; и взобрались высоко, как только смогли - и как позволяли крепкие ветки. Забавно было бы посмотреть (с безопасного расстояния) на гномов, рассевшихся на ветвях с развевающимися бородами, словно почтенные старцы, впавшие в детство. Фили и Кили оказались на верхушке высокой лиственницы, похожей на гигантскую рождественскую елку. Дори, Нори, Ори, Оин и Глоин удобно устроились на большой сосне, ветки которой аккуратно торчали во все стороны, как спицы в колесе. Бифур, Бофур, Бомбур и Торин сидели на соседней сосне. Двалин и Балин вскарабкались на высокую и стройную пихту и пытались усесться поудобнее на редких ветках. Гэндальф, который был повыше ростом, чем гномы, сумел забраться на высоченную сосну на самом краю поляны. Его совершенно не было видно в густой кроне дерева, только зоркие глаза ярко блестели в лунном свете.

А что же Бильбо? Он не умел лазать по деревьям и носился от ствола к стволу, как кролик, потерявший нору, удирая от собаки.

- Ты опять оставил взломщика! - обратился, глядя вниз, Нори к сидящему рядом Дори.

- Я не могу все время таскать на загривке взломщиков, - обиделся Дори, - и по туннелям, и по деревьям! Кто я тебе? Носильщик?

- Его съедят, если мы не сделаем что-нибудь, - вмешался Торин; жуткий вой раздавался все ближе и ближе. - Дори! - позвал Торин, поскольку Дори сидел ниже всех, и дерево у него было самое удобное. - Скорее помоги господину Мешкинсу!

Дори, несмотря на ворчливость, был добрый малый. Но Бильбо не мог допрыгнуть до руки гнома, даже когда тот совсем свесился вниз с самой нижней ветки. Тогда Дори слез на землю, чтобы Бильбо вскарабкался на его плечи.

В этот момент на поляне с воем появились волки. Сотни глаз разом уставились на путников. Но Дори не отпустил хоббита. Гном подождал, пока Бильбо залезет на ветку, и только тогда снова запрыгнул на дерево сам. Он еле-еле успел! Волк щелкнул зубами и едва не ухватил гнома за плащ. Через минуту вся тявкающая стая была вокруг дерева, волки бросались на ствол с горящими глазами, высунув языки.

Но даже дикие Варги (так называют злобных волков, обитающих за краем Диких Земель) не умеют лазать по деревьям. Какое-то время путники могли чувствовать себя в безопасности. Хорошо еще, что погода была теплая и безветренная. На деревьях и так долго не посидишь; но в холод и ветер, когда под деревом сидят, уставившись на тебя, волки, это и вовсе гиблое дело.

Эта поляна среди деревьев была, судя по всему, местом сборища волков. Прибывали все новые и новые звери. Волки оставили часовых у дерева с Дори и Бильбо, и начали вынюхивать вокруг, пока не отыскали все деревья, где кто-нибудь сидел. К ним тоже приставили часовых, а остальные звери (их, казалось, были сотни и сотни) уселись в кружок на поляне; в центре круга сидел огромный серый волк. Он обратился к остальным на ужасном варжеском языке. Гэндальф знал этот язык. Бильбо же не понимал, о чем идет речь, но звучало все это жутко, словно волки вели разговор о чем-то жестоком и злом (да так оно и было). Варги, сидящие кругом предводителя, время от времени дружно отвечали ему что-то, и от этого ужасного гама хоббит готов был рухнуть со своего насеста.

Хотя Бильбо ничего не разбирал, но вам я скажу, что услышал и понял Гэндальф. Варги и гоблины частенько помогали друг другу в своих недобрых делах. Гоблины обычно не любят отдаляться от своих жилищ - только если их кто-нибудь прогонит и приходится искать новое пристанище, или если они отправляются на войну (к счастью, такого давно уже не случалось). Но в те дни гоблины время от времени отправлялись в поход, чтобы награбить пищи или захватить рабов. Тогда они частенько звали варгов на помощь, а затем делились с ними добычей. Бывало, что гоблины ездили на варгах верхом, как люди на лошадях. Сейчас было похоже, что гоблины с варгами назначили совместную вылазку именно на эту ночь. Варги пришли на встречу с гоблинами, а те опаздывали. Скорее всего, причиной была смерть Великого Гоблина и тот переполох, который учинили гномы, Бильбо и маг (за которыми гоблины, наверняка, все еще охотились).

Несмотря на множество опасностей, таившихся в этих землях, в последнее время отважные люди возвращались сюда с Юга, прорубаясь через чащи и возводя поселения среди прекрасных лесов в долинах и по берегам реки. Поселенцы были многочисленны и хорошо вооружены, и даже варги не осмеливались нападать на них всех вместе, и при свете дня. Но сейчас волки с помощью гоблинов собирались напасть на несколько отдаленных поселков у подножия гор. Удайся их план, и наутро в этих поселках не осталось бы ни души; погибли бы все жители, кроме тех, что гоблины собирались забрать к себе в качестве пленников.

Слушать все это было жутковато, не только из-за страха за храбрых лесных жителей, их жен и детей, но и потому, что над самим Гэндальфом и его спутниками теперь нависла страшная угроза. Варги были озадачены и взбешены, найдя чужаков на месте своего сбора. Они решили, что это друзья лесных людей и шпионы, которые хотят разведать для противника планы варгов, и что теперь придется выдержать серьезный бой, вместо того, чтобы застать врасплох сонных людей и безнаказанно убивать и хватать пленных. Поэтому варги вовсе не собирались уйти и позволить сбежать тем, кто сидел на деревьях, во всяком случае, до утра. Но еще задолго до рассвета, говорили они, придут с гор воины-гоблины; а гоблины смогут залезть на деревья, или срубят их.

Теперь вы поймете, почему Гэндальф, слушая весь этот вой и лай, до смерти перепугался, хоть и был могучим магом; стало ясно, что они снова попали в переплет, и до спасения еще далеко. Но все же он был полон решимости помешать ужасным планам, хотя не мог многого предпринять сейчас, сидя высоко на дереве в окружении волков. Маг собрал несколько шишек с ветвей вокруг себя. Одну шишку он зажег ярким голубым пламенем и швырнул в волчий круг. Шишка просвистела в воздухе и упала на спину одному из волков; тут же его косматая шкура вспыхнула, и волк, взвыв, заметался по поляне. На волков посыпались новые шишки, горя ярким пламенем - синим, красным, зеленым. Они вспыхивали на земле среди волков, плюясь во все стороны разноцветными искрами и дымом. Очень крупная шишка попала главарю прямо в нос, и волк подскочил в воздух футов на десять, а потом понесся по кругу, от страха и бешенства кусая и щипая всех, кто попадался на пути.

Гномы и Бильбо заорали от восторга. Волки внизу неистовствовали, весь лес был наполнен воем и рычанием. Волки боятся любого огня, а этот был просто какой-то сверхъестественный. Малейшая искорка, попав на волка, впивалась в шкуру, и если волк не успевал затушить ее о землю, его вскоре охватывало пламя. Уже по всей поляне катались воющие волки, пытаясь избавиться от жалящих искр; звери с пылающей шкурой носились с воем по поляне, поджигая других волков, пока свои же товарищи не прогоняли их прочь, и они не скатывались с воплями вниз по склону в поисках воды.



- Что за шум сегодня в лесу? - спросил Повелитель Орлов. Он сидел, словно черное изваяние в лунном свете, на вершине одинокого горного пика на восточном склоне Гор. - Я слышу волчьи голоса! Снова гоблины бесчинствуют в лесу?

Он скользнул со скалы в воздух, и тут же с горных пиков справа и слева от него взмыли два его телохранителя и последовали за ним. Кружа высоко в небе, они разглядывали поляну варгов, крошечное пятнышко далеко внизу. Но у орлов прекрасное зрение - они в силах разглядеть очень мелкие вещи с большого расстояния. Глаза повелителя орлов Мглистых Гор могли не мигая смотреть прямо на солнце, и способны были разглядеть бегущего кролика за целую милю даже при лунном свете. Так что Повелитель Орлов, хотя и не видел гномов на деревьях, но заметил суматоху волков, маленькие вспышки огня и слышал далекий вой и визг внизу. Но еще он разглядел отблеск лунного света на пиках и шлемах гоблинов, которые длинными колоннами спускались от ворот по склонам и скрывались в лесу.

Орлов никак не назовешь добрыми птичками. Среди них встречаются и трусливые, и жестокие. Но древний род орлов северных гор издавна славился среди других птиц. Гордые, сильные и благородные сердцем орлы гоблинов не любили, и не боялись. Едва заметив гоблинов (что, впрочем, бывало редко - орлы не питаются такими существами), птицы набрасывались на тех и с криками загоняли обратно в пещеры; и везде, где могли, орлы разрушали злобные планы подземных тварей. Гоблины ненавидели благородных птиц и боялись их, но им не по силам было добраться до высоких гнезд орлов или прогнать их с гор.

Этой ночью внимание Повелителя Орлов привлекла сумятица внизу на поляне; он созвал множество других орлов, и они стали широкими кругами медленно спускаться ниже, ниже, к волчьему кругу и месту сборища гоблинов.

Это было как нельзя кстати! Ужасные вещи творились тем временем внизу. Волки с горящей шкурой разбегались в разные стороны, и уже в нескольких местах лес загорелся. Лето стояло жаркое, и на восточных склонах гор давно уже не было дождей. Пожухлый папоротник, опавшие ветви деревьев, слежавшиеся сосновые иголки, сухостой - все это легко охватывал огонь. Лес горел уже со всех сторон от поляны. Но волки-часовые не бросили своих постов. Взбешенные до крайности, они прыгали с воем вокруг стволов и кляли гномов на своем ужасном языке. Пасти их были широко разинуты, глаза горели яростным огнем.

Тут с криками появились гоблины. Они решили было, что уже началась битва с лесными людьми; но скоро разобрались, что к чему. Одни просто сели на землю от хохота. Другие начали колотить копьями о щиты. Гоблины огня не боятся, и вскоре они придумали кое-что, что показалось им весьма забавным.

Одни воины отправились собирать разбежавшихся волков. Другие начали сваливать к стволам деревьев папоротник и сухие ветки. Третьи рассыпались по лесу и принялись тушить и затаптывать огонь. Постепенно удалось потушить пламя почти везде - только рядом с деревьями, где сидели гномы, пожар не утихал. Здесь гоблины начали подкидывать в огонь листья, ветки, папоротник. Скоро гномы оказались в плотном кольце дыма и пламени, а гоблины следили, чтобы огонь не выходил за пределы этого кольца; но пламя постепенно подбиралось к пленникам и принялось лизать приготовленные для него кучи топлива, собранные вокруг стволов. Дым начал разъедать Бильбо глаза, хоббит чувствовал горячее дыхание пламени; а сквозь клубы дыма ему были видны гоблины, приплясывающие, как пляшут вокруг костра люди на празднике Летнего Солнцеворота. За кругом воинов, скачущих с пиками и топорами, на почтительном расстоянии собрались волки, наблюдая и ожидая.

Бильбо услышал, как гоблины затянули ужасную песню:

- На пяти деревьях пятнадцать пташек!

А огонь под ними и гудит, и пляшет!

Глупые пташки, где же ваши крылья?

Что с вами делать, еще мы не решили!

На вертеле поджарить, в большом котле отпарить?

Варить или тушить, в пирог ли порубить?

Потом они начали орать: "Летите, пташки! Улетайте, коли сможете! Или спускайтесь, а не то поджаритесь в своих гнездышках! Пойте, пойте, пташки! Что ж вы не поете?"

- Убирайтесь прочь, гадкие мальчишки! - крикнул в ответ Гэндальф. - Нехорошо разорять птичьи гнезда. А негодники, играющие с огнем, получат хорошую трепку! - Он хотел позлить гоблинов и показать, что совсем их не боится - а он боялся, боялся, хоть и был магом. Но гоблины не отвечали ему, а продолжали петь.

- Ветки и сучья, разгорайтесь лучше!

Пташек грейте жарче, нам светите ярче!

На радость нам пылайте, поляну освещайте!

Эгей!

Жарить и тушить, парить и варить!

И пусть бороды горят, и пускай мутнеет взгляд!

Пусть огонь печет и жжет,

Лопнет шкура, жир течет,

И пусть гномы все сгорят!

И пусть косточки лежат!

На радость нам пылайте, поляну освещайте!

Эгей!

Э-ге-гей!

Эгей!

И тут пламя добралось до дерева Гэндальфа. Через мгновение оно достигло и остальных деревьев. Кора вспыхнула, нижние ветви затрещали.

Гэндальф взобрался на самую верхушку дерева. Его жезл озарила, словно молния, яркая вспышка; маг собирался спрыгнуть прямо на пики гоблинов внизу. Он бы, несомненно, погиб, но, возможно, убил бы много гоблинов, обрушившись на них, словно гром с неба. Но прыгнуть Гэндальф не успел.

В последний миг Повелитель Орлов слетел с небес, схватил когтями мага и помчался прочь.



Ошарашенные гоблины страшно завыли от гнева. Громко крикнул Повелитель Орлов, которому Гэндальф успел сказать несколько слов. Орлы по команде своего повелителя развернулись и ринулись вниз, как громадные черные тени. Волки залаяли и защелкали зубами; гоблины взревели, и затопали в ярости, и начали метать в воздух свои тяжелые копья. Орлы набросились на врагов; страшные удары темных крыльев сбивали гоблинов с ног и отшвыривали прочь; острые когти царапали лица. А несколько птиц подлетели к верхушкам деревьев и сняли гномов, взобравшихся так высоко, как только осмелились.

Несчастный маленький Бильбо - его снова чуть было не оставили одного! Хоббит еле успел ухватить за ноги Дори, которого унесли самым последним; и они вместе взмыли над пожаром и суматохой, а Бильбо мотало в воздухе так, что чуть руки не отрывались.

Далеко внизу гоблины и волки разбегались по всему лесу. Несколько орлов еще парили кругами над полем битвы. Внезапно язык пламени взметнулся над верхушками деревьев. Ветви затрещали в жарком огне. В небо взвился шквал искр и дыма. Бильбо был спасен как раз вовремя.

Постепенно пламя осталось далеко внизу и казалось лишь маленьким пятнышком света на черной земле; а орлы были высоко в небе и все поднимались широкими кругами. Бильбо навсегда запомнил, как он летел, вцепившись в лодыжки Дори. Хоббит всхлипывал: "Ручки мои, ручки!", а Дори стонал в ответ: "Ножки мои, ножки!"

Бильбо и в лучшие-то времена боялся высоты. Голова его кружилась, стоило ему посмотреть вниз даже с небольшого обрыва; он терпеть не мог обычных лестниц, не говоря уж о деревьях (от волков прежде хоббиту спасаться не приходилось). Так что вы можете себе представить, как помутилось в его голове, когда Бильбо посмотрел вниз и увидел между своими болтающимися ногами широко расстилающуюся темную землю, а на ней там и сям - освещенные луной утесы и реки на равнине.

Приближались бледные горные вершины, освещенные лунным светом пики, торчащие из густой тени. Лето не лето, а было холодновато. Бильбо зажмурился и подумал, сможет ли он продержаться еще немного. Потом хоббит представил себе, что случится, если не сможет. Ему стало плохо.

Полет завершился вовремя: еще чуть-чуть, и руки хоббита были готовы разжаться. Бильбо, охнув, отпустил лодыжки Дори и рухнул на каменный пол орлиного гнезда. Хоббит лежал молча, а в голове его проносились обрывки мыслей: то он удивлялся чудесному спасению из огня, то его охватывал страх свалиться с узкой каменной полки в бездонную черную тень. Его совсем доконали события последних трех дней - приключений было слишком много, а еды слишком мало - и Бильбо вдруг сказал вслух:

- Теперь я знаю, как чувствует себя кусок ветчины, когда его подцепят вилкой со сковородки и убирают обратно в кладовку!

- Ничего похожего! - отозвался Дори. - Ведь ветчина знает, что рано или поздно все же попадет на сковородку; а мы, смею надеяться, спаслись. Да и потом, орлы не похожи на вилки!

- Ну, конечно, не похожи! Просто ни цапли - да что я говорю! Ни капли! - заторопился Бильбо, приподнявшись и с тревогой покосившись на орла, сидящего неподалеку. Хоббит пытался сообразить, что он такого ляпнул, и не обидел ли громадную птицу. Никак нельзя грубить орлу, если ты росточком всего лишь с хоббита и сидишь ночью высоко в орлином гнезде!

Но птица только точила клюв о скалу и чистила перья, не обращая ни на кого внимания.

Вскоре прилетел другой орел.

- Повелитель приказывает принести твоих пленников на Широкий Уступ, - крикнул посланник и улетел прочь. Орел схватил когтями Дори и унес его в темноту, оставив Бильбо в одиночестве. Бильбо только успел спросить себя, что означает "пленники", и не суждено ли ему быть разорванным в клочья вместо кролика на ужин, как настала его очередь.

Орел вернулся, схватил хоббита когтями за куртку и взмыл в воздух. На этот раз лететь было совсем недолго. Скоро Бильбо уже лежал, дрожа от страха, на широком каменном карнизе на склоне горы. Попасть сюда было нельзя иначе, как по воздуху; а выбраться отсюда - иначе, как прыгнув через край. Остальные спутники хоббита уже сидели там, прислонившись спиной к скале. Повелитель Орлов тоже был тут и беседовал с Гэндальфом.

Выходило так, что, по крайней мере, есть хоббита никто не собирается. Маг и большой орел были немного знакомы и беседовали вполне по-приятельски. Дело в том, что Гэндальф, частенько бывавший в горах, однажды сослужил орлам большую службу: вылечил их повелителя, раненного стрелой. Так что "пленники" означало просто "спасенные пленники гоблинов", а вовсе не "захваченные в плен орлами". Бильбо, прислушавшись к словам Гэндальфа, понял, что они вскоре наконец-то действительно покинут эти Горы. Маг договаривался с Великим Орлом о том, чтобы и гномов, и самого Гэндальфа, и Бильбо спустили с гор и перенесли по воздуху довольно далеко по их пути на восток по равнине.

Повелитель Орлов не соглашался только нести путников в места, где жили люди.

- Они начнут стрелять по нам из своих громадных тисовых луков, - объяснил он, - поскольку решат, что мы прилетели воровать овец. Впрочем, в другое время они были бы правы. Конечно, мы рады насолить гоблинам, и готовы отплатить тебе за добро, но мы не хотим на южных равнинах рисковать жизнью из-за гномов.

- Очень хорошо! - отвечал Гэндальф. - Отнесите нас так далеко и в ту сторону, куда сможете! Мы и так уже очень вам обязаны. Но только сейчас мы с ног валимся от голода.

- Я так вовсе умираю, - тихим голосом сказал Бильбо, но никто его не услышал.

- Ну, это, пожалуй, дело поправимое, - кивнул Повелитель Орлов.

Чуть позже на каменном уступе можно было увидеть яркий костер и вокруг - фигурки гномов, занятых приготовлением ароматной пищи. Орлы натащили вдоволь сухих дров для костра и наловили кроликов, зайцев и несколько ягнят. Стряпали гномы. Бильбо был слишком слаб, чтобы чем-то помочь, да и свежевать и разделывать дичь он не умел, поскольку обычно покупал мясо у мясника, уже готовое к варке и жарке. Гэндальф тоже прилег, сделав свое дело - добывать огонь пришлось ему, поскольку Оин и Глоин потеряли свои огнива (гномы даже в наше время так и не привыкли к спичкам).

Так завершились приключения в Мглистых Горах. Вскоре Бильбо почувствовал в желудке приятную сытость и решил, что готов хорошенько выспаться, хотя он предпочел бы буханку хлеба с маслом вместо мяса, поджаренного на углях. Хоббит свернулся калачиком и заснул на жестком камне крепче, чем когда-либо спал дома на перине. Всю ночь ему снилась родная норка, и Бильбо бродил по многочисленным комнатам, разыскивая что-то - но не мог ни найти то, что искал, ни вспомнить, на что оно похоже.
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Глава 7

Чудесный приют



На следующее утро хоббита разбудило раннее солнце. Бильбо вскочил, чтобы посмотреть, который час, и поставить чайник - и тут обнаружил, что он вовсе и не дома. О том, чтобы умыться и причесаться, не могло быть и речи. Пришлось обойтись без того и другого, так же, как и без чая, хлебцев и ветчины на завтрак - и довольствоваться остатками холодной баранины и кроликов. А сразу после этого пора было снова собираться в путь.

На этот раз хоббиту было дозволено залезть орлу на спину и вцепиться в перья. Встречный ветер ударил в лицо, и Бильбо крепко зажмурился. Гномы громко прощались с Повелителем Орлов и обещали щедро отплатить за добро, если, конечно, удастся, - а пятнадцать громадных птиц, одна за другой, взмывали со скалы в небо. Солнце только поднялось над лесом на востоке. Утро было прохладное, туман стелился в долинах и расщелинах, клубился вокруг горных вершин и высоких скал. Бильбо одним глазком глянул вниз и увидел, что орлы поднялись уже очень высоко, земля очень далеко, а горы где-то позади проваливаются вниз. Бильбо снова зажмурился и вцепился покрепче в перья.

- Не щипайся! - рассердился орел. - И нечего так трястись, хоть ты и похож на кролика. Замечательное утро, тихая погода. Разве может быть сейчас что-нибудь лучше полета?

Бильбо очень хотелось ответить: "Теплая ванна, а потом поздний завтрак на лужайке"; но он счел за благо вовсе промолчать и только чуть ослабил хватку.

После довольно долгого полета орлы, видимо, достигли того места, к которому направлялись, и стали медленно снижаться широкими кругами. Спуск длился долго, и хоббит, наконец, осмелился опять приоткрыть глаза. Земля была теперь гораздо ближе, можно было разглядеть деревья - то ли дубы, то ли вязы, - широкие луга и реку, текущую по равнине. И прямо из реки, разделяя ее на два потока,  торчал огромный камень, целый утес, словно последний часовой далеких гор, или огромная фигурка, закинутая на равнину каким-то великаном среди великанов.

Очень быстро, один за другим, орлы скользнули на вершину этого камня и высадили там своих пассажиров.

- Доброго пути! - кричали они. - И где бы ни пролег ваш путь, да приведет он вас обратно в ваше гнездо! - так принято прощаться у орлов.

- Пусть ветер под вашими крыльями несет вас туда, где плавает солнце и блуждает луна! - отвечал за всех Гэндальф, который знал правильные слова.

Так они расстались. И хотя Повелитель Орлов стал спустя годы Королем Всех Птиц и носил золотую корону, а пятнадцать его военачальников - золотые ожерелья (все это было сделано из золота, подаренного гномами), но Бильбо больше с ними не встречался - только видел издали высоко в небе во время битвы Пяти Воинств. Но о битве речь пойдет только в конце нашей истории, и сейчас не будем забегать вперед.

Верхушка каменной горы была плоской, от нее к реке сбегала удобная тропинка с вырубленными ступеньками, а через реку вел брод из громадных плоских камней. Небольшая пещерка (очень уютная, с полом, усыпанным каменной крошкой) обнаружилась там, где ступеньки достигали брода. Здесь путники собрались, чтобы решить, что делать дальше.

- Я всей душой надеялся перевести вас всех живыми и здоровыми (насколько получится) через горы, - объявил маг, - и благодаря мудрому руководству, да еще небывалому везению это удалось. Собственно говоря, мы сейчас продвинулись гораздо дальше на восток, чем я собирался сопровождать вас, поскольку это все же не мое приключение. Может статься, до его окончания я еще увижу, как идут дела, но пока что у меня есть другие неотложные заботы.

Гномы застонали с самым несчастным видом, а Бильбо даже всхлипнул. Ведь им уже верилось, что Гэндальф так и пойдет с ними до конца и всегда будет рядом, чтобы выручить из беды.

- Я же не исчезаю прямо сию минуту, - успокаивал маг. - Я еще побуду с вами день-два. Возможно, мне удастся как-то помочь вам в нынешнем положении. Да мне и самому нужна кое-какая помощь. У нас нет еды, нет вещей, нет пони; да еще вы не знаете, где находитесь. Впрочем, это я вам могу сообщить. Вы все еще далековато к северу от дороги, по которой должны были двигаться, если бы не сбились с пути в горах. В этих местах мало живет людей, разве что пришли с тех пор, как я был тут последний раз, а это было несколько лет назад. Но есть Кое-кто, кого я знаю, кто живет здесь неподалеку. Этот Кое-кто и проложил ступеньки на эту скалу - по-моему, он называет ее Скалок. Он не часто появляется здесь, во всяком случае, никогда - днем, и ждать его здесь не нужно. Более того, это было бы небезопасно. Мы пойдем и сами разыщем его; и если наша встреча пройдет нормально, я смогу спокойно отправиться по своим делам, пожелав вам, вслед за орлами, "доброго пути, где бы он ни пролег!"

Гномы принялись упрашивать Гэндальфа остаться. Они стали сулить ему золото, серебро и драгоценные камни из клада дракона, но маг не хотел и слушать.

- Там будет видно! - отвечал он. - И мне кажется, я уже заслужил немного вашего драконьего золота - если вы его добудете.

На этом уговоры закончились. Гномы разделись и искупались в реке - вода была прохладная и чистая, можно было разглядеть каждый камешек на дне. Обсохнув на солнце, которое уже светило вовсю и приятно согревало, компания заметно посвежела, несмотря на унылое настроение и легкий голод. Вскоре они уже перешли брод (хоббита пришлось нести на спине) и шествовали в высокой траве мимо раскидистых дубов и высоченных вязов.

- А почему это называется Скалок? - полюбопытствовал Бильбо, шагая рядом с магом.

- Это называется Скалок, потому что он так это называет. Он называет такие скалы скалоками, и эту скалу зовет Скалок, поскольку она одна такая вблизи его дома и ее он хорошо знает.

- Кто называет? Кто знает?

- Кое-кто, о ком я говорил - а это очень крупная персона. Все вы должны быть чрезвычайно вежливы, когда я буду знакомить вас. Представлять я буду постепенно, пожалуй, по двое; и очень постарайтесь не раздражать его, а не то я ни за что не отвечаю. В гневе он ужасен, хотя в хорошем расположении духа весьма обходителен. Главное, помните, что разгневать его очень просто.

Гномы подошли поближе, слушая разговор мага и Бильбо, и принялись засыпать Гэндальфа вопросами.

- Ты это о том, к кому мы идем? - волновались они. - А ты не мог найти кого-нибудь поспокойнее? И не мог бы растолковать все пояснее?

- Да, именно о нем! Нет, не мог! А растолковал я яснее ясного, - рассердился Гэндальф. - Если хотите знать больше, зовут его Беорн. Он очень могуч, и он меняет кожу.

- Как! Скорняк, человек, который выделывает кроличьи шкурки "под котика", или под белку? - скривился Бильбо.

- О небеса, конечно, нет, нет, нет, НЕТ! - воскликнул Гэндальф. - Не будь дураком, господин Мешкинс, если это в твоих силах; и во имя всего святого, не произноси больше слово "скорняк", пока находишься ближе чем за сотню миль от его дома, или "шкура", "манто", "шапка", "муфта" и тому подобные ужасные слова! Он меняет кожу - но свою кожу. Иногда он - огромный черный медведь, иногда - могучий черноволосый бородатый человек гигантского роста с большими руками. Больше я вам сказать не могу, но с вас и этого хватит. Некоторые считают, что он - медведь, потомок громадных древних медведей, что жили в горах, пока туда не пришли исполины. Другие говорят, что он - человек и потомок первых людей, живших тут до того, как Смауг и другие драконы объявились в этих краях, до того, как гоблины пришли в Горы с севера. Не знаю точно, хотя мне-то кажется, что верно второе. А сам он - не из тех, к кому станешь приставать с вопросами.

Но в любом случае на нем нет никаких чар, кроме его собственных. Живет он посреди дубравы в громадном деревянном доме; как другие люди, он держит животных и лошадей, но не простых, а почти таких же удивительных, как и он сам. Животные работают на него и говорят с ним. Он не ест их; и на диких зверей не охотится. Он держит ульи с огромными свирепыми пчелами; и питается, в основном, сливками и медом. В медвежьем облике он много и далеко путешествует. Однажды ночью я видел его сидящим в одиночестве на верхушке Скалока; он смотрел, как луна садится за Мглистые Горы, и я услышал, как он на медвежьем языке рычал: "Придет день, когда они заплатят за все, и я вернусь!" Вот почему я уверен, что он сам когда-то пришел с Гор.

Теперь у Бильбо и гномов было о чем поразмыслить, и больше вопросов они не задавали. Идти предстояло еще довольно долго. Они то брели вверх по склону, то спускались в долину. Становилось очень жарко. Несколько раз присаживались отдохнуть под деревьями, и Бильбо от голода готов был есть даже желуди, если бы они, созрев, упали на землю.

После полудня на глаза стали попадаться участки земли с распускающимися цветами; цветы одного вида росли вместе, словно кто-то специально засеял их. Особенно много было вокруг клевера: волнующиеся пятна петушьего гребешка, пурпурный клевер, широкие участки короткого белого сладкого медового клевера. Воздух был наполнен жужжанием, шумом и звоном. Повсюду трудились пчелы. И какие пчелы! Бильбо в жизни таких не видывал.

"Если она меня ужалит, - думал он, - я так раздуюсь, что стану вдвое больше, чем сейчас!"

Пчелы были крупнее, чем шершни. Трутни были размером намного больше, чем с большой палец, а желтые полоски на их угольно-черных спинках сверкали ярким золотом.

- Мы уже недалеко, - предупредил Гэндальф. - Это пчелы с его пасеки.



Вскоре они миновали ряд высоких и очень старых дубов и подошли к высокой терновой изгороди, через которую ничего нельзя было увидеть, и невозможно было продраться.

- Вам лучше подождать здесь, - обратился маг к гномам. - А когда я позову или свистну, начинайте подходить за мной - сейчас я покажу дорогу - но только парами, не забудьте, по двое через каждые пять минут. Бомбур самый толстый и сойдет за двоих, так что пусть идет один и последним. Идем, господин Мешкинс! Где-то здесь должна быть калитка, - и с этими словами маг двинулся вдоль изгороди, увлекая за собой перепуганного хоббита.

Они быстро отыскали деревянные ворота, высокие и широкие, за которыми можно было увидеть сад и несколько низеньких бревенчатых построек, крытых соломой: амбары, конюшни, сараи и длинный невысокий деревянный дом. К югу от дома у самой изгороди стояли бесчисленные ряды ульев, накрытых соломенными крышами, наподобие колоколов. Громадные пчелы прилетали, улетали, суетились у летков и наполняли воздух громким жужжанием.

Маг и хоббит распахнули тяжелые скрипучие ворота и зашагали по широкой дороге к дому. Несколько лошадей, очень ухоженных, с лоснящимися спинами, проскакали по траве, чтобы придирчиво рассмотреть пришельцев умными глазами; затем они галопом умчались к дому.

- Поскакали сообщить ему о прибытии чужаков, - пояснил Гэндальф.

Вскоре маг и хоббит добрались до двора, который с трех сторон окружали деревянный дом и его два длинных крыла. Посреди двора лежал ствол гигантского дуба, а кругом валялись обрубленные ветви. Тут же стоял огромного роста человек, черноволосый, с густой черной бородой, с громадными мускулистыми руками и ногами. Он был одет в шерстяную накидку до колен и опирался на большой топор. Лошади стояли рядом, уткнувшись носами в его плечо.

- Ага! Вот и они! - обратился человек к лошадям. - Они совсем не страшные. Ступайте себе! - Он раскатисто рассмеялся, положил топор на землю и подошел к пришельцам.

- Кто вы такие и что вам нужно? - строго спросил он, стоя перед ними и возвышаясь над Гэндальфом. Что до Бильбо, так тот мог бы запросто пробежать между ног великана не нагибаясь, и не задел бы даже края его коричневой накидки.

- Я - Гэндальф, - назвал себя маг.

- Никогда не слыхал, - буркнул человек. - А это что за малявка? - он отступил на шаг, сурово хмуря брови на хоббита.

- Это - господин Мешкинс, хоббит из порядочной семьи и безупречной репутации, - представил Гэндальф. Бильбо поклонился. У него не было шляпы, чтобы вежливо снять ее, и вдобавок хоббит очень переживал, что у него не хватает стольких пуговиц на одежде.

- Я - маг, - продолжал Гэндальф. - Я слышал о тебе, хотя ты обо мне и не знаешь; но, возможно, ты слышал о моем добром кузене Радагасте, который живет у южных границ Мраколесья?

- Слышал; пожалуй, он совсем неплохой парень, для волшебника. Я вижусь с ним время от времени, - ответил Беорн. - Ладно, теперь я знаю, кто вы такие - или кем себя называете. Что вам нужно?

- Коротко говоря, мы потеряли всю поклажу, почти сбились с пути, и нам очень нужна помощь или хотя бы добрый совет. Дело в том, что у нас были крупные неприятности с гоблинами в горах.

- Гоблины? - резко переспросил великан. - Ага, так значит, выходит, у вас были неприятности с этими, верно? А зачем же вы к ним полезли?

- Мы вовсе и не собирались. Они внезапно напали на нас ночью на горной тропе, по которой мы шли сюда из Западных Земель - но это долгая история...

- Тогда вам лучше пройти в дом и рассказать ее мне - если это не займет весь день, - сказал Беорн и повел их за собой в темную дверь дома.

Последовав за хозяином, маг и хоббит оказались в широком зале с очагом в центре. В очаге, несмотря на теплое лето, горели дрова; дым поднимался к закопченным балкам и уходил в отверстие в крыше. Пройдя через дымный зал, освещенный только очагом и отверстием над ним, они через маленькую дверь очутились на веранде, опирающейся на деревянные столбы - целые стволы деревьев. Веранда открывалась на юг и еще была согрета и освещена солнцем, клонящимся к западу; солнце заливало золотом сад, полный цветов, подбирающихся к самым ступенькам.

Здесь они уселись на деревянные скамьи, и Гэндальф начал свой рассказ, а Бильбо болтал ногами и дивился на цветы, пытаясь угадать их названия, поскольку и половины из них раньше не встречал.

- Я пробирался по горам с парой друзей... - начал маг.

- Парой? Я вижу только одного, да и тот малюсенький, - перебил Беорн.

- Ну, честно говоря, мне не хотелось тебя беспокоить и приводить всех - боялся, что ты будешь очень занят. Я позову их, если можно.

- Давай-давай, зови!

Тогда Гэндальф резко и протяжно свистнул, и тут же Торин и Дори показались на садовой дорожке перед домом и принялись низко кланяться.

- Как я вижу, ты хотел сказать "с тройкой друзей"! - отметил Беорн. - Но это не хоббиты, это же гномы!

- Торин Дубощит, к твоим услугам! Дори, к твоим услугам! - представились гномы, снова кланяясь.

- Ваши услуги мне ни к чему, спасибо, - ответил Беорн, - зато, похоже, вам понадобятся мои. Я не очень-то жалую гномов; но если правда, что ты - Торин (сын Траина, сына Трора, как я понимаю), что у тебя достойный спутник, что вы - враги гоблинов и причинять вреда моим владениям не хотите...  а кстати, чего же вы хотите?

- Они собрались навестить земли отцов, далеко на восток от Мраколесья, - поспешил ответить за гномов Гэндальф, - и в твоих землях мы оказались совершенно случайно. Мы шли через Высокий Перевал и должны были выйти на дорогу южнее этих мест, но тут на нас напали злобные гоблины - об этом я и хотел тебе рассказать.

- Ну, так рассказывай, не тяни! - Беорн никогда не отличался хорошими манерами.

- Разыгралась ужасная буря; каменные исполины играли обломками скал, как мячами; нам удалось на самом перевале укрыться в пещере - хоббиту, мне и нескольким нашим спутникам...

- Двоих ты называешь "несколько"?

- Ну, не совсем. Собственно говоря, их было не два, а больше.

- А где остальные? Убиты, съедены, сбежали?

- Да нет. Просто почему-то не все вышли, когда я свистнул. Стесняются, наверное. Понимаешь, мы опасались, что нас многовато, и ты будешь недоволен.

- Так давай, свисти еще! У меня, похоже, вечеринка, так что одним-двумя больше, это не страшно, - буркнул Беорн. Гэндальф опять свистнул; Нори и Ори оказались тут как тут, не успел свист затихнуть.

- Привет! - удивился Беорн. - Быстро же вы объявились, откуда выскочили? Ну, проходите, гномы-из-табакерки!

- Нори, к твоим услугам, Ори, к твоим... - начали гномы; но Беорн прервал их:

- Спасибо! Когда мне понадобятся ваши услуги, я позову. Сядьте и давайте слушать дальше, а то до ужина не закончим.

- Как только мы все уснули, - продолжил Гэндальф, - открылась трещина в стене пещеры; гоблины выскочили оттуда и сграбастали хоббита, гномов и кавалькаду наших пони...

- Кавалькаду пони? Вы что - бродячий цирк? Или вы везли кучи добра? Или ты всегда называешь шесть пони кавалькадой?

- Конечно, нет! Вообще-то пони было не шесть, а больше, поскольку нас было не шесть, а больше - а вот, кстати, еще двое! - в этот момент появились Балин и Двалин и склонились до земли, махнув бородами по дорожке. Великан было нахмурился, но гномы так старались произвести благоприятное впечатление, так кивали, кланялись, сгибались и размахивали капюшонами у самой земли (как принято у гномов), что он в конце концов перестал сердиться и даже захихикал: уж очень забавно выглядели гномы.

- Точно, цирк, - фыркнул Беорн. - И потешный. Проходите, клоуны, и как вас зовут? Мне не нужны ваши услуги, только ваши имена; а потом садитесь, и хватить махать!

- Балин и Двалин, - назвались гномы, не осмеливаясь обидеться, и в смятении уселись прямо на пол.

- Дальше, дальше давай! - поторопил мага Беорн.

- На чем я остановился? Ах, да! Меня гоблины не схватили. Я убил одного или двух вспышкой...

- Здорово! - не удержался Беорн. - Выходит, и магом быть полезно.

- ...и проскользнул в трещину, прежде чем она закрылась. Я пробрался к главному залу, где толпились гоблины. Там был Великий Гоблин и его тридцать или сорок вооруженных солдат. Я сказал себе: "Даже, если бы наших не заковали в цепи, что может сделать дюжина против стольких врагов?"

- Дюжина! Впервые слышу, чтобы восемь называли дюжиной. Или из твоей табакерки еще не все выскочили?

- М-да, похоже, вот еще парочка - да это же Фили и Кили! - сделал большие глаза маг, а два гнома уже кланялись и улыбались.

- Хватит! - прикрикнул Беорн. - Сядьте и молчите! А ты, Гэндальф, продолжай!

И Гэндальф продолжал свой рассказ, поведав о битве во тьме, о поисках нижних ворот и о том, как они ужаснулись, обнаружив, что потеряли господина Мешкинса.

- Мы пересчитались и поняли, что хоббита нет. Нас было только четырнадцать!

- Четырнадцать! Опять новости: от десяти отнять один, получилось четырнадцать. Ты хотел сказать девять, или же ты назвал не всех из своей компании.

- Ну, конечно, ты еще не видел Оина и Глоина. И надо же! Вот они сами. Надеюсь, ты извинишь их за причиненное беспокойство.

- Да пусть идут! Быстрее! Вы, двое, проходите и садитесь! Но послушай, Гэндальф, все равно получается: ты один, десять гномов и хоббит, который потерялся. Получается одиннадцать (плюс один в уме), а не четырнадцать - разве что маги считают не так, как простые люди. Но, впрочем, рассказывай дальше, - Беорн старался не показывать виду, но на самом деле его захватил рассказ Гэндальфа. Ведь в свое время он хорошо знал те места, о которых шла речь. Великан кивал и хмыкал, слушая о возвращении хоббита, о спуске по каменной осыпи, о волчьей поляне в лесу.

Когда Гэндальф рассказал, как они спасались на деревьях от окруживших их волков, Беорн вскочил и зашагал по веранде, бормоча: "Эх, меня там не было! Уж я бы им предложил не только фейерверк!"

- Ну, - пожал плечами Гэндальф, радуясь про себя, что рассказ произвел хорошее впечатление, - я сделал все, что мог. Так мы и сидели, окруженные разъяренными волками, лес уже местами полыхал, и тут появились с гор гоблины и обнаружили нас. Они завизжали от восторга и стали распевать, насмехаясь над нами: "На пяти деревьях пятнадцать пташек..."

- О небеса! - прорычал Беорн. - Только не говори мне, что гоблины считать не умеют. Это они умеют. Двенадцать - не пятнадцать, это и гоблинам известно.

- И мне это тоже известно. С нами еще были Бифур и Бофур. Я не решался их представить раньше, но вот и они.

Появились Бифур и Бофур.

- И я! - задыхаясь от бега, крикнул Бомбур. Он был толстый, и, кроме того, обиделся, что его одного оставили напоследок. Он отказался выжидать положенные пять минут и явился сразу за предыдущей парой.

- Ну вот, теперь вас точно пятнадцать; и раз гоблины умеют считать, то полагаю, это все, кто сидел на деревьях. Может, теперь мы дослушаем историю без помех!

Господин Мешкинс увидел, как мудро поступил Гэндальф. Рассказ, постоянно прерываясь, только больше заинтересовал Беорна, и увлеченный историей мага Беорн не прогнал разом всех гномов, как подозрительных попрошаек. Он вообще-то старался никого и никогда не приглашать к себе. Друзей у него было очень немного, и все они жили далеко; и уж никогда он не приглашал больше, чем двух сразу. А сейчас пятнадцать путников сидели в гостиной Беорна!

Когда маг завершил свой рассказ, поведав о помощи орлов и о том, как все были перенесены на Скалок, солнце пряталось за вершины Мглистых Гор, и тени в саду удлинились.

- Замечательная история! - произнес Беорн. - Давненько я не слышал ничего подобного. Если бы все просители появлялись с такими занимательными рассказами, они встречали бы более теплый прием. Очень может быть, конечно, что ты все это выдумал, но в любом случае ужин вы заслужили. Давайте поедим чего-нибудь!

- Да, пожалуйста, - сказали все хором. - Большое спасибо!



В доме стало уже совсем темно. Беорн хлопнул в ладоши, и в зал вбежали четыре изящных белых пони и несколько больших серых собак. Беорн что-то сказал им на чудном языке - звучало это так, как если бы животные пытались разговаривать. Собаки убежали и вскоре вернулись с факелами в зубах; они зажгли факелы от огня и укрепили их в скобах на колоннах вокруг центрального очага. Собаки умели ходить на задних лапах и носить вещи передними. Они быстро перенесли столы, стоявшие у стен зала, и разместили их поближе к огню.

Затем раздалось "Бее-е-е! Бее-е-е!" и в зал вбежали несколько белоснежных овец, ведомых большим угольно-черным бараном. Одна из овец держала белую скатерть, вышитую по краям фигурками животных, остальные на широких спинах несли подносы с чашами, тарелками, ножами и деревянными ложками; собаки ловко разложили все это по столам. Столы были низенькие, так что даже хоббиту было удобно сидеть за ними. Пони придвинул к столам два низких стула с плетеными сиденьями и толстыми короткими ножками - для Гэндальфа и Торина, а к дальнему концу стола придвинул такое же, только большое и черное, кресло Беорна (он сидел в нем, далеко вытянув под столом ноги). В зале были только эти кресла, они были низенькие, как и столы - наверное, для удобства чудесных животных, служивших хозяину. А на чем же было сидеть остальным? И о них тоже позаботились. Несколько пони вкатили в зал круглые, как барабаны, чурки, напиленные из толстого ствола дерева, гладкие и отполированные, достаточно низкие даже для хоббита; вскоре вся компания уселась за столом Беорна, и подобного сборища этот зал не видел уже много лет.

Их ожидал ужин, или обед, какого у них не было с тех пор, как они покинули Последний Гостеприимный Дом в Западных Землях и попрощались с Элрондом. Отблески пламени факелов и очага освещали зал, а на столе горели две высокие красные восковые свечи. Пока они ели, Беорн своим глубоким рокочущим голосом рассказывал истории о диких землях по эту сторону Гор, особенно о том темном и опасном лесе, который раскинулся перед ними на день скачки и к северу, и к югу, преграждая путь на восток, - об ужасном Мраколесье.

Гномы слушали и качали бородами, поскольку знали, что вскоре им предстоит отправиться в этот лес, и что после Гор это самая большая опасность, которую им придется пережить на пути к логову дракона. После обеда гномы стали рассказывать свои истории и сказки, но Беорн, похоже, начал подремывать и слушал не очень внимательно. Их истории были главным образом про золото, серебро, драгоценные камни и ювелирное искусство, а Беорна не очень-то занимали все эти вещи: ничего золотого или серебряного не было у него в зале, да и вообще ничего металлического - лишь только ножи.

Они долго сидели за столом над чашами, наполненными пенистым медом. Снаружи царила темная ночь. В очаг подложили свежих дров, факелы догорели, а они все сидели, и отблески пламени плясали на окружавших стол высоких колоннах, темных у вершин, как деревья в лесу. Может, тут было какое-то волшебство, но Бильбо показалось, что он слышит свист ветра в ветвях и уханье совы. Вскоре хоббит начал клевать носом, голоса стали отдаляться, но тут что-то разбудило его.

Большая дверь скрипнула и захлопнулась. Беорн ушел. Гномы сидели уже на полу вокруг очага, скрестив ноги; они начали петь. В песне были и такие слова (и еще было много других, и пели гномы очень долго):

- Рождался ветер над Горой,

Но Лес молчал ночной порой.

И ночь, и день густая тень

Скрывает тайный мир лесной.

Холодный ветер с гор слетал,

Он, как прибой морской, стонал.

И лес ночной своей листвой

Сырую землю устилал.

Пронесся ветер на восток,

И лес затих, и лес замолк.

Но шум растет в глуши болот -

Где ветра злого путь пролег.

К земле склонясь, трава шуршит,

Под ветра вой тростник шумит.

И небосвод над рябью вод

За стаей рваных туч укрыт.

Унесся ветер - стихнет он

Над логовом, где спит дракон,

Где средь камней, ночи черней,

И гарь, и дым со всех сторон.

И ветер понесется прочь,

В тот океан, чье имя - Ночь,

Где лишь луна плывет одна

Как лодка среди звезд, точь-в-точь. 

У Бильбо опять стали слипаться глаза. Вдруг поднялся Гэндальф.

- Нам пора ложиться спать, - объявил он. - Нам, но, кажется, не Беорну. В этом зале мы можем спокойно и безопасно выспаться, но смотрите, не забудьте, что сказал Беорн перед  уходом: не показывайте носа из зала до восхода солнца, или пеняйте на себя.

Бильбо обнаружил, что им уже приготовлены постели на помосте между колоннами и стеной зала. Для хоббита был припасен соломенный матрас и шерстяные одеяла. Бильбо с превеликим удовольствием завернулся в одеяла, несмотря на теплое лето. Огонь угасал, и хоббит заснул. Однако среди ночи он проснулся: в очаге тлели последние угольки; гномы и Гэндальф крепко спали, судя по их ровному дыханию; на полу белело пятно лунного света - луна заглядывала через отверстие в крыше.

Снаружи доносились рычание и шум, словно какие-то громадные звери толпились у дверей. Бильбо попытался представить себе, что там происходит, задумался, не Беорн ли это в облике медведя, не ворвется ли он в зал и не убьет ли их всех. Хоббит нырнул с головой под одеяло и опять уснул, невзирая на все свои страхи.
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Было уже позднее утро, когда он проснулся. Кто-то из гномов споткнулся о Бильбо, не заметив его в тени, и с грохотом скатился с помоста на пол. Это оказался Бофур, и он еще ворчал, когда Бильбо протер глаза.

- Подымайся, лежебока, - сказал гном, - а то тебе и завтрака не достанется.

Бильбо подскочил.

- Завтрак! - заволновался он. - Где завтрак?

- Почти весь уже тут, - поглаживали себя по животу гномы, разгуливающие по залу. - А то, что осталось для тебя, - на веранде. Мы с самого восхода ищем Беорна, но нигде и следа его нет, хотя завтрак уже ждал нас, когда мы поднялись.

- А где Гэндальф? - спросил Бильбо, устремляясь к столу.

- Да где-то здесь неподалеку, - отвечали гномы. Но хоббит до самого вечера не видел мага. Только перед заходом солнца тот появился в зале, где хоббит и гномы уже сели ужинать, а животные снова подавали им еду. Самого Беорна путники не видели с прошлого вечера и были очень озадачены.

- Где наш хозяин, и где сам-то ты пропадал целый день? - набросились они на мага.

- Тише, все вопросы по одному - и только после ужина! Я с утра ни крошки не ел.

Насытившись, Гэндальф отодвинул тарелку и кружку - а съел он два целых каравая (с огромным количеством масла, меда и сливок) и выпил не меньше кварты меда - и достал трубку.

- Я сначала отвечу на второй вопрос, - начал он. - Но посмотрите только! Какое прекрасное место для колечек дыма! - и еще довольно долго они не могли добиться от мага ни слова - так он был занят, запуская кружить среди колонн колечки разнообразнейшей формы и всех цветов радуги, и посылая их друг за дружкой в отверстие в крыше. Наверное, снаружи это было замечательное зрелище: в воздух поднимались одно за другим колечки зеленые, синие, красные, серебристые, желтые, белые; большие и маленькие; маленькие пронзали большие насквозь, сцеплялись восьмерками и уносились прочь, как птичьи стаи.

- Я изучал медвежьи следы, - заговорил, наконец, маг. - Похоже, этой ночью тут состоялось обычное медвежье собрание. Я сразу понял, что следы принадлежат не только Беорну: их слишком много, и по размерам они разные. Могу сказать, что там были маленькие медведи, большие медведи, обычные медведи и гигантские медведи, все они плясали от заката и почти до восхода. Пришли они отовсюду, только с запада, от Гор за рекой никто не пришел. В том направлении вел только один след - никто не пришел оттуда, но кто-то ушел в ту сторону. Я прошел по следу до Скалока. Следы вели в реку, но поток там слишком быстрый и глубокий, чтобы я смог перебраться. Несложно, если помните, добраться с этого берега до Скалока вброд, но с другой стороны отвесная стена уходит в бурлящий поток. Мне пришлось спуститься на несколько миль, чтобы найти место, где река стала пошире и достаточно мелка, чтобы можно было перебраться - вброд и вплавь; а потом пришлось столько же возвращаться, чтобы снова найти следы. Так что у меня не хватило времени, чтобы пройти по следу далеко. След вел прямо к бору на восточных склонах Мглистых Гор, где мы так приятно провели время с варгами позавчера вечером. Так что теперь, мне кажется, я ответил и на первый вопрос, - прибавил Гэндальф и погрузился в молчание.

Бильбо показалось, будто он понял, что подразумевает маг.

- Что с нами будет, - воскликнул хоббит, - если он приведет сюда варгов и гоблинов? Мы в ловушке, мы все погибли! Но ведь ты же говорил, что Беорн не дружит с ними!

- Да, говорил. И прекрати валять дурака! Пойди лучше проспись, может тогда начнешь соображать.

Ошарашенный хоббит замолк. Поскольку ничего больше не оставалось, он и вправду пошел спать; и пока гномы все еще пели свои песни, хоббит крепко уснул, продолжая ломать голову насчет Беорна, так что во сне он увидел сотни черных медведей, пляшущих медленно и плавно во дворе под луной. Бильбо проснулся, когда все спали, и опять слышал, как кто-то снаружи шумит, скребется и сопит.

На следующее утро их разбудил сам Беорн.

- Так вы еще тут! - прогремел он. Беорн подхватил хоббита и рассмеялся:

- Не съели тебя ни варги, ни гоблины, ни злобные медведи, как я погляжу, - и он без всякого почтения ткнул господина Мешкинса в живот.

- Кроличек поправился и посвежел от хлеба и меда, - захихикал великан. - Так идемте, еще закусим!

И они отправились завтракать вместе с хозяином. На сей раз Беорн был в великолепном расположении духа; он сам много смеялся и заставлял гостей хохотать до упаду своими забавными историями; им не пришлось долго ломать голову, чем вызваны перемены и где он был все это время, поскольку он тут же сам все поведал. Беорн отправился через реку прямо в горы - из чего можно понять, что он умел передвигаться очень быстро, по крайней мере, в облике медведя. Увидев выжженную волчью поляну, он понял, что эта часть истории правдива; но Беорн нашел еще кое-что: он поймал варга и гоблина, пробиравшихся лесом. От них он узнал новости: гоблины с помощью варгов еще разыскивают гномов, и взбешены гибелью Великого Гоблина, а также обожженным носом вожака волков и гибелью от волшебного огня многих его слуг. Все это Беорн выудил у пленников, но он понял, что напасти еще не кончились, и что нужно ожидать большого похода всей гоблинской армии и их союзников-волков на земли у подножия Гор. Гоблины попытаются разыскать гномов или отомстить людям и зверям, которые живут в этих местах и, по мнению гоблинов, укрывают гномов.

- Вы рассказали замечательную историю, - добавил Беорн, - но теперь она нравится мне еще больше, раз я увидел, что все это правда. Вы должны извинить меня, что я не принял ваших слов на веру. Если бы вы жили у края Мраколесья, то сами не стали бы верить на слово никому, кого не знаете, как родного брата, или лучше. Но тут уж я сразу поспешил домой, чтобы убедиться, что с вами все в порядке, и предложить вам любую помощь, какая в моих силах. Теперь я буду лучше думать о гномах. Убить Великого Гоблина! Убить Великого Гоблина! - похохатывал великан, сверкая глазами.

- А что ты сделал с гоблином и варгом? - спросил вдруг Бильбо.

- Пойди взгляни! - хмыкнул Беорн и повел их за дом. Голова гоблина торчала на колу перед воротами, а шкура варга сушилась рядом на дереве. Беорн был беспощадным противником. Но он выказал расположение к путникам, и Гэндальф счел за благо открыть ему без утайки их историю и цель путешествия, чтобы получить всю помощь, какую мог предложить Беорн.

И вот что Беорн пообещал сделать. Он даст пони для каждого, а Гэндальфу - коня, чтобы они могли быстрее добраться до леса, и даст провизии, которой хватит, если бережно расходовать, на несколько недель, но которую нетрудно нести: орехи, муку, запечатанные кувшинчики с сушеными фруктами и глиняные горшочки меда, и пироги двойной выпечки, которые долго сохраняют свежесть и придают много сил. Рецепт этих пирожков был одним из секретов Беорна; скажу только, что в них был мед, как и в большинстве его кушаний, и они были очень вкусны, хотя вызывали жажду. Воду, как объяснил Беорн, на этом краю леса им тащить на себе не придется, поскольку по дороге им на каждом шагу будут встречаться ручьи и родники.

- Однако ваш путь через Мраколесье будет темен, опасен и труден, - предупредил он. - Там непросто будет сыскать и воду, и пищу. Время орехов еще не пришло (хотя оно, вероятно, придет и пройдет, пока вы доберетесь до того края), а орехи - это почти все, что растет там съедобного; в том лесу все мрачное, странное и опасное. Я дам вам мехи для воды, дам луки и стрелы. Но я сомневаюсь, что вы отыщете в Мраколесье что-нибудь, годное для еды или питья. Там течет, я знаю, одна река, черная и быстрая; она пересекает тропинку. Вы не должны ни пить из нее, ни купаться в ней; я слыхал, что она несет заклятие, вызывающее сон и забытье. В тех туманных и тенистых местах вы вряд ли подстрелите что-нибудь, не сойдя с тропинки. А этого вы НЕ ДОЛЖНЫ делать ни в коем случае.

Вот и все, что я могу вам посоветовать. За краем леса я уже не смогу вам помочь; полагайтесь на свою удачу, на свое мужество и на пищу, которую я вам дам. Я попрошу вас, когда доберетесь до начала тропы, отослать назад моих пони и коня. Но я желаю вам быстрого пути; и двери моего дома всегда открыты для вас, если вам случится возвращаться этой же дорогой.

Гномы, конечно, благодарили его, непрерывно кланяясь и размахивая капюшонами, бесконечно повторяя "к твоим услугам, о Хозяин просторных лесных залов!" Но все же их здорово расстроили внушительные слова Беорна, и гномы почувствовали, что их приключение куда опаснее, чем представлялось прежде; а ведь в конце пути, даже если и удастся избежать всех напастей, поджидает дракон.

Все утро было занято приготовлениями. После полудня они последний раз пообедали вместе с Беорном и, усевшись верхом на скакунов, предоставленных им хозяином, многократно пожелав Беорну всего хорошего, выехали из ворот и поскакали по дороге.

Покинув владения Беорна на их восточной границе, они повернули сначала на север, а затем на северо-запад. Гномы последовали совету хозяина и не стали возвращаться на главную лесную дорогу к югу от дома Беорна. По старому плану, путникам следовало спуститься по реке, текущей с гор и впадающей в Великую Реку несколькими милями южнее Скалока. В месте слияния рек им нужно было бы перейти достаточно глубокий брод - пересечь его можно только верхом на пони - а дальше дорога вела к опушке леса и к началу старой лесной тропы. Но Беорн предупредил, что этим путем теперь часто пользуются гоблины, а сама дорога местами совсем заросла и заброшена в своей восточной части, теряясь в непроходимых топях, тропинок в которых не знает никто. Кроме того, восточный конец дороги лежал слишком далеко к югу от Одинокой Горы, и добираться до нее было бы долго и непросто. К северу от Скалока лес подбирался ближе к Великой реке, и хотя Мглистые горы в этом месте также приближались к реке, Беорн посоветовал воспользоваться этим путем; потому что прямо на север от Скалока в нескольких днях пути начиналась малоизвестная тропа через Мраколесье, и она выводила почти к самой Одинокой Горе.

- Гоблины, - объяснил Беорн, - не рискнут ни переправляться через реку севернее Скалока ближе чем за сто миль, ни приблизиться к моему жилищу - оно хорошо защищено по ночам! - но все же лучше поторопиться; поскольку если они вскоре бросятся в погоню, то пересекут реку южнее и обрыщут весь край леса, чтобы перехватить вас; а варги бегут быстрее, чем пони. Поэтому вам все же безопаснее направиться на север, хоть вы и окажетесь снова вблизи их твердынь; они меньше всего этого ожидают, а кроме того, им придется дольше догонять. Так что торопитесь во всю прыть!

После такого напутствия путники ехали молча, пуская пони галопом, где только позволяла ровная земля; горы темнели по левую руку, река с прибрежными рощами подбиралась все ближе к дороге. Солнце только повернуло к западу, когда они тронулись в путь, и до самого заката оно золотило землю вокруг них. О преследователях-гоблинах как-то совсем не думалось, и, отъехав от дома Беорна много миль, путники постепенно начали беседовать и петь, не вспоминая о темной лесной тропе, что ждала их впереди. Но вечером, когда в сгустившихся сумерках только вершины гор светились в отблесках заката, гномы, остановившись на ночлег, выставили охрану, и спали очень беспокойно, преследуемые во сне воем охотящихся волков и криками гоблинов.

Но назавтра рассвет снова был светлым и радостным. Сначала землю покрывал туман, как бывает осенью, и воздух был прохладным, но вскоре на востоке поднялось красное солнце, туман растаял, и путники отправились дальше, пока тени еще были длинными. Так они ехали еще два дня, и вокруг были только трава, цветы, птицы да редкие деревья; изредка попадались небольшие стада красных оленей, пасущихся или отдыхающих в тени. Несколько раз Бильбо удавалось разглядеть торчащие из высокой травы рога крупных оленей-вожаков, которые хоббит сначала принимал за сухие ветви деревьев. На третий вечер они долго не могли остановиться на ночлег (Беорн сказал, что они достигнут лесной тропинки на утро четвертого дня) и продолжали путь даже после захода солнца при свете луны. В сумерках Бильбо почудилось, что он заметил то ли слева, то ли справа смутную фигуру громадного медведя, который бежал в одном направлении с ними. Но когда хоббит упомянул об этом Гэндальфу, маг только шикнул: "Тише, не подавай виду!"

На следующий день они выступили еще до рассвета, хотя спали ночью совсем мало. Когда посветлело, стал виден лес, который словно вышел к ним навстречу, или поджидал их, как высокая хмурая стена. Дорога пошла в гору, и хоббит почувствовал, как тишина начинает наползать на них. Птицы как будто стали меньше петь. Олени исчезли; не было видно даже какого-нибудь кролика. К полудню они достигли опушки Мраколесья, и остановились на отдых почти под нависающими ветвями крайних деревьев. Стволы деревьев были толстые и корявые, на кривых ветвях росли темные длинные листья. Плющ опутывал деревья и стлался по земле.

- Ну, вот вам и Мраколесье! - объявил Гэндальф. - Самый большой лес Северного Мира. Прошу любить и жаловать! А теперь придется отослать домой этих замечательных пони, которых вам одолжили.

Гномы собрались поспорить, но маг обозвал их дураками.

- Беорн вовсе не так далеко, как вы, похоже, думаете, и лучше вам выполнить свое обещание, поскольку враг он беспощадный. Видно, у господина Мешкинса глаза позорче ваших, раз вы так и не разглядели, что каждую ночь громадный медведь сопровождал нас или сидел в стороне, разглядывая нас при лунном свете. Он не только охранял и провожал нас, но еще и следил за своими пони. Беорн вам хоть и друг, но животных своих любит, как своих детей. Вы даже представить не можете, какое одолжение он сделал, позволив гномам скакать на его пони так далеко и так быстро, и какое наказание ждет вас, попытайся вы взять пони с собой в лес.

- А как же конь? - возразил Торин. - Ты не сказал, что отошлешь его.

- Не сказал, потому что я его не отошлю.

- Тогда как же твое обещание?

- За меня не беспокойся. Я не отошлю коня, я вернусь на нем!

Гномы поняли, что Гэндальф покидает их на самом краю Мраколесья, и упали духом. Но, что бы они ни говорили, менять своего решения маг не собирался.

- Мы уже все это обсудили, когда высадились на Скалоке, - отрезал Гэндальф. - Спорить бесполезно. Я уже объяснял, что у меня неотложные дела на юге; я и так уже здорово задержался, распутывая ваши проблемы. Мы можем снова встретиться еще до конца всей этой истории, но, конечно, можем уже и не встретиться. Это зависит от вашей удачи, от вашей храбрости и сообразительности; с вами я посылаю господина Мешкинса. Я говорил вам, что он вовсе не так прост, как кажется, и вы убедитесь в этом совсем скоро. А ты, Бильбо, смотри веселей и не кручинься так! Веселее, Торин и Компания! В конце концов, это ваше путешествие. Думайте о сокровищах, которые ждут вас, и забудьте про лес и про дракона - хотя бы до завтрашнего утра!

И наутро маг продолжал стоять на своем. Так что ничего не оставалось, как наполнить мехи чистой водой из ключа, бьющего неподалеку от начала тропинки, и разгрузить пони. Они разделили поклажу, насколько смогли, по справедливости, хотя Бильбо его доля показалась непомерно тяжелой, и он расстроился, представив, каково будет тащить все долгие мили по лесу.

- Не беспокойся! - фыркнул Торин. - Поклажа полегчает слишком быстро. Боюсь, уже очень скоро мы будем мечтать, чтобы она стала потяжелее, - когда еда начнет кончаться.

Тогда они попрощались с пони и отпустили их домой. Животные радостно поскакали вперед, с удовольствием повернувшись хвостом к теням Мраколесья. Когда пони были уже далеко, Бильбо готов был поклясться, что громадная медвежья фигура мелькнула в тени деревьев и умчалась вслед за ними.

Тут и Гэндальф стал прощаться. Бильбо даже сел на землю от огорчения: ему так хотелось бы оказаться позади мага на его высоком коне. Хоббит после завтрака (весьма скудного) сунул нос в лес; там оказалось утром так же темно, как и ночью, и словно пряталась какая-то тайна: "будто кто-то подглядывает и подстерегает", - сказал сам себе Бильбо.

- Прощай! - сказал Гэндальф Торину. - И все прощайте! Ваш путь ведет вас прямо через лес. Не сходите с тропинки! Иначе тысяча против одного, что вы уже никогда не отыщете ее вновь и не выберетесь из Мраколесья; а тогда уже не думаю, что мне - да и вообще кому-либо - удастся увидеть вас вновь.

- Нам обязательно идти через лес? - простонал хоббит.

- Да, обязательно! - отрезал маг - Если, конечно, хотите попасть на ту сторону. Или вы идете через лес, или откажитесь от ваших поисков. А отказаться сейчас я тебе уже не позволю, господин Мешкинс. Стыдись, Бильбо! Ты же в ответе передо мной за всех этих гномов, - Гэндальф засмеялся.

- Нет, нет! - смешался Бильбо. - Я совсем не то имел в виду. Я хотел сказать, разве нет пути в обход?

- Есть, если ты согласен сделать крюк в пару сотен миль к северу или вдвое больше - к югу. Но и в этом случае дорога небезопасна. Безопасных дорог в этой части мира вообще нет. Помни, что вы оказались в пределах Диких Земель, и куда бы ни пошли, вас ждут сплошные развлечения. Обходя Мраколесье с севера, вы оказались бы прямо в отрогах Серых Гор, а они просто кишат гоблинами, хобгоблинами и орками - и самыми гнусными. А обходя лес с юга, вы попадете во владения Черного Колдуна, а даже для тебя, Бильбо, мне нет нужды повторять страшные сказки про этого злобного чародея. Не советовал бы вам появляться в местах, которые видны с его черной башни! Итак, не сходите с тропинки, не падайте духом, надейтесь на лучшее, и если вам очень повезет, вы, может быть, в один прекрасный день выйдете из леса и увидите, как раскинулись перед вами Долгие Топи, а дальше на востоке высится Одинокая Гора, где живет старый добрый Смауг, хотя я очень надеюсь, что он вас не ждет.

- Ты действительно умеешь утешить, - зарычал Торин. - Прощай! Если не идешь с нами, тогда лучше уходи и не говори больше ничего!

- Тогда прощайте, и действительно, доброго пути! - усмехнулся Гэндальф, повернул коня и поскакал прочь. Но он не мог удержаться, чтобы не сказать последнее слово. Уже отъехав далеко, маг повернулся, приставил ладони ко рту и крикнул что-то. Ветер донес еле слышные слова: "Прощайте! Будьте осторожны, берегите себя - и НЕ СХОДИТЕ С ТРОПИНКИ!"

Гэндальф пустил коня галопом и вскоре скрылся из виду.

- Прощай и уезжай же! - простонали гномы, сердитые еще и потому, что маг действительно огорчил их своим отъездом. Начиналась самая опасная часть путешествия. Каждый взвалил на спину мешок с поклажей и мех с водой - своей долей, путники повернулись спиной к свету, заливающему окрестности, и шагнули под сень деревьев.
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Глава 8

Мухи и Пауки



Путники шли гуськом. На тропинку, словно в сумрачный туннель, они вступили через арку, которую образовали два склонившихся друг к другу дерева, такие старые, так обвитые плющом и обросшие лишайником, что только несколько почерневших листиков оставалось на их ветвях. Узкая тропа вилась между стволов. Вскоре свет, проникавший в арку между деревьями, остался далеко позади, и тишина стала такой пронзительной, что шаги путников, казалось, гремели, как барабаны, а деревья склонялись к тропе и прислушивались.

Когда глаза понемногу привыкли к сумраку, можно было различить по обеим сторонам тропинки смутные очертания в неясном зеленоватом свете. Иногда яркий солнечный лучик, которому повезло проскользнуть в узкий просвет в листве высоко над головами, и еще больше повезло - не застрять в спутанных сучьях и переплетенных ветвях внизу - вонзался в землю ярким пятнышком. Но это бывало редко, а вскоре и вовсе прекратилось.

В лесу водились черные белки. Острые любопытные глазки Бильбо, даже в этом призрачном свете, то и дело замечали зверьков, спешащих убраться с тропинки и спрятаться за стволами. Слышались странные звуки: кто-то хрюкал, пыхтел и суетливо шуршал в подлеске и под листьями, устилавшими землю непомерно толстым ковром; но кто издавал эти звуки, Бильбо разглядеть не мог. Ужаснее всего была паутина: темная плотная паутина из необычайно толстых нитей, натянутая между стволами или сплетенная в нижних ветвях дерева. Не было только паутины поперек тропинки; но хранило ли тропинку какое-то доброе волшебство или причина была в другом, путники не знали.

Прошло совсем немного времени, а они уже ненавидели этот лес не меньше, чем туннели гоблинов, а надежды выбраться отсюда было, казалось, даже меньше. Но оставалось одно: идти вперед, хотя им давно уже мучительно хотелось хоть одним глазком взглянуть на солнце и небо, почувствовать дуновение ветерка на лице. Воздух под крышей леса был неподвижен, там всегда было тихо, темно и душно. Даже гномов это угнетало, хотя они-то привыкли к подземным ходам и подолгу жили без солнечного света; что же до хоббита, которому норы были хороши, чтобы построить дом, но никак не чтобы проводить там погожие солнечные деньки, то Бильбо чувствовал, что постепенно задыхается.

Хуже всего бывало по ночам. Тьма опускалась кромешная - не то, что мы обычно называем кромешной тьмой, а действительно непроглядный мрак: так темно, что вообще ничего нельзя разглядеть. Бильбо пытался махать руками перед носом - и не видел рук. Хотя, впрочем, неправда, что они совсем ничего не видели: они видели глаза. Спали путники, сгрудившись и тесно прижавшись друг к другу, и дежурили по очереди; Бильбо в часы своего дежурства замечал порой сияние в окружавшей их тьме, и вот уже совсем рядом возникала пара желтых, красных или зеленых глаз, уставившихся на него; затем глаза медленно гасли и исчезали, чтобы после вспыхнуть в другом месте. А иногда глаза глядели сверху, с ветвей дерева; и это было очень страшно. Но меньше всего хоббиту нравились ужасные бледные выпуклые глаза. "Насекомые, - думал он про себя, - это глаза насекомых, а не зверей, но только уж очень громадные".

Хотя ночи были еще не холодные, путники пытались разжигать сторожевой костер, но быстро отказались от этой затеи. Казалось, что огонь притягивает к себе сотни и сотни глаз со всего леса, хотя обладатели этих глаз, кто бы они ни были, не позволяли проблескам пламени освещать их тела. Хуже того, на огонь слетались тысячи темно-серых и черных мошек, некоторые с ладонь величиной, и жужжали, и шуршали крыльями над головой. Вытерпеть это было невозможно, не говоря уж об огромных летучих мышах, черных, как сажа; так что от огня пришлось отказаться, и по ночам путники сидели и таращили глаза в жуткую необъятную тьму.

Все это тянулось, как казалось хоббиту, годы и годы; Бильбо был постоянно голоден, поскольку провизию старались расходовать очень бережно. Но все равно, дни за днями шли, а лес нисколько не менялся с виду, и путникам становилось не по себе. Запасы еды были не безграничны; провизии уже стало не хватать. Они попытались подстрелить белку и потратили множество стрел, прежде чем удалось свалить хоть одну на тропинку. Но когда добычу поджарили, она оказалась отвратительной на вкус, и больше белок не стреляли.

Жажда тоже сильно мучила гномов и Бильбо, поскольку воды оставалось мало, а по пути они ни разу не встретили ни родника, ни ручья. Таково было их состояние, когда в один прекрасный день путники увидели, что тропинку пересекает река. Поток, сильный и быстрый, тек прямо поперек дороги; вода была черная, или так казалось в сумраке. И хорошо, что Беорн предостерег путешественников от этого потока, иначе они непременно стали бы пить из него, невзирая на странный цвет, или наполнили бы опустевшие мехи. Теперь же их единственной мыслью было преодолеть поток, не намокнув в его воде. Когда-то здесь стоял деревянный мост, но он давно сгнил и рухнул, оставив у берега несколько сломанных свай.

Бильбо встал на колени у воды и, всмотревшись во мглу, крикнул:

- На той стороне есть лодка! Эх, была бы она на этом берегу!

- Как по-твоему, до нее очень далеко? - спросил Торин; он уже убедился, что у Бильбо самый острый взгляд среди всей компании.

- Да нет, не очень. Думаю, ярдов двенадцать, не больше.

- Двенадцать ярдов! Я уж думал, не меньше тридцати, впрочем, мои глаза видят уже не так зорко, как сотню лет назад. Но для нас и двенадцать ярдов то же самое, что и миля. Перепрыгнуть нам не по силам, а переходить вброд или плыть опасно.

- Может, попробовать бросить веревку?

- А что толку? Лодка наверняка привязана, даже если и удастся зацепить ее, а я не думаю, что это получится.

- Мне кажется, она не привязана, - возразил Бильбо. - Конечно, точно сказать при таком свете я не могу; но похоже, ее просто вытянули на берег, как раз, где тропинка уходит под воду.

- Дори самый сильный, но Фили моложе, и видит он лучше прочих, - решил Торин. - Иди сюда, Фили, и посмотри, разглядишь ли ты лодку, про которую толкует господин Мешкинс.

Фили показалось, что он видит лодку; пока он пристально вглядывался, определяя направление, остальные приготовили веревку. Веревок у них было много; к концу самой длинной они привязали один из больших железных крюков, которыми цепляли лямки к заплечным мешкам. Фили принял веревку, раскачал ее в руке и метнул через поток.

Крюк плюхнулся в воду!

- Недолет! - крикнул Бильбо, который упорно вглядывался во тьму. - Еще бы пару футов, и ты попал бы на лодку. Попробуй еще раз. Не думаю, что колдовство такое сильное, что повредит тебе, если ты только дотронешься до мокрой веревки.

Фили подтянул веревку и снова, хоть и с опаской, взял крюк в руки. Гном запутсил крюк изо всех сил.

- Есть! - завопил Бильбо. - Ты забросил его прямо в лес на том берегу. Теперь потихоньку тяни. - Фили медленно вытягивал веревку, пока Бильбо не скомандовал:

- Замри! Крюк прямо на лодке; будем надеяться, он зацепится.

И крюк зацепился. Веревка натянулась, и Фили тащил, что есть силы, но безуспешно. Кили поспешил ему на помощь, за ним Оин и Глоин. Они рванули изо всех сил - и вдруг вчетвером полетели вверх тормашками. Бильбо был тут как тут, он схватил веревку и шестом попытался подцепить лодку, которая неслась по стремнине.

- Помогите! - крикнул хоббит, и Балин как раз успел схватить лодку, не позволив ей уплыть по течению.

- Она была-таки привязана, - пробормотал гном, разглядывая разлохмаченный обрывок шнура, свисающий с носа лодки. - Вы молодцы, ребята; и нам здорово повезло, что наша веревка оказалась крепче.

- Кто переправится первый? - спросил Бильбо.

- Я, - ответил Торин, - ты поедешь со мной, с нами -Фили и Балин. Больше лодка не выдержит. Затем Кили, Оин, Глоин и Дори; потом Ори, Нори, Бифур и Бофур; последние - Двалин и Бомбур.

- Всегда я последний, это нечестно! - заворчал Бомбур. - Пусть сегодня кто-нибудь другой!

- Не надо быть таким толстым. А так тебе лучше отправляться после всех и не вчетвером. И не спорь с приказами, иначе тебе не поздоровится.

- Но у нас нет весел! Как мы переправим лодку на тот берег? - забеспокоился хоббит.

- Дайте мне еще одну веревку и крюк, - сказал Фили и, получив все необходимое, метнул крюк на другой берег, стараясь бросить как можно выше. Крюк не упал на землю; было ясно, что он застрял в ветвях деревьев на том берегу.

- Садитесь в лодку, - сказал Фили, - и пусть один тянет за эту веревку, а другой пусть держит первый крюк. Когда мы доберемся до того берега, мы прицепим к лодке второй крюк, и вы перетянете лодку обратно.

Так они вскоре в целости и сохранности оказались на той стороне заколдованного потока. Но едва Двалин выбрался из лодки, сворачивая веревку, а Бомбур (по-прежнему ворча) собирался последовать за ним, как случилась беда. Впереди на тропинке послышался легкий стук копыт. Из мглы внезапно неясной тенью стремительно мелькнул олень. Он врезался в толпу гномов, повалил их на землю и собрался для прыжка. Взвившись в воздух, олень могучим движением преодолел поток. Но ему не суждено было счастливо достичь другого берега. Из гномов только Торин сохранил и равновесие, и хладнокровие. Еще только переправившись, он достал стрелу и изготовил лук, на случай, если вдруг объявятся спрятанные стражи лодки. И теперь гном послал быструю и меткую стрелу в летящего зверя. Олень рухнул на том берегу. Мгла скрыла его, но было слышно, как копыта заскребли по земле, и все стихло.

Но не успели гномы радостно закричать, приветствуя удачный выстрел, страшный вопль Бильбо заставил их забыть о добыче:

- Бомбур упал в воду! Бомбур тонет! - кричал хоббит. Все так и было. Бомбур еще только одной ногой стоял на земле, когда олень налетел на него и помчался дальше. Гном покачнулся, отпихнув лодку от берега, и бултыхнулся навзничь в темную воду, хватаясь руками за скользкие корни прибрежных растений, а лодка в это время медленно двинулась по течению и исчезла.

Подбежав к берегу, гномы увидели только капюшон Бомбура над водой. Тотчас ему бросили веревку с крюком. Бомбуру удалось уцепиться за крюк, и его вытянули на берег. Он промок, конечно, с головы до ног, но не это было самое ужасное. Когда его уложили на землю, гном уже крепко спал, сжимая в кулаке крюк так, что его так и не удалось отцепить; и что бы они ни делали, просыпаться Бомбур не желал.

Они стояли вокруг спящего, кляня и свою злую долю, и неуклюжесть Бомбура, и оплакивая пропавшую лодку, без которой нельзя было вернуться и подобрать оленя - и тут их встревожили смутные звуки охотничьих рогов и отдаленный лай своры собак. Путники замолкли и присели; им казалось, что они слышат шум большой охоты к северу от тропинки, но они были не в силах ничего разглядеть.

Они просидели довольно долго, не решаясь пошевелиться. Бомбур спал, счастливо улыбаясь, словно его больше не трогали заботы, занимавшие их всех. Внезапно на тропинке появились несколько белых оленей - самка и несколько оленят - так же чисто белоснежных, хотя первый олень был чисто черным. Животные будто светились во мгле. Не успел Торин крикнуть, как три гнома уже вскочили на ноги и выпустили стрелы из луков. Похоже, ни одна не достигла цели. Олени повернулись и исчезли среди деревьев так же тихо, как и появились, и гномы тщетно посылали стрелы им вослед.

- Прекратите! - кричал Торин; но было уже поздно, возбужденные гномы растратили последние стрелы, и теперь луки, подаренные Беорном, стали бесполезны.

Невеселая же была у них компания в тот вечер, а в следующие дни они хмурились все больше. Заколдованный поток они пересекли; но тропа после реки петляла точно так же, как и до нее, и в лесу не было видно никаких изменений. Хотя, если бы путники знали о лесе чуть больше, или поразмыслили как следует, что означает охота и белые олени, появившиеся на тропе, они сообразили бы, что постепенно приближаются к восточной окраине леса, и что очень скоро, если сохранят бодрость духа и надежду, окажутся в местах, где деревья растут не так густо, и сквозь листву светит солнце.

Но этого гномы не знали и изнемогали под тяжестью толстого Бомбура, которого им пришлось нести на себе - несли четверо, по очереди, пока остальным приходилось делить поклажу этих четверых. Если бы груз к этому времени не полегчал весьма заметно, им вряд ли удалось бы справиться; впрочем, сладко почивающий улыбающийся Бомбур был плохой заменой мешкам с едой, сколь угодно тяжелым. Через несколько дней не осталось ни еды, ни питья. В лесу не росло ничего съедобного - только грибы и трава с бледными листьями и неприятным запахом.

Через четыре дня пути после заколдованного потока путники достигли места, где росли в основном буки. Сперва гномы и Бильбо обрадовались хоть каким-то переменам, поскольку здесь не было густого подлеска и сумрак не был таким плотным. При слабом зеленоватом свете они видели на несколько шагов в обе стороны от тропинки. Но, увы, свет открывал им только бесконечные ряды прямых серых стволов, похожих на колонны какого-то громадного сумрачного зала. Воздух не был таким неподвижным, и ветер шумел в ветвях, но то был печальный звук. Начали опадать увядающие листья, напоминая о том, что где-то наступает осень. Их ноги шуршали по листьям, опавшим осенней порой в бесконечной череде предыдущих лет и устилающим лес красным ковром, наползая на тропинку.

Бомбур по-прежнему спал, и силы начали оставлять гномов. По временам тишину в лесу нарушал чей-то смех. Иногда они различали отдаленные песни. Смеялись, очевидно, эльфы, а никак не гоблины, и пение было прекрасным, но звучало необычно и странно, не вселяя в путников бодрости, так что они спешили покинуть эти места изо всех сил, что у них оставались.

Еще через два дня они заметили, что тропа пошла под уклон, и вскоре оказались в долине, почти полностью заросшей могучими дубами.

- Неужели этому проклятому лесу не будет конца? - прорычал Торин. - Кто-нибудь должен залезть на дерево, чтобы попробовать высунуть голову над листвой и оглядеться. Нужно только выбрать самое высокое дерево у тропинки.

Конечно же, "кто-нибудь" значило Бильбо. Его выбрали, поскольку, чтобы увидеть хоть что-то, нужно было высунуть голову выше листвы, а для этого нужен был самый легкий из них, чтобы забраться на самые высокие и самые тонкие ветви. Бедный господин Мешкинс никогда не любил и не умел лазать по деревьям, но его подсадили на нижние ветви огромнейшего дуба, который рос чуть не на самой тропинке, и хоббиту пришлось карабкаться вверх, как придется. Бильбо продирался через спутанные ветви, которые хлестали его по глазам; он покрылся зелеными и бурыми пятнами от старой коры на толстых сучьях; не раз нога его соскальзывала с ветки и он еле успевал вцепиться в дерево, чтобы не упасть; но, в конце концов, долго промучившись в особенно трудном месте, где совсем не было подходящих веток, хоббит подобрался к верхушке дерева. И всю дорогу Бильбо занимали две мысли: есть ли на дереве пауки, и как он сможет спуститься вниз (конечно, кроме как свалившись с дерева).

И вот хоббит высунул голову над крышей листвы - и обнаружил-таки пауков. Но это были маленькие пауки обычных размеров, и интересовались они только бабочками. Бильбо был просто ослеплен ярким светом. Он слышал, как гномы что-то кричат ему снизу, но не мог ответить, а только моргал, вцепившись в дерево. Солнце сияло непривычно ярко, и прошло довольно много времени, пока Бильбо смог что-либо разглядеть. Когда глаза привыкли к свету, хоббит увидел вокруг себя море густой зелени, подернутое рябью от ветра; и повсюду порхали сотни бабочек. Это, я думаю, были бабочки вроде "пурпурного императора", который живет на верхушках дубов, но только здесь бабочки были совсем не пурпурные, а черные-черные, словно бархатные, и без всякого рисунка на крыльях.

Бильбо долго смотрел на "черных императоров", с удовольствием подставив лицо и волосы ласковому ветерку; но потом крики гномов, которые внизу уже топали ногами от нетерпения, напомнили ему, зачем он тут. Дело было плохо. Сколько Бильбо ни вглядывался во все стороны, он не мог увидеть ни конца, ни края деревьям и листве. И сердце хоббита, только что воспрянувшее от солнечного света и свежего ветерка, снова упало: не стоило даже и возвращаться с дерева - внизу не ждало ни крошки еды.

На самом же деле, как я уже вам говорил, они были не так и далеко от края леса; и если бы у Бильбо хватило соображения, он понял бы, что могучий дуб, хоть и очень высокий, стоит на дне широкой долины, так что деревья вокруг заслоняют окрестности, как края большой чаши, и не дают разглядеть, насколько тянется лес. Но хоббит не увидел этого и спускался в ужасном расположении духа. С большим трудом он добрался до земли, ободранный, взопревший и несчастный, и теперь не мог ничего разглядеть в густом сумраке. Его рассказ и гномов поверг в отчаяние.

- Лес тянется без конца во все стороны! Что нам теперь делать? И что было толку посылать хоббита! - причитали гномы, словно Бильбо был виноват. На бабочек им было совершенно наплевать; а рассказав о ветерке, Хоббит только еще хуже расстроил спутников, поскольку они-то не могли залезть так высоко, чтобы его почувствовать.



В этот вечер они доели последние крохи провизии; и, проснувшись на следующее утро, первое, что они заметили - грызущий голод, а второе - капли дождя, тяжело падающие на землю. Эти капли только напомнили путникам, что в горле у них пересохло, но облегчения принести не могли: трудно утолить жестокую жажду, разинув рот под гигантским дубом и ожидая, когда капля попадет на язык. Единственную небольшую радость доставил неожиданно Бомбур.

Он внезапно проснулся и сел, почесывая затылок. Бомбур не мог сообразить ни где он находится, ни почему он так голоден; он начисто забыл все, что произошло с самого начала их путешествия в то самое майское утро, такое уже далекое. Последнее, что осталось у гнома в памяти, был вечер в доме хоббита, и остальным с трудом удалось убедить его, какие удивительные приключения пришлось им пережить с того дня.

Когда Бомбур узнал, что есть нечего, он сел и заплакал, потому что очень ослаб, и колени у него дрожали.

- И зачем я тогда проснулся! - причитал он. - Какие замечательные сны мне привиделись! Мне снилось, что я гуляю в лесу, таком, как этот, но только он весь освещен факелами и лампами на деревьях и множеством костров вокруг; и идет огромное празднество, оно длится и длится без конца. Там был лесной король в короне из листьев, и все вокруг весело пели, а сколько там было всякой еды и питья, я и описать не могу.

- И не пробуй даже, - нахмурился Торин. - И вообще, если ты больше ни о чем говорить не можешь, лучше сиди тихо. Мы и так с тобой уже вконец измучились. Если б ты не проснулся, мы оставили бы тебя в лесу с твоими дурацкими снами; тащить тебя - это не шуточки, даже после нескольких недель питания впроголодь.

Теперь им не оставалось ничего, как только затянуть потуже пояса, подобрать свои пустые котомки и мешки и брести дальше по тропинке, уже не особенно надеясь на то, что удастся добраться до края, прежде чем они упадут замертво от голода. Они шли весь день, шли медленно и устало; а Бомбур продолжал хныкать, что ноги не держат его, и что он хочет лечь и заснуть.

- Ну уж нет, - ругались гномы. - Пусть и твои ноги потопают. Мы достаточно тебя несли.

Но в конце концов Бомбур остановился, не в силах сделать еще хоть шаг, и рухнул на землю.

- Идите, если вам так надо, - всхлипнул он. - А я лягу тут, буду спать и видеть еду во сне, раз я не могу увидеть ее наяву. И надеюсь, что больше уже просыпаться не буду.

И тут Балин, который шагал немного впереди отряда, позвал остальных:

- Смотрите! Мне кажется, впереди мелькает какой-то свет!

Они стали вглядываться и далеко впереди увидели словно красную искорку в темноте; затем рядом с ней вспыхнули другие. Даже Бомбур вскочил на ноги, и все поспешили вперед, не раздумывая даже, что это могут оказаться тролли или гоблины. Свет был впереди и слева от их дороги; когда они поравнялись с этим местом, стало ясно, что многочисленные костры и факелы горят в лесу под деревьями, но довольно далеко от тропинки.

- Похоже, мой сон сбывается, - сглотнул Бомбур, с трудом поспевая за остальными. Он хотел было броситься прямо в лес к огням. Но гномы слишком хорошо помнили предостережения мага и Беорна.

- Немного радости в пире, если мы не вернемся с него живыми, - сказал задумчиво Торин.

- Но если мы не пойдем, то все равно недолго останемся живыми, - возразил Бомбур, а Бильбо от души согласился с ним. Они довольно долго проспорили, пока наконец не договорились послать пару разведчиков - подобраться к огням поближе и все выяснить. Но теперь гномы не могли выбрать, кого послать: никто не горел особым желанием рискнуть потеряться и навсегда расстаться с друзьями. В конце концов, они позабыли наставления, и все решил голод, поскольку Бомбур продолжал описывать всякие вкусности, которые поедались на лесном пиру в его сне; и путники, покинув тропинку, все разом углубились в лес.

Они долго крались и пробирались между деревьями, и вот, выглянув из-за стволов, увидели поляну с утоптанной землей и несколькими поваленными деревьями. На поляне находились, судя по всему, эльфы, одетые в зеленое и бурое; они сидели на круглых спилах больших деревьев вокруг большого костра. Укрепленные на деревьях факелы освещали восхитительную картину: все они ели, пили и смеялись.

Запах жареного мяса был таким манящим, что, не мешкая и секунды, чтобы посовещаться, гномы и хоббит бросились вперед, прямо в круг с одной только мыслью: попросить немного еды. Но стоило первому из них ступить на поляну, как все огни исчезли, словно по волшебству. Костер затоптали, он рассыпался сверкающими искрами и погас. Наша компания оказалась в кромешной тьме, они даже не могли отыскать друг друга, во всяком случае, довольно долгое время. Они неистово носились во мраке, спотыкаясь о бревна, натыкаясь на деревья, они кричали и звали друг друга, пока не переполошили, пожалуй, весь лес на несколько миль вокруг, но все же им удалось собраться в кучку и пересчитать друг друга на ощупь. К тому времени они, конечно же, потеряли всякое представление о том, где находится тропинка, и безнадежно заблудились, по крайней мере, до утра.

Единственное, что оставалось, так это лечь, где стояли, и поспать; они не решились даже искать на земле остатки пиршества, так боялись бедняги снова потерять друг друга. Но они недолго пролежали, Бильбо только еще начал дремать, как Дори, который дежурил первым, позвал их громким шепотом:

- Там опять огни, и их еще больше, чем первый раз.

Они вскочили на ноги. И действительно, невдалеке появились мелькающие огоньки, и можно было ясно расслышать голоса и смех. Путники медленно отправились в ту сторону, гуськом, держа друг друга за плечи. Когда они подобрались поближе, Торин прошептал:

- На этот раз не выскакивать! Никто не вылезает, пока я не скажу. Я сначала отправлю одного господина Мешкинса договориться с ними. Они его не испугаются ("А я их?"- мелькнула мысль у Бильбо) - по крайней мере, я уверен, что они его не обидят.

Подобравшись к краю освещенного круга, гномы неожиданно выпихнули Бильбо вперед. Прежде чем хоббит успел надеть на палец волшебное кольцо, он оказался на поляне, освещенный со всех сторон. Ничего хорошего из этого не вышло. Все огни снова разом пропали, и обрушилась беспросветная тьма.

Если в первый раз им было трудно собраться вместе, то теперь стало еще хуже. Гномы просто не могли найти хоббита. Сколько они не пересчитывались, их было тринадцать. Они кричали и звали: "Бильбо Мешкинс! Хоббит! Эй, хоббит, чтоб тебя! Эгей! Чтоб ты пропал, куда ты подевался?", и все в таком роде, но ответа не было.

Гномы уже потеряли надежду, когда Дори нашел хоббита по чистой случайности. В темноте гном споткнулся обо что-то - ему показалось, что о бревно, но выяснилось, что это - хоббит, который, свернувшись калачиком, спал без задних ног. Пришлось его как следует потрясти, чтобы разбудить, а когда он проснулся, то был этому вовсе не рад.

- Я видел такой прекрасный сон, - ворчал Бильбо. - И все про роскошный обед.

- О небо! И этот теперь вслед за Бомбуром! - вскричали гномы. - Не говори ничего про сны. Толку от обеда во сне никакого, и мы не можем к нему присоединиться.

- Но другого обеда в этом проклятом месте я, похоже, не получу, - пробормотал хоббит, укладываясь среди гномов и закрывая глаза, чтобы вернуться к своему сну.

Но они видели огни в лесу не в последний раз. Ночь уже, видимо, была на исходе, когда Кили, чья очередь была дежурить, снова разбудил их со словами:

- Совсем неподалеку яркий свет - похоже, там сотни факелов и множество костров, они вспыхнули разом, как по волшебству. И послушайте, они поют и играют на арфах!

Гномы немного полежали и послушали. Стало ясно, что невозможно устоять перед искушением подобраться поближе и все-таки попросить о помощи. Они снова поднялись; а кончилось все на этот раз совсем плачевно. Пир, который они увидели, превосходил размерами и размахом то, что они видели до сих пор; а во главе длинных рядов пирующих сидел лесной король в короне из листьев, венчающей его златокудрую голову, как и описывал Бомбур короля из своего сна. Эльфы передавали по кругу чаши, некоторые играли на арфах, многие пели. В их сияющие волосы были вплетены цветы; зеленые и белые самоцветы сверкали у них в ожерельях и на поясах; их лица и их песни светились радостью. Песни звенели, громкие, чистые и ясные; и Торин вышел прямо в середину.

Мертвая тишина оборвала песню на полуслове. Все огни погасли. Костры заклубились черным дымом. Пепел и зола засыпали глаза гномов, и лес снова наполнился их криками и причитаниями.

Бильбо бегал кругами (как ему казалось) и кричал, и звал: "Дори, Нори, Ори, Оин, Глоин, Фили, Кили, Бомбур, Бифур, Бофур, Двалин, Балин, Торин Дубощит!", а гномы, которых он не мог разглядеть, бегали так же вокруг него (крича то и дело "Бильбо!"). Но голоса гномов постепенно слабели и удалялись, и хотя хоббиту со временем показалось, что теперь голоса взывают о помощи, все звуки в конце концов затихли, и Бильбо остался один-одинешенек в полной тишине и темноте.



Положение было совсем отчаянное. Но собравшись с мыслями, хоббит решил, что бесполезно пытаться предпринимать что-либо до утра, когда можно будет хоть что-то разглядеть, и совершенно бессмысленно блуждать, спотыкаясь, вокруг, теряя силы, которые нечем восстановить - завтрака-то не будет. Рассудив так, Бильбо уселся спиной к дереву и подумал (не в последний раз!) о своей далекой хоббитской норке с ее уютными гостиными. Он весь погрузился в раздумья о яичнице с ветчиной и о гренках с маслом, но вдруг почувствовал какое-то прикосновение. Что-то вроде крепкой липкой веревки обвивало его левую руку, а попытавшись встать, хоббит обнаружил, что ноги его тоже спутаны, так что он упал.

Тогда громадный паук, который хлопотливо опутывал дремавшего хоббита, выскочил из-за дерева и бросился на него. Бильбо видел только глаза страшной твари, но чувствовал волосатые щупальца, которые накручивали и накручивали необыкновенно толстую паутину на хоббита. Какое счастье, что Бильбо очнулся вовремя! Еще чуть-чуть - и он был бы вообще не в состоянии шевелиться. Но и так ему пришлось неистово сражаться за свободу. Хоббит отбивался от чудовища кулаками - паук пытался отравить жертву, чтобы парализовать ее, как обычные пауки поступают с мухами - пока не вспомнил о своем клинке и не выхватил его. Тогда паук отскочил в сторону, и Бильбо получил возможность разрезать паутину, освободив ноги. Теперь пришел черед хоббита нападать. Паук, должно быть, не встречал раньше существ, которые носят подобное жало на боку, а то бы он уносил ноги, не мешкая. Бильбо настиг паука, не дав тому уйти далеко, и ударил мечом прямо по глазам. Паук прыгал, приплясывал, размахивал ногами, как ошпаренный, пока хоббит не добил его вторым ударом; но после этого Бильбо рухнул на землю и надолго лишился чувств.

Лес был уже освещен обычным неясным светом, когда хоббит пришел в себя. Рядом лежал мертвый паук, а лезвие меча потемнело. То, что ему удалось убить гигантского паука, одному, без всякой помощи мага, гномов, да и вообще кого бы то ни было, сильно подействовало на Бильбо. Он чувствовал себя кем-то совершенно другим, более свирепым и более значительным, несмотря на пустой желудок. Хоббит вытер клинок о траву и убрал его в ножны.

- Я дам тебе имя, - обратился Бильбо к мечу. - Я буду звать тебя Жало.

После этого хоббит решил осмотреться. Лес стоял мрачный и тихий, но ясно было, что прежде всего нужно найти своих друзей, которые вряд ли ушли слишком далеко, если только их не пленили эльфы (или кто похуже). Бильбо чувствовал, что кричать в лесу небезопасно; он просто постоял, прикидывая, где находится тропинка и где ему стоит сперва начать искать гномов.

- Ну почему же мы не послушали Беорна и Гэндальфа! - вздохнул он. - В какое положение мы попали! Мы! Если бы только мы! Хуже всего остаться совсем одному.

Постояв так, Бильбо выбрал направление, откуда, как ему казалось, доносились ночью крики о помощи, и, по счастью (а хоббит, видно, родился под счастливой звездой), он более-менее угадал, как вы убедитесь. Он уже вполне пришел в себя и тихонько крался среди деревьев. Хоббиты умеют быть незаметными, особенно в лесу, я вам про это уже рассказывал; а Бильбо вдобавок надел свое кольцо. Вот почему пауки не видели и не слышали его приближения.

Невидимый хоббит шел уже довольно долго, когда заметил впереди место, где сгустилась тьма, слишком черная даже для этого леса, словно заплатка полночи, которую ночь забыла убрать отсюда. Подобравшись поближе, Бильбо увидел, что это пятно соткано из паутины - плотной, густой и туго переплетенной. Внезапно хоббит заметил, что на ветвях над его головой сидят пауки, и кольцо - не кольцо, но коленки у него задрожали от страха, не обнаружат ли его злобные твари. Встав за дерево, Бильбо разглядывал пауков некоторое время, пока не сообразил в тишине и спокойствии леса, что эти жуткие создания разговаривают друг с другом. Голоса их были похожи на тихое поскрипывание и шуршание, но хоббит понимал многое из того, что говорили пауки. А они говорили о гномах!

- Подраться пришлось, но подрались не зря, - говорил один. - Ох, и толстая шкура у них, но уж, небось, внутри сочные.

- Точно, повисят немного - вкуснятина будет, - добавил другой.

- Долго держать ни к чему, - вмешался третий. - Не такие жирные, как бывают. Видать, кормились не ахти в последнее время.

- Убьем их, - зашипел четвертый. - Убьем, а потом пусть висят.

- Да они и так дохлые, не бойся, - возразил первый.

- А вот и нет. Я только что видал, как один там дергается. Просыпается, видать, после прекра-а-асного сна. Вот погляди.

Тут один из жирных пауков пробежал по натянутой паутине к дюжине коконов, прикрепленных в ряд к высокой ветке. Бильбо похолодел - он только что заметил эти коконы, качающиеся в тени, и разглядел, как из этих коконов выглядывает где нога гнома, где кончик носа, где краешек бороды или капюшона.

Паук направился к самому обширному кокону ("Могу поспорить, это бедный старый Бомбур", - подумал Бильбо) и сильно ущипнул торчащий кончик носа. Внутри кокона раздался приглушенный вопль, наружу вырвалась нога и крепко треснула паука. Жизнь еще не угасла в Бомбуре. Звук был такой, словно ударили по сдутому мячу, и разъяренный паук сорвался с ветки, еле успев выпустить паутину, чтобы не упасть на землю.

Остальные пауки засмеялись.

- Ты был прав, - радовались они. - Мясо свежее и дерется.

- Я ему сейчас покажу! - зашипел разъяренный паук, снова забираясь на ветку.



Бильбо понял, что пора действовать. Он не мог залезть наверх, чтобы сражаться с жуткими тварями, стрелять было нечем; но, оглядевшись вокруг, хоббит увидел, что в высохшем русле ручья лежат камни. Бильбо здорово умел кидать камни, и он, не мешкая, подобрал подходящий камешек размером с яйцо, как раз по руке хоббиту. Еще ребенком Бильбо напрактиковался в метании камней по живым мишеням, пока кролики, белки и даже птицы не научились спасаться сломя голову, стоило ему нагнуться; да и повзрослев, хоббит частенько развлекался, метая кольца, дротики, стреляя по мишеням, играя в кегли и прочие подобные игры на меткость - он вообще умел многое, а не только пускать колечки дыма, загадывать загадки и стряпать, хоть у меня и не было времени рассказать об этом. Нет времени и сейчас. Пока Бильбо искал камень, паук уже подобрался к Бомбуру, и жизнь гнома висела на волоске. Бильбо метнул свой снаряд. Камень звонко ударил паука прямо в голову, и тот рухнул с дерева вниз, шлепнувшись о землю со скрюченными лапами.

Следующий камень со свистом прорвал большую паутину и - хлоп! - насмерть сбил паука, который сидел в ее центре. Тут среди пауков началась суматоха, и им стало не до гномов, доложу я вам. Видеть Бильбо они не могли, но заметили, откуда летели камни. Пауки помчались в сторону хоббита, на ходу запуская липкие нити во все стороны, так что воздух кишел паутиной.

Но Бильбо быстренько перебежал на другое место. Ему пришло в голову попробовать увести взбешенных пауков подальше от гномов, если получится; удивить их, поразить и разозлить. Когда пауков пятьдесят оказались на том месте, где сначала стоял хоббит, он метнул в них еще несколько камней, и еще несколько - в других, стоявших позади; затем хоббит стал бегать среди деревьев и запел песню, чтобы взбесить пауков и поманить их за собой, а заодно, чтобы гномы услышали его голос.

Вот что он пел:

- Жирный паучище сеть свою плетет!

Жирный паучище! Меня он не найдет!

Кровосос! Кровосос!

Сеть свою брось!

Поймай меня, попробуй - если повезет!

Старый Простофиля - давно тебя не били!

Старый Простофиля меня не проведет!

Кровосос! Кровосос!

Камень - в нос!

И с дерева покатишься задом наперед!

Может, стишки и не очень, но не забывайте, что это Бильбо сам сочинил, и в каком ужасном положении! Во всяком случае, он добился своего. Хоббит пел, метал камни и топал ногами. Почти все пауки, что были там, бросились на его голос: одни соскочили на землю, другие неслись по деревьям с ветки на ветку, разматывая новые нити паутины. Бильбо не ждал от них такой прыти. Ярость их была неописуема. Не говоря уж о камнях, ни один паук не любит, когда его называют "Кровососом", ну а "Простофиля" любого выведет из себя.

Бильбо снова перебежал на другое место, но теперь несколько пауков разбежались по краям своей поляны и торопливо натягивали паутину между стволами деревьев. Еще немного, и хоббит окажется окружен прочной изгородью из паутины - по крайней мере, так думали пауки. Стоя прямо посреди пауков, плетущих сети и рыщущих по поляне, Бильбо собрал все свое мужество и снова запел:

- Пауки - вот дураки! -

Поймать меня решили!

Но вам меня не одолеть,

Дубина с Простофилей!

Я слаще мух! Я вкусен - ух!

Но вам меня, дубины,

Не отыскать и не поймать

Дурацкой паутиной!

Хоббит бросился прочь и тут обнаружил, что и последний проход между двумя высокими деревьями уже закрыт паутиной - но, по счастью, не настоящей плотной сетью, только несколько толстых нитей были торопливо натянуты между стволами. Из ножен появился меч Бильбо. Хоббит изрубил паутину на куски, продолжая петь.

Пауки увидели меч (хотя я не думаю, чтобы они представляли себе, что это такое) и все разом понеслись за хоббитом по земле и по ветвям, размахивая волосатыми ногами, щелкая челюстями. С выпученными глазами, взмыленные от бешенства, пауки преследовали хоббита по лесу, пока Бильбо не решил, что они отошли достаточно далеко. Тогда хоббит, тихо, словно мышка, прокрался обратно.

Он знал, что у него в запасе совсем мало времени, пока пауки не опомнятся и не вернутся на дерево, где висят коконы. За это время Бильбо должен был спасти гномов. Самое трудное для хоббита было забраться на высоченную ветку, к которой были прикреплены коконы. Вряд ли бы ему это удалось, если бы пауки не оставили на дереве одну толстую нить, свисающую до земли; цепляясь за эту веревку, хоть она липла к нему и резала руки, Бильбо забрался наверх - и наткнулся на старого злобного толстого паука, который остался сторожить пленников и озабоченно щипал их, выбирая себе самого сочного. Он явно вознамерился начать пирушку, не дожидаясь остальных, но господин Мешкинс слишком торопился, и паук, так и не узнав, что происходит, ощутил клинок и скатился с ветки замертво.

Теперь нужно было освободить пленников. Но как это сделать? Если перерезать нить, на которой висит несчастный гном, тот рухнет наземь с огромной высоты. Извиваясь, как червяк (отчего коконы плясали и раскачивались, как спелые плоды), Бильбо добрался до первого гнома.

"Фили или Кили", - решил он, увидев край синего капюшона, торчащий из кокона. "Пожалуй, все же - Фили", - уточнил хоббит, заметив кончик длинного носа, выглядывающий из паутины. Свесившись с ветки, Бильбо ухитрился надрезать толстые липкие нити, опутывавшие гнома, и тот, поднатужившись и разорвав паутину, почти весь вылез наружу. Скажу честно, Бильбо не удержался от смеха, глядя, как дергает ослабевшими руками и ногами Фили, которого удерживала прочная нить паутины подмышками, - словно игрушечный акробат на веревочке.

Кое-как Фили все же забрался на ветку и, насколько смог, принялся помогать Бильбо, хотя был очень слаб от паучьего яда и оттого, что провисел почти целую ночь и еще день туго спеленатый, так что только кончик носа торчал снаружи, позволяя дышать. Не скоро ему удалось соскрести остатки противной паутины с век и бровей, а бороду так и пришлось потом большей частью отстричь. А пока они начали подтягивать и освобождать гномов одного за другим. Остальные чувствовали себя хуже, чем Фили, а некоторые - намного хуже. Кому-то почти не удавалось даже дышать (так что от длинного носа иногда бывает польза), а кому-то досталась слишком большая доза яда.

Они успели освободить Кили, Бифура, Бофура, Дори и Нори. Несчастный Бомбур был совершенно не в себе - его, как самого упитанного, щупали и щипали постоянно - и кувыркнулся с ветки, рухнув, к счастью, на кучу листьев, да так и остался лежать. Но еще пять гномов оставались в коконах, когда пауки начали возвращаться, взбешенные до крайнего предела.

Бильбо поспешил к началу ветки и отогнал пауков, которые сунулись было наверх. Хоббит снял свое кольцо, когда освобождал Фили, и забыл надеть его снова, так что пауки начали брызгать слюной и шипеть:

- Ну, теперь мы видим тебя, маленький негодяй! Мы тебя сожрем, и оставим на дереве кожу и кости. Ага! Так у него есть жало? Пускай, мы все равно до него доберемся и подвесим вниз головой на денек-другой.

Гномы в это время освобождали последних пленников, разрезая паутину своими ножами. Еще чуть-чуть и все будут свободны, но совершенно неясно: что же дальше? Прошлой ночью пауки с легкостью пленили гномов, но они воспользовались неожиданностью и темнотой. Теперь же было похоже, что предстоит нешуточная битва.

Бильбо вдруг заметил, как несколько пауков собрались вокруг Бомбура на земле, снова связали его и пытаются утащить прочь. Хоббит с криком бросился на пауков, преграждавших ему путь. Те быстро отступили, и Бильбо скатился с дерева прямо в гущу чудищ на земле. Его маленький меч оказался для них совершенно в новинку - такого жала они никогда не встречали прежде. Как носился туда-сюда клинок! Меч светился от радости, поражая мерзких тварей. Полдюжины их оказалось на земле, прежде чем остальные отступили, оставив Бомбура хоббиту.

- Спускайтесь! Спускайтесь! - кричал Бильбо гномам на ветке. - Скорее, или вас опять поймают! - он видел, как пауки взбираются на соседние деревья и лезут на ветки над головами гномов.

Одиннадцать гномов сползли - или спрыгнули, или упали - с дерева; некоторые были так слабы, что едва держались на ногах. Они собрались под деревом - дюжина гномов, считая Бомбура, которого поддерживали с двух сторон его брат Бофур и двоюродный брат Бифур; Бильбо скакал вокруг, размахивая Жалом; а сотни взбешенных пауков уставились на них со всех боков и сверху. Положение казалось совсем безнадежным.

И битва началась. У одних гномов были ножи, другие подобрали палки, и к их услугам было сколько угодно камней; у Бильбо был эльфийский меч. Снова и снова пауки откатывались от гномов, оставляя на земле убитых. Но долго так продолжаться не могло. Бильбо смертельно устал; только четыре гнома крепко стояли на ногах, и очень скоро они могли попасть в лапы пауков, как сонные мухи. А пауки снова начали накручивать паутину от дерева к дереву, окружая гномов.

В конце концов Бильбо не нашел ничего лучше, как посвятить гномов в тайну кольца. Было очень жаль делать это, но выбирать уже не приходилось.

- Я сейчас исчезну, - объявил хоббит. - Я уведу пауков за собой, если получится; а вы держитесь вместе и продвигайтесь в другую сторону. Держитесь левее - где-то там мы последний раз видели костры эльфов.

Втолковать им это оказалось довольно затруднительно - гномы еще плохо соображали, и они отвлекались то и дело, чтобы ударить паука палкой или бросить камень; но Бильбо почувствовал, что тянуть больше нельзя - пауки плели паутину все ближе и ближе. Хоббит, не мешкая больше, надел на палец кольцо и, к неописуемому изумлению гномов, исчез.

Вскоре среди деревьев откуда-то справа снова раздалась песня про "Простофилю" и "Кровососа". Пауки были просто поражены. Они оставили в покое гномов, а некоторые уже двинулись на голос хоббита. "Кровосос" так разгневал их, что они потеряли голову. Тогда Балин, до которого слова Бильбо дошли лучше, чем до остальных, повел товарищей в атаку. Гномы собрались в кулак и, осыпав градом камней пауков, стоящих по левую руку от них, прорвали окружение. За их спиной крики и пение внезапно затихли.

От души надеясь, что Бильбо не попал в лапы к врагу, гномы шли вперед, хотя и не очень быстро. От боли и усталости они едва-едва ковыляли, хотя пауки уже почти настигали их. То и дело приходилось останавливаться и отгонять тварей, подбиравшихся все ближе; а некоторые пауки были уже на деревьях над головами гномов и бросали вниз липкие нити паутины.

В самый отчаянный миг Бильбо снова возник и набросился сбоку на не ожидавших нападения пауков.

- Вперед! Вперед! - кричал он. - Я сам буду рубить их!

И он рубил. Хоббит метался взад и вперед, разрывая паутину, обрубая лапы и пронзая толстые животы, если враги подбирались слишком близко. Пауков распирало от ярости, они фыркали и плевались, шипели и изрыгали страшные проклятия; но они уже смертельно боялись Жала и теперь не осмеливались чересчур приближаться к нему. И, как они не сыпали проклятиями, добыча мало-помалу ускользала. Это было ужасно, и длилось, как казалось хоббиту, несколько часов. Но в тот момент, когда Бильбо почувствовал, что уже не в силах поднять руку для удара, пауки вдруг оставили их и, не преследуя больше, мрачно поплелись в свое поселение.

Здесь гномы заметили, что им удалось добраться до края того круга, где ночью горели костры эльфов. Правда, невозможно было понять, то же самое это место или другое. Но все же, было ясно, что какое-то доброе волшебство осеняет эти места, и оно не по нраву паукам. Во всяком случае, здесь было посветлее, ветви были не такие густые и страшные, и гномы смогли, наконец, остановиться и перевести дух.

Они некоторое время лежали, пыхтя и отдуваясь. Но вскоре посыпались неизбежные вопросы. Гномы потребовали, чтобы им подробно объяснили весь фокус с исчезновением, а найденное кольцо так их заинтересовало, что они даже позабыли на время свои тревоги. Балин больше других настаивал, чтобы хоббит повторил всю историю с Голлумом, загадками и прочим, и чтобы кольцо появилось в нужном месте. Но время шло, стало смеркаться, и возникли уже другие вопросы. Где они сами, где их тропинка, где хоть какая-нибудь еда и что им делать дальше? Гномы задавали эти вопросы и, похоже, ждали ответа от маленького Бильбо. Отсюда вы можете заключить, что они сильно изменили свое мнение о хоббите и очень зауважали его (как и предрекал Гэндальф). Гномы и в самом деле ждали от Бильбо, что он придумает какой-то замечательный план их спасения, а вовсе не ворчали. Они прекрасно понимали, что еще немного - и все были бы мертвы, если бы не хоббит; и они без устали благодарили его. Несколько гномов даже встали и попытались низко поклониться Бильбо, но рухнули от усилия и некоторое время не могли подняться на ноги. То, что гномы узнали про волшебство кольца, нисколько не умаляло в их глазах достоинств Бильбо; они увидели, что у него не только светлые мозги, но еще и везение, и волшебное кольцо в придачу - а все это вместе многого стоило. Гномы так расхваливали хоббита, что тому стало казаться, будто он и взаправду значительная фигура, хотя он считал, что его фигура стала бы еще значительней, если бы нашлось хоть что-нибудь перекусить.

Но у них ничего не было, совсем ничего; и ни у кого не осталось сил встать и пойти на поиски еды, или на розыски потерянной тропинки. Потерянная тропинка! Больше ни о чем измочаленный Бильбо и думать не мог. Он просто сидел и глазел на стену деревьев, окружавшую их; скоро и остальные затихли. Но только не Балин. Все уже давно замолчали и сомкнули усталые веки, а Балин все бормотал и хихикал про себя.

- Голлум! Ну и ну! Так вот как ему удалось проскользнуть мимо меня! Теперь-то ясно! Значит, потихоньку да полегоньку, господин Мешкинс? Пуговицы все на крылечко! Старый добрый Бильбо... Бильбо... Бильбо... бо... бо... бо... - гном заснул, и надолго воцарилась полная тишина.

Но внезапно Двалин открыл один глаз и огляделся.

- А где Торин? - спросил он.

Это был страшный удар. Конечно, их было только тринадцать - двенадцать гномов и хоббит. Куда же девался Торин? Какая злая судьба постигла его: волшебство или злобные чудовища? Гномы лежали, дрожа, затерянные в лесу. Один за другим они проваливались в сон, полный ужасных видений, пока ночь сгущалась; тут мы пока и оставим их, слишком слабых и утомленных, чтобы выставлять охрану или дежурить по очереди.

А Торин попал в плен гораздо раньше остальных. Помните, как Бильбо заснул мертвым сном, едва вступив в эльфийский круг света? В следующий раз Торин пошел первым и, как только погасли огни, рухнул без чувств на землю. Крики гномов, потерянных в ночи, их вопли, когда пауки ловили и вязали их, шум битвы на следующий день - ничего этого Торин не слышал. Его нашли Лесные Эльфы, связали и увели с собой.

Конечно же, именно Лесные Эльфы и пировали ночью. Это совсем не злой народ. Единственно, в чем их можно упрекнуть, - в нелюбви к чужеземцам. Хотя они и владеют сильным волшебством, даже в те дни они были очень осторожными. Они отличались от Вышних Эльфов Запада - были более опасны и менее мудры. Происходили они (и их близкие родичи, рассеянные по холмам и горам) в основном от древних племен, которые никогда не бывали в Благословенном Краю Запада. Светлые эльфы, Горные эльфы и Морские эльфы отправились на запад и долгие века жили там, становясь более благородными, мудрыми и знающими, совершенствуя волшебство и мастерство в создании прекрасных и чудесных творений, прежде чем некоторые из них решили вернуться в Среднеземье. В Среднеземье Лесные Эльфы жили под солнцем и луной, но любили больше всего звезды; они бродили по громадным лесам в тех землях, которых ныне уж нет. Селились Лесные Эльфы чаще всего на краю леса, откуда выбирались то на охоту, то на прогулки по равнине, освещенной луной и звездами; а после появления Людей они постепенно вовсе перешли на ночной образ жизни. Но, тем не менее, они были и остались эльфами, а эльфы - Добрый Народ.

В огромной пещере, в нескольких милях от восточного края Мраколесья, в то время жил величайший Король Лесных Эльфов. Перед гигантскими каменными воротами его чертогов несла свои воды лесная река, которая прокладывала путь по болотам у подножия лесистых гор. Пещера была очень велика, от нее во все стороны ответвлялись более мелкие залы, которые соединялись проходами и широкими туннелями; но в этих залах было намного светлее и приятнее, чем в гоблинских подземельях, и пещера была не такая глубокая и не такая страшная. Да и вообще подданные короля обычно жили и охотились в просторных лесах, где у них прятались домики и хижины - на земле или в ветвях деревьев. Больше всего эльфам нравились буки. Пещера же короля была его дворцом, сокровищницей и крепостью для защиты от врагов.

Была она и тюрьмой для пленников. Поэтому Торина и привели именно в пещеру - не очень-то вежливо, поскольку эльфы недолюбливали гномов и приняли Торина за врага. В древности эльфы воевали с некоторыми племенами гномов, которых обвиняли в краже своих сокровищ. Справедливости ради, я должен упомянуть, что у гномов было свое мнение: они утверждали, что взяли только то, что им причиталось, поскольку король эльфов заказал им обработать золото и серебро, а потом отказался платить. Если у короля эльфов и были слабости, так только любовь к сокровищам, особенно к серебру и белым камням; и хоть его народ был достаточно богат, ему всегда хотелось еще, поскольку его богатства нельзя было и сравнить с сокровищами древних правителей эльфов. Его подданные не добывали минералов, не обрабатывали металлы и драгоценные камни и знать не хотели о торговле и возделывании земли. Все это было известно любому гному, хотя Торин и его род не имели никакого отношения к давней распре, о которой я упомянул. Поэтому Торин был необычайно рассержен таким с ним обращением, когда с него сняли заговор, и он пришел в себя; и он тут же решил, что эльфам не удастся вытянуть из него ни слова о золоте и драгоценностях.

Король сурово посмотрел на Торина, которого поставили перед ним, и задал ему много вопросов. Но гном твердил одно: что очень голоден.

- Зачем ты и твои люди трижды нападали на моих подданных, мешая им пировать? - спрашивал король.

- Мы не нападали на них, - возмутился Торин. - Мы пришли с просьбой, потому что были очень голодны.

- Где сейчас твои спутники, и что они делают?

- Я не знаю, но думаю, что голодают в лесу.

- А что вы делали в лесу?

- Искали что-нибудь поесть и попить, потому что были голодны.

- Но что вообще заставило вас оказаться в лесу? - рассердился король.

На это Торин поджал губы и не сказал больше ни слова.

- Ну, ладно же! - воскликнул король. - Уведите его и охраняйте хорошенько, пока он не решит рассказать нам правду, даже если придется ждать сто лет.

Эльфы связали пленника и, заперев его в маленькой пещерке с мощными деревянными дверьми, оставили его. Ему дали и еды и питья, в достаточном количестве, хотя и не слишком изысканных; ведь Лесные Эльфы - не гоблины и сносно обходятся с пленниками, даже со злейшими врагами. Только гигантских пауков они уничтожали без всякой жалости.

Несчастный Торин лежал в темнице короля; воздав должное хлебу, мясу и воде, он принялся гадать, что могло случиться с его злополучными друзьями. Торин выяснил это весьма скоро; но это уже относится к следующей главе и к следующему приключению, в котором гномам снова предстоит убедиться в достоинствах хоббита.
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Глава 9

Бочки из темницы



На следующий день после битвы Бильбо и гномы решили еще раз попытаться отыскать тропинку, пока не погибли от голода и жажды. Они поднялись и пошли в том направлении, которое восемь из тринадцати выбрали, как правильное; но им так и не пришлось узнать, верно ли они угадали. День, и без того совсем тусклый в этом лесу, уже сменялся совершенно черной ночью, когда вокруг путников вспыхнули факелы, словно сотни красных звездочек. Со всех сторон появились Лесные Эльфы с луками и копьями и заставили гномов остановиться.

И речи не было о том, чтобы драться. Даже если бы гномы и не ослабели так, что рады были сдаться  в плен, все равно маленькие ножи - их единственное оружие - не годились против стрел эльфов, которые в темноте попадают птице в глаз. Поэтому гномы остановились, уселись на землю и стали ждать - но только не Бильбо, который в мгновение ока надел кольцо и скользнул в сторонку. Вот почему, когда эльфы связали гномов в одну колонну и пересчитали их, они не нашли и не сосчитали хоббита.

Эльфы и не слышали, как хоббит спешил на почтительном расстоянии за светом их факелов, пока гномов вели по лесу. Пленникам завязали глаза, но это была излишняя предосторожность, поскольку даже Бильбо, сколько ни вглядывался, совершенно не видел дороги, да и к тому же ни хоббит, ни гномы не имели ни малейшего представления, от какого места начался их путь. Бильбо напрягал все силы, стараясь не отстать от факелов, так как эльфы все время подгоняли гномов, несмотря на их усталость и слабость. Король велел им торопиться. Внезапно факелы остановились, и хоббит нагнал эльфов как раз вовремя, когда они начали переходить мост. Этот мост вел через реку к воротам королевской пещеры. Под мостом бурлил быстрый темный поток; на том берегу ворота закрывали вход в огромную пещеру, уходящую в крутой склон поросшей лесом горы. Огромные буки спускались до самого берега, крайние росли прямо из потока.

Эльфы погнали пленников через мост, но Бильбо медлил следовать за ними. Ему совсем не по душе были огромные ворота в пещеру, и хоббит еле успел уговорить себя не бросать своих друзей, чтобы вкатиться в пещеру на пятках у последнего эльфа, прежде чем огромные ворота с лязгом захлопнулись за его спиной.

Внутри все коридоры были освещены красными огнями факелов. Эльфы пели, и эхом отвечали стены переходов, извивающихся и пересекающих друг друга. Это совсем не было похоже на жилища гоблинов: коридоры были меньше, не так глубоко под землей и здесь было больше света и свежего воздуха. В огромном зале с колоннами, вытесанными прямо из скалы, сидел Король Эльфов на резном деревянном троне. Голову его венчала корона из ягод и красных листьев - ведь приближалась осень. Весной король носил корону из лесных цветов. В руке он держал резной дубовый жезл.

Пленников поставили перед ним; и хотя король смотрел  на них сурово, он приказал развязать гномов, видя, что они ободраны и утомлены.

- Кроме того, здесь веревки уже не нужны, - добавил он. - Тот, кого привели в пещеру, не выйдет через мои волшебные двери.

Долго и настойчиво король расспрашивал гномов об их делах, откуда и куда они направлялись; но от них он узнал не больше, чем от Торина. Гномы сердились и хмурились, даже не пытаясь изображать вежливость.

- В чем мы виноваты, Король? - спросил Балин, который теперь остался за старшего. - Разве преступление потеряться в лесу, страдать от голода и жажды или попасть в ловушку к паукам? Что, пауки - ваши домашние животные или приятели, что вы так злитесь из-за их погибели?

От такого вопроса, конечно, Король только больше разгневался и закричал:

- Преступление бродить по моим владениям без дозволения! Разве вы забыли, что находитесь в моем королевстве, что воспользовались дорогой, проложенной моими подданными? Разве не вы трижды нападали и тревожили моих подданных в лесу и всполошили пауков своими криками и шумом? После всей суматохи, которую вы устроили, я имею право знать, что привело вас сюда, а если вы сейчас же не скажете, я буду держать вас в тюрьме, пока вы не научитесь благоразумию и хорошим манерам!

Затем он приказал, чтобы каждого гнома отвели в отдельную клетку, накормили и напоили, но не позволяли покидать темницу, пока хоть один из них не решит рассказать все, что пожелает услышать король. Но король не стал говорить гномам, что Торин тоже его узник. Об этом узнал Бильбо.
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Бедный господин Мешкинс - сколько времени он провел во дворце, совсем один, все время прячась, не осмеливаясь снять кольцо, только изредка решаясь немного вздремнуть, и только в самых дальних и укромных уголках, какие мог отыскать. Чтобы хоть чем-то заняться, Бильбо начал бродить по королевскому дворцу. Ворота запирались с помощью волшебства, но хоббиту удавалось порой выбираться на волю, нужно было лишь действовать быстро. Отряды Лесных Эльфов, иногда с Королем во главе, выходили то на охоту, то по другим делам в лес или на равнины к востоку. И Бильбо мог проворно проскочить наружу вслед за эльфами; хотя это и было довольно опасно. Не раз ему только чудом удавалось избежать створок дверей, которые захлопывались за последним эльфом; но хоббит не решался проходить между эльфами, боясь, что его или обнаружат по тени (хоть и еле заметной) от света факелов, или попросту наткнутся на него и схватят. Но и оказавшись снаружи, что случалось не часто, Бильбо ничего не мог сделать путного. Хоббит и думать не хотел бросить гномов, да он и представления не имел, куда идти ему и что делать без них. Все время держаться за эльфами, вышедшими на охоту, хоббиту не удавалось, поэтому он так и не выяснил, как можно выбраться из леса, а бродил сам по себе, все время со страхом заблудиться, пока не выпадал случай вернуться обратно. На воле Бильбо голодал, поскольку охотник из него был никудышный, зато внутри ему случалось стащить что-нибудь съестное - или из кладовых, или со стола, когда никого не было поблизости.

- Я словно взломщик, которому не удается убраться восвояси и приходится обворовывать один и тот же дом день за днем, - жаловался хоббит сам себе. - Это самая тоскливая и безрадостная часть всего этого несчастного, утомительного, отвратительного приключения! Если бы мне только оказаться в моей норке у теплого очага, и чтоб лампа горела! - еще он часто мечтал о том, чтобы можно было послать весточку магу с просьбой о помощи, но это, конечно, было невыполнимо; и вскоре хоббит уяснил, что если что-то и будет сделано, то сделать это должен господин Мешкинс собственной персоной, и безо всякой помощи.

Со временем, после недели-другой такой жизни украдкой, наблюдая и выслеживая стражников, используя все удобные случаи, Бильбо смог выяснить, где содержат каждого из гномов. Он отыскал все двенадцать клеток в разных концах дворца и скоро уже отлично знал к ним дорогу. Но каково же было удивление Бильбо, когда он понял из подслушанного разговора, что в подземелье есть еще один узник, в особенно глубокой и темной клетке. Хоббит тут же решил, что этот гном - Торин; и вскоре убедился, что угадал. После неимоверных ухищрений Бильбо сумел отыскать темницу гнома и, выждав время, когда никого рядом не было, поговорил с Торином.

У Торина уже не оставалось сил даже гневаться на злую судьбу, и он начал подумывать, не выложить ли Королю всю правду о сокровищах и походе (теперь вы можете представить себе, как он пал духом), когда вдруг услышал тихий голос Бильбо через замочную скважину. Торин сперва не мог поверить своим ушам. Но убедившись, что не ошибся, гном подобрался к двери, и долго беседовал с хоббитом по ту сторону.

Теперь Бильбо мог тайно передать послание всем остальным пленникам, сообщив, что их предводитель Торин тоже сидит взаперти неподалеку, и никто не должен выдавать Королю их намерения, по крайней мере, пока сам Торин не разрешит это сделать. Дело в том, что Торин снова воспрянул духом, выслушав рассказ о том, как хоббит спас его товарищей от пауков, и решил, что не будет предлагать Королю в обмен на свободу долю в сокровищах дракона, пока не растает последняя надежда спастись другим способом; точнее говоря, пока великолепный господин Мешкинс Невидимка (который необычайно вырос в глазах гнома) не откажется окончательно от попыток придумать какой-нибудь план.

Остальные гномы, получив послание Торина, охотно с ним согласились. Они посчитали, что их доля сокровищ (которую они привычно считали своей, несмотря на весьма затруднительное положение и на вполне здравствующего дракона) сильно уменьшится, если Лесные Эльфы потребуют часть добра себе, и полностью положились на Бильбо. Как видите, все произошло так, как и предрекал Гэндальф. Возможно, еще и поэтому маг покинул гномов и уехал.

Бильбо, в свою очередь, был вовсе не так оптимистично настроен, как гномы. Ему совсем не нравилось отвечать за всю компанию, и он страстно желал, чтобы рядом был маг. Но мечтать было бесполезно: их разделяли огромные пространства Мраколесья. Хоббит сидел и думал - думал так, что голова раскалывалась, но ничего не приходило в голову. Волшебное кольцо - полезная вещь, но его одного маловато для четырнадцати. Но все же, как вы, конечно, догадались, хоббит, в конце концов, выручил своих друзей, и вот как это ему удалось.

В один прекрасный день Бильбо, вынюхивая и высматривая по закоулкам, обнаружил вот что: оказывается, большие ворота были не единственным входом в пещеру. Под несколькими нижними залами дворца протекал подземный поток, который впадал в Лесную Реку немного дальше к востоку от крутого склона с главными воротами. Там, где поток вырывался из горы, были устроены водные ворота. Каменный потолок в этом месте снижался почти до поверхности воды, и с потолка до самого дна опускалась решетка, чтобы никто не мог войти или выйти этим путем. Но решетка достаточно часто была открыта, поскольку на подземной речке поддерживалось оживленное движение. Войдя этим путем, можно было оказаться в темном, неуютном туннеле, ведущем в самое сердце гор; но в одном месте, где туннель проходил под пещерами дворца, каменный потолок был пробит, а получившийся люк был закрыт большой дубовой крышкой. Крышка открывалась прямо в королевских погребах. Там кругом стояли бочки, бочки, бочки; Лесные Эльфы, а особенно их король, знали толк в вине, хотя в этих местах виноград совсем не рос. Вино, как и другие припасы, привозили издалека, от родичей на юге или из винокурен Людей в дальних краях.

Прячась за бочками, Бильбо обнаружил крышку и выяснил ее назначение; лежа в укрытии, он подслушивал разговоры слуг короля и узнал, как вина и другую провизию поднимают вверх по рекам или везут сушей к Долгому Озеру. Видимо, город Людей все еще процветал на озере, построенный на сваях прямо в воде далеко от берега, для защиты от всяческих врагов, а в особенности - от дракона с Горы. Из Озерного Города бочки поднимали вверх по Лесной Реке. Часто бочонки просто связывали вместе в виде плота, который затем толкали или тянули против течения; иногда бочки грузили на плоскодонные лодки.

Когда бочки освобождались, эльфы сбрасывали их в люк, поднимали решетку, и бочки вскачь неслись по волнам, пока поток не выносил их на берег ниже по течению, где река делала поворот, неподалеку от восточной окраины Мраколесья. Там их собирали, связывали вместе, и они плыли дальше до Озерного Города, который стоял у самого места впадения Лесной Реки в Долгое Озеро.

Бильбо сидел и думал об этих водных воротах, соображая, не помогут ли они спастись его друзьям, и постепенно в его голове начал зарождаться отчаянный план.

Эльфы разнесли пленникам ужин. Стражники протопали по коридорам, унеся все факелы и оставив подземелье в полной темноте. Бильбо услышал, как королевский привратник пожелал начальнику стражи спокойной ночи.

- Пойдем-ка со мной, - предложил привратник. - Попробуешь новое вино, только что доставили. Мне сегодня всю ночь трудиться, избавляясь от пустых бочек, так что давай промочим горло, чтобы веселее работалось.

- Отлично, - обрадовался начальник стражи. - Я помогу тебе проверить, годится ли вино для королевского стола. Сегодня ночью будет пир, и вино должно быть самым лучшим!



Услышав эти слова, Бильбо затрепетал; он понял, что удача на его стороне, и он может немедленно осуществить свой безумный план. Хоббит поспешил за эльфами, которые вошли в погреб и сели за стол, где уже стояли два кувшина. Вскоре эльфы вовсю пили и весело смеялись. Хоббиту просто удивительно повезло. От обычного вина эльфы так просто не хмелеют; но на сей раз, видимо, вино было из первого урожая великих садов Дорвиниона и предназначалось не для солдат или слуг, а только для королевского стола, и пить его следовало маленькими чашами, а не огромными привратниковыми кувшинами.

Очень скоро начальник стражи начал клевать носом, затем уронил голову на стол и крепко заснул. Привратник еще какое-то время говорил и смеялся сам с собой, словно ничего не замечая, но и его голова склонилась к столу, и он захрапел рядом с приятелем. Тут и подкрался хоббит. В одно мгновение начальник стражи остался без ключей, а Бильбо уже спешил со всех ног по коридорам к темницам. Огромная связка ключей была очень тяжела для маленьких ручек, и сердце уходило у него в пятки, когда ключи то и дело звякали друг о друга, бросая хоббита в дрожь.

Первым Бильбо освободил Балина, снова заперев дверь, как только гном оказался снаружи. Можете себе представить, как был поражен Балин; донельзя обрадованный тем, что выбрался наконец из тесной каменной клетушки, он все пытался остановиться и узнать у хоббита, что тот собирается делать и все остальное.

- Нет времени! - отрезал хоббит. - Беги за мной! Надо держаться вместе, чтобы не потеряться. Спасутся или все, или никто, и это наша последняя возможность. Если нас поймают, тогда неизвестно куда король вас снова запрячет, да еще скует по рукам и ногам. Не спорь, сделай милость!

И хоббит помчался от двери к двери, пока не собрал за собой двенадцать гномов - неуклюжих от темноты и от долгого сидения взаперти. У Бильбо сердце замирало каждый раз, как они натыкались один на другого, или ворчали, или шептались во тьме. "Что за проклятый гномский тарарам!"- думал он про себя. Но они продвигались, не встречая стражи. Им повезло, что в этот вечер и в лесу, и в пещерах был большой осенний праздник. И почти все подданные Короля Эльфов уже беззаботно веселились.

Так гномы и Бильбо добрались до темницы Торина, которая располагалась очень глубоко, но, к счастью, неподалеку от винных погребов.

- Клянусь честью! - воскликнул Торин, когда Бильбо шепотом позвал его присоединиться к товарищам. - Гэндальф говорил чистую правду, как всегда! Ты действительно можешь быть выдающимся взломщиком, если понадобится. И отныне, безусловно, мы все и навсегда к твоим услугам, что бы ни случилось потом. Но что нам делать теперь?

Бильбо понял, что пора объяснить его план, насколько удастся; но сейчас хоббит вовсе не был так уверен, что гномов устроит его предложение. Его страхи полностью подтвердились: гномам план совершенно не понравился, и они начали громко возмущаться, невзирая на опасность.

- Нас раздавит и нам переломает кости, да еще мы все захлебнемся! - ворчали они. - Мы-то думали, у тебя была какая-то разумная идея, когда ты раздобыл ключи. А ты несешь бред!

- Прекрасно! - обиделся Бильбо, раздосадованный и расстроенный. - Тогда возвращайтесь в свои клетки, я снова вас запру, и можете удобно сидеть и придумывать план получше - но не думаю, что мне когда-нибудь снова удастся раздобыть ключи, даже если я и захочу попробовать.

Это подействовало на гномов, и они притихли. Им так и пришлось, конечно, сделать то, что предложил Бильбо, поскольку ясно было, что им не удастся найти дорогу через верхние залы, или пробиться через ворота, замкнутые волшебством; и осталось бы только бродить по темным коридорам, пока их снова не схватят. Так что гномы, последовав за хоббитом, прокрались в нижние погреба. Они миновали дверь, за которой можно было увидеть начальника стражи и привратника, все еще храпящих со счастливыми улыбками на лицах. Вино Дорвиниона навевало глубокие и приятные сны. Завтра-то у начальника стражи будет другое выражение лица, хотя Бильбо, когда гномы проходили мимо, подкрался и снова повесил ключи на пояс эльфу.

"Это хоть немного поможет ему в его несчастье, - сказал себе господин Мешкинс. - Он вовсе не злой и с пленниками обходился порядочно. Да потом, их это немало озадачит. Они решат, что у нас есть очень сильное волшебство, раз мы проникли сквозь все запертые двери и исчезли. Исчезли! Надо поторапливаться, если мы хотим, чтобы это получилось!"



Балину было поручено следить за привратником и стражником и дать сигнал, если те начнут просыпаться. Остальные отправились в тот погреб, где находился люк. Времени терять было нельзя. Скоро должны были прийти, как знал Бильбо, другие эльфы, чтобы помочь привратнику сбрасывать пустые бочки через люк в подземный поток. Бочки уже были приготовлены и стояли рядами, ожидая отправки. Среди них были винные бочонки, от которых толку было мало, поскольку открыть их бесшумно, да и закрыть потом было затруднительно. Но стояло там и несколько бочек, в которых во дворец доставлялись другие продукты: масло, яблоки и прочее.

Они отыскали тринадцать бочек, достаточно просторных, чтобы внутри поместился гном. Собственно, некоторые были даже слишком просторны, и гномы, влезая, качали головами, представляя, как им придется болтаться и колотиться внутри, хоть Бильбо и натаскал соломы и всякой всячины, устраивая гномов поплотнее, насколько возможно. Наконец двенадцать гномов были загружены. Пришлось повозиться с Торином, который крутился, вертелся и возился в своей бочке, как большой пес в тесной конуре; а Балин, пришедший последним, начал требовать дырочки для воздуха и жаловался, что задыхается, еще до того, как его накрыли крышкой. Бильбо, как мог, заткнул щели в боках бочек и закрепил крышки, и теперь снова остался один, бегая вокруг бочек и нанося последние штрихи; хоббит пытался вопреки всякому здравому смыслу надеяться, что его план сработает.

Они успели как раз вовремя. Всего через минуту после того, как закрыли крышкой Балина, послышались голоса и стали видны отблески света. Несколько эльфов, веселых и оживленных, вошли в погреба, напевая. Они покинули веселый пир в верхних залах и намеревались вернуться как можно быстрее.

- Ну, где старина Галион, где наш привратник? - спросил один из эльфов. - Я сегодня не видел его за столом. Он должен был нас встретить и показать, что надо делать.

- Я рассержусь, если этот копуша не поторопится, - добавил другой. - Мне не хочется тут терять время, когда наверху веселье в полном разгаре!

- Ха, ха! - послышался смех. - Вот он, старый негодник, носом в кружке! Он себе устроил прямо здесь небольшой праздник с другом стражником.

-Тряси его! Буди его! - нетерпеливо закричали остальные.

Галиону вовсе не понравилось, что его трясут и будят, а еще меньше - что над ним смеются.

- Вы сами опоздали, - огрызнулся он. - Я тут внизу жду и жду, а вы там пьете и веселитесь, а про дело забыли. Ничего удивительного, что меня сморило от усталости!

- Конечно, ничего удивительного, - ответили ему, - раз все объяснение стоит в кружке перед глазами! Дай-ка и нам попробовать твоего снотворного, прежде чем мы примемся за работу! Можешь не будить этого тюремщика. Он, судя по всему, свою долю уже выпил.

Эльфы пустили вино по кругу и заметно повеселели. Но они еще не совсем потеряли разум.

- Помилуй, Галион! - кричали некоторые. - Ты уже давно начал праздновать и, видно, все мозги пропил! Ты приготовил полные бочки, а не пустые, судя по весу.

- Давайте, работайте! - зарычал привратник. - Вы - пьяные бездельники, вам и кажется тяжело. Надо выкидывать эти и только эти. Делайте, как говорю!

- Да ладно, ладно, - отмахнулись эльфы, катя бочки к люку. - Пусть на твоей совести будет, если полные масла бочки и лучшее вино короля отправятся по реке к Озерным Людям на даровой праздник!

- Ка-тись! Ка-тись!

Не упрямься, не ленись!

Раз-два! В воду - плюх!

И неситесь во весь дух!

Так пели они, когда бочки одна за другой подкатывались к темному люку и сваливались в холодную воду в нескольких футах внизу. Некоторые бочки были и вправду пустые, некоторые были заботливо набиты гномами; но все летели вниз, одна за одной, сталкиваясь и задевая друг друга, падая на нижние, шлепаясь в воду, скребя по стенам туннеля, сталкиваясь и уносясь по потоку.

И только тут перед Бильбо неожиданно открылось слабое звено его плана. Вы наверняка уже обнаружили его промашку и подсмеивались над хоббитом; но не думаю, что вам удалось бы сделать на его месте хоть половину того, что сделал он. Конечно, сам-то Бильбо не был в бочке, и некому было теперь упаковать его, даже если бы и хватило времени! Было похоже, что на этот раз хоббит действительно потеряет своих друзей (почти все из них уже оказались за люком), и останется брошенным в подземелье, чтобы вечно промышлять здесь воровством. Ведь даже проскочи Бильбо на волю через верхние ворота, он вряд ли отыскал бы вновь своих гномов. Хоббит понятия не имел, как по суше добраться до места, где бочки выносило на берег. Ему было страшно представить, что случится с гномами без него; у него не было времени рассказать гномам обо всем, что ему было известно, и о том, что он собирался предпринять, когда они окажутся на воле.

Пока эти мысли проносились в голове хоббита, эльфы весело запели, приплясывая вокруг люка. Кто-то уже пошел к веревке, поднимающей решетку водных ворот, чтобы выпустить бочки, когда они соберутся внизу.

- Вас помчит домой река

Из далека-далека!

От чертогов под горой,

От зеленой мглы лесной,

От крутых суровых гор,

Через лес, через простор.

Пусть спешит скорей поток

Прочь из леса на восток.

Вас помчит домой река

Под шуршанье тростника -

Мимо заводей, болот,

Где туман сырой встает,

Где покрыла небеса 

Звезд бесчисленных краса!

Солнце встанет над землей,

Повернет поток речной -

И на юг! Скорей на юг!

Расцветает все вокруг,

Солнце светит там всегда,

По лугам бредут стада.

Там на склонах - виноград.

Ягод спелых аромат

Разливается вокруг!

Так на юг! Скорей на юг!

Вас домчит домой река

Из далека-далека!

Последняя бочка уже катилась к люку! В отчаянии, не зная, что еще ему делать, бедняжка Бильбо вцепился в бочку, и она увлекла его за собой в люк. Вниз, вниз в холодную воду, плюх! Хоббит оказался в темной холодной реке, а бочка накрыла его.

Бильбо вынырнул, отплевываясь, и уцепился за бочку, словно крыса, но не мог, сколько ни старался, забраться наверх. Каждый раз бочка поворачивалась под ним и снова окунала его в воду. Эта бочка была пустая и всплывала, как пробка. Хотя уши хоббита залило водой, он все еще слышал пение эльфов наверху в погребе. Затем крышка люка с грохотом захлопнулась, и голоса стихли. Бильбо был в темном туннеле, в ледяной воде, совсем один - ведь друзья, упакованные в бочки, не считаются.

Очень скоро впереди посветлело. Хоббит услышал скрип поднимаемой решетки и оказался прямо посреди прыгающих и толкающихся бочек и ящиков, которые прижимались друг к другу, пытаясь проскочить под открывшейся аркой наружу. Бильбо прилагал все усилия, чтобы его не раздробило и не размазало по бочке; но наконец бочки начали протискиваться и пролезать по одной под каменным потолком и вырываться на свободу. Тут Бильбо увидел, что даже и оседлай он бочку, ничего хорошего не вышло бы, поскольку даже для хоббита не оставалось места между бочкой и резко снижающимся потолком туннеля у самого выхода.



Снаружи ветви деревьев нависали над потоком с обоих берегов. Бильбо пытался представить, что чувствуют гномы, и много ли воды набралось к ним в бочки. Он мог разглядеть в полумраке бочки, низко сидящие в воде, и догадывался, что это бочки с пассажирами.

- Ну, надеюсь, что я плотно закрыл крышки! - пробормотал Бильбо, но скоро ему пришлось подумать о себе, и хоббит на время позабыл о гномах. Ему удавалось держать голову над водой, но он дрожал от холода и боялся, что замерзнет насмерть до того, как удача повернется к ним лицом; хоббит гадал, сколько сможет еще держаться, и не лучше ли попытаться подплыть к берегу.

Удача повернулась лицом вовремя: водоворот отнес несколько бочонков к берегу, и там они на некоторое время застряли у какого-то корня. Бильбо получил возможность вскарабкаться на верх своей бочки, пока она замерла, упершись в другую. Хоббит вполз на бочку, как мокрая крыса, и распластался, пытаясь удержать равновесие. Ветер был ледяным, но это было лучше, чем сидеть в воде, и хоббит молил только о том, чтобы не свалиться, когда бочки отправятся дальше.

Вскоре бочки расцепились и понеслись, кружа и поворачиваясь, дальше, по стремнине. Оказалось, что держаться, как и боялся Бильбо, необычайно трудно; но ему кое-как это удавалось, хотя приходилось напрягать все силы. К счастью, хоббит был очень легкий, а бочка была большая и протекала, набрав уже воды. Все равно, это было то же, что объезжать, без уздечки и стремян, толстого-претолстого пони, который только и мечтает поваляться на траве.

Так господин Мешкинс доплыл до мест, где деревья росли не столь густо. Между кронами проглядывало бледное небо. Темный поток неожиданно широко разлился; и здесь он впадал в Лесную Реку, спешащую от главных ворот королевского дворца. Зеркало воды больше не было закрыто тенью, на переливающейся поверхности плясали, ломаясь, отражения облаков и звезд. Здесь торопливая Лесная Река отнесла все бочки и бочонки к северному берегу, в котором промыла большой залив. Низкий берег под крутым обрывом был усыпан галькой, а с востока залив запирала выступающая скала. Почти все бочки вынесло на гальку, только некоторые колыхались в воде, ударяясь о каменную пристань.

На берегу дежурили несколько эльфов. Они быстро длинными шестами согнали бочонки на мелководье, пересчитали и связали вместе, оставив так до утра. Бедные гномы! Бильбо пришлось вытерпеть все-таки меньше. Он соскользнул со своей бочки, выбрался на берег и прокрался к нескольким хижинам, которые заметил неподалеку от воды. Хоббит уже не стал бы раздумывать, появись у него возможность стащить что-нибудь на ужин, так долго ему приходилось этим заниматься; и теперь он знал, что значит быть действительно голодным, а не просто придирчиво выбирать на ужин деликатесы в набитых кладовках. Да вдобавок среди деревьев мелькнуло пламя костра, и хоббит ощутил, как холодно и противно липнет к нему промокшая и разодранная одежда.

Ни к чему пересказывать вам все приключения Бильбо в ту ночь, ведь мы приближаемся к концу путешествия на восток и подходим к самому последнему и самому главному приключению, так что лучше поспешим. Конечно, сначала хоббиту, с помощью волшебного кольца, удалось поживиться, но затем его выдали мокрые следы и капли, которые он оставлял за собой, куда бы ни пошел, где бы ни сидел; да вдобавок у Бильбо начался насморк, и он, как ни пытался прятаться, обнаруживал себя внезапными взрывами безудержного чихания. Вскоре хоббит переполошил все прибрежное поселение; ему пришлось спрятаться в лесу, утащив буханку хлеба, кожаную флягу вина и пирог, которые ему не принадлежали. Остаток ночи Бильбо провел мокрый, вдали от костра, но ему здорово помогла фляжка, удалось даже вздремнуть немного на сухих листьях, хотя уже была осень, и воздух остывал.

Хоббит проснулся, оглушительно чихнув. Уже занимался рассвет, и внизу у реки началось веселое оживление. Бочки связывали в плоты, которые эльфы-плотогоны собирались отвести вниз по реке до Долгого озера. Бильбо снова чихнул. Вода больше не капала с его одежды, но он весь окоченел. Хоббит поспешил вниз, насколько позволяли его ослабшие ноги, и успел как раз вовремя, чтобы забраться на плот никем не замеченным в общей суете. К счастью, не было солнца, которое могло отбросить чудную тень, и Бильбо удавалось сдерживаться, чтобы не чихать.

Эльфы уперлись шестами. Они стояли по колено в воде, выводя плот. Бочки со скрипом и скрежетом терлись друг о друга.

- Чересчур тяжелы! - крикнул кто-то. - Бочки сидят слишком низко - в некоторых точно что-то осталось. Если бы они пришли при свете, надо было бы в них заглянуть.

- Уже некогда! - крикнул главный плотогон. - Отходим!

И они, наконец, отправились - сперва медленно, пока проходили мимо каменного уступа, с которого другие эльфы отжимали шестами плот от берега, а затем быстрее и быстрее, выходя на стремнину, и понеслись вперед, вперед к Озеру.

Гномы спаслись из подземелий Короля и покидали лес, но живые или мертвые - этого и Бильбо не знал.
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Глава 10

Радушная встреча



Постепенно небо светлело, и становилось теплее. Вскоре река обогнула крутой утес на левом берегу. Мимо его каменного подножья, отвесного, как стена, глубокий поток несся, пенясь и бурля. И вот утес остался позади. Берега стали пологими. Лес кончился. И перед Бильбо открылась такая картина.

Вокруг простиралась широкая равнина, по которой река дробилась на сотни петляющих рукавов, что терялись в болотах и заводях, покрытых сыпью островков; но посредине все еще катился мощный главный поток. А далеко впереди, пряча темную вершину в рваных тучах, высилась Гора! Она закрывала собой соседние горы к северо-востоку и соединяющие их предгорья. Только одна вершина глядела через болота на лес. Одинокая Гора! Бильбо вытерпел долгий путь и множество приключений, чтобы только увидеть ее, и вот теперь она ему ну нисколечки не понравилась.

Слушая разговоры плотогонов и складывая воедино кусочки полученных сведений, Бильбо скоро начал понимать, какой необычайной удачей было вообще увидеть Гору, даже с такого расстояния. Как ни тоскливо было его заключение, как ни ужасно нынешнее положение (что уж говорить о несчастных гномах внизу), хоббиту везло больше, чем он мог себе представить. Эльфы говорили в основном о торговле, которая велась по водным путям, и о том, что движение по реке все больше оживляется, поскольку дороги с запада через Мраколесье приходят в запустение и зарастают; и о спорах между Озерными Людьми и Лесными Эльфами по поводу поддержания реки и берегов в порядке. Эти земли сильно изменились с тех дней, когда гномы населяли Гору, времен, что сохранились теперь только в самых седых преданиях. Изменились эти места даже за те последние несколько лет, что Гэндальф не получал отсюда вестей. От дождей и сильных паводков реки на западе вздулись; случилось землетрясение или два (их обычно приписывали дракону - поминая его, как правило, проклятием и сердитым кивком в сторону Горы). Болота и топи ширились, наползая на оба берега. Тропинки исчезали, а с ними и конные или пешие путники, что пытались отыскать затерянные пути через лес. Тропа эльфов, по которой отправились по совету Беорна гномы, у восточного края Леса стала ненадежной, и ею почти не пользовались; только река теперь обеспечивала безопасный путь от северной окраины Мраколесья к землям у Одинокой Горы, и река охранялась Королем Лесных Эльфов.

Так что, как видите, Бильбо нежданно-негаданно попал на единственную дорогу, от которой мог быть толк. Может быть, дрожащий на бочках хоббит порадовался бы, если бы вдруг узнал, что это известие достигло ушей Гэндальфа, сильно встревожив его, что маг уже завершил свои неотложные дела (о которых в нашей истории речи не будет) и собирается начать розыски компании Торина. Но всего этого Бильбо не знал.

Хоббит знал только, что река собирается, видимо, течь и течь бесконечно, что он голоден, что он сильно простыл, что ему совсем не нравится, как Гора хмурится на него и грозит ему, подбираясь все ближе. Однако, через какое-то время река повернула южнее, и Гора снова отступила, а к вечеру начались каменные берега, река собрала свои разбежавшиеся воды в глубокий и быстрый поток, который устремился дальше с новыми силами.

Солнце зашло, когда река, повернув еще раз, прямо на восток, ворвалась в Долгое Озеро. Широкое каменное устье охраняли с двух берегов две каменные вышки, усыпанные у подножия галькой. Долгое Озеро! Бильбо и представить раньше не мог, что воды может быть сразу так много, если это не море. Ширины озеро было такой, что лес на противоположном берегу был еле виден, а длина была такая, что северный конец озера, указывающий на Одинокую Гору, и вовсе нельзя было разглядеть. Только из карты Бильбо знал, что далеко-далеко на севере, под звездами Большой Медведицы, Быстрая Река устремляется от Дейла к Озеру и вместе с Лесной Рекой заполняет водой то, что когда-то было глубоким каменным ущельем. На южном конце озера смешанные воды вырываются высокими водопадами и текут торопливо к неведомым землям. В тихом вечернем воздухе шум водопадов слышался, как отдаленный гул.

Неподалеку от устья Лесной реки расположился необычный город - хоббит слышал, как эльфы говорили о нем в королевских погребах. Город стоял не на земле (хотя на берегу было несколько построек), а прямо на поверхности воды, защищенный от бурлящих вод беспокойной реки мысом, так что образовывался спокойный залив. Огромный деревянный мост пролегал от берега туда, где на мощных сваях из гигантских стволов стоял оживленный деревянный город, где жили не эльфы, а Люди, которые отважились поселиться в виду далекой драконовой горы. Они жили совсем неплохо, ведя оживленную торговлю с землями на юге (товары доставлялись вверх по реке до водопадов, а затем их везли в город на телегах); но в древние времена, когда Дейл на севере богател и процветал, город на озере славился благосостоянием и мощью, воды озера бороздили целые флотилии лодок с золотом, с воинами в доспехах; битвы и деяния тех лет остались теперь только в легендах. Лишь гниющие остатки свай старого города - куда больше нынешнего - торчали из воды, когда озеро в засушливые годы обнажало берега.

Но люди мало что помнили о тех временах, хотя некоторые еще певали песни о гномах, Королях Подземелья, Троре и Траине из рода Дурина, о приходе дракона и падении властителей Дейла. Были песни и о том, что Трор и Траин однажды вернутся, и золото потечет по рекам, через горные ворота, и земли наполнятся новыми песнями и новым весельем. Но в повседневной жизни люди и не вспоминали эти красивые легенды.
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Как только плот из бочек заметили в городе, несколько лодок отчалили от свай, и люди на них окликнули плотогонов. Привязав плот канатами, люди налегли на весла, увлекли бочки из стремнины Лесной реки и повели их за мыс, в залив Озерного Города. Там, где большой мост упирался в берег, и был причален плот. Скоро появятся люди с юга и некоторые бочонки увезут с собой, а некоторые наполнят привезенными припасами, чтобы отправить вверх по реке к Лесным Эльфам. А пока бочки остались в воде у берега, а эльфы и люди отправились в город пировать.

Они бы очень удивились, если бы увидели, что произошло на берегу после их ухода, когда сгустилась ночная мгла. Бильбо отрезал один из бочонков, подтолкнул его к берегу и открыл. Послышался стон, и наружу выбрался совершенно измочаленный гном. В спутанной бороде застряла мокрая солома; он так измучился и окоченел, был так побит и ободран, что еле смог удержаться на ногах и добрести до берега, где рухнул со стоном. У гнома был голодный и свирепый вид, как у пса, которого посадили на цепь и забыли в конуре на неделю. Это был Торин, но узнать его сейчас можно было только по золотой цепи и по цвету его небесно-голубого (впрочем, теперь очень грязного и изодранного) капюшона с потускневшей серебряной кисточкой. Торин даже не сразу нашел силы вежливо разговаривать с хоббитом.

- Так ты жив, или ты мертв? - вспылил Бильбо. Хоббит, видимо, почти забыл, что поел на один раз больше, чем гномы, и что ему не пришлось просидеть столько времени скрюченным, да еще почти без воздуха. - Ты взаперти или свободен? Если тебе нужна еда и если тебе так приспичило продолжать это ваше дурацкое приключение - оно ведь ваше, а вовсе не мое - тогда разомни руки и ноги и помогай мне выпускать остальных, пока еще не поздно!

Торин был вынужден признать справедливость этих слов и, постонав еще немного, поднялся, чтобы в меру сил помочь хоббиту. В темноте, в холодной воде было совсем несладко бродить, выискивая нужные бочонки. Они стучали и звали, но нашли только шесть гномов, кто был в состоянии откликнуться. Их распаковали и помогли добраться до берега, где они улеглись и уселись, бормоча и постанывая; гномы так вымокли, так были побиты и помяты, что еще не совсем уяснили, что свободны, и не успели проникнуться благодарностью за спасение.

Двалин и Балин выглядели хуже всех, и бесполезно было просить их помочь. Бифур и Бофур были не так побиты и меньше промокли, но лежали и не хотели шевелиться. Зато Фили и Кили, очень молодые (по меркам гномов) и в чьих небольших бочках, плотно закрытых, было в достатке соломы, вылезли с неуверенными улыбками, с парой синяков и легким головокружением, которое быстро прошло.

- Надеюсь, что никогда в жизни мне не придется больше нюхать яблоки! - воскликнул Фили. - Моя бочка была пропитана этим запахом. Это с ума можно сойти: постоянный запах яблок, а ты не можешь даже шевельнуться и умираешь от холода и голода. Теперь я готов есть, есть, есть - все, что угодно и сколько угодно - но только не яблоки!

Фили и Кили принялись помогать Торину и Бильбо; им в конце концов удалось обнаружить всех остальных гномов и достать их. Несчастный толстый Бомбур то ли спал, то ли был без чувств; Дори, Нори, Ори, Оин и Глоин наглотались воды и были чуть живы; их пришлось отнести по одному на берег и там, беспомощных, уложить на песок.

- Ну что же! Мы все-таки добрались! - объявил Торин. - Думаю, мы должны возблагодарить наши звезды и господина Мешкинса. Я уверен, что он заслуживает нашей признательности, хотя было бы лучше, если бы путешествие было организовано с большими удобствами. Но тем не менее - снова повторяю, что все мы к твоим услугам, господин Мешкинс. Несомненно, мы еще сможем выразить нашу благодарность должным образом, когда поедим и восстановим силы. Кстати, что мы будем делать дальше?

- Я полагаю, надо идти в Озерный Город, - ответил Бильбо. - А куда же тут еще?

В самом деле, ничего другого предложить было нельзя; и, оставив остальных приходить в себя, Торин, Фили, Кили и хоббит направились по берегу к большому мосту. Мост охранялся, но стража была не особенно бдительна, поскольку уже долгое время в ней не было настоящей необходимости. Не считая редких склок по поводу речной пошлины, люди ладили с Лесными Эльфами. Других племен поблизости не было; многие из молодых в городе в открытую сомневались, что в горах живет дракон, и посмеивались над стариками и старухами, которые рассказывали, будто видели в юные годы, как дракон пролетал высоко в небе. Так что нет ничего удивительного в том, что стражники пили и веселились у очага в хижине, не слыша стука открываемых бочек и шагов четырех лазутчиков. Изумлению людей не было предела, когда Торин Дубощит шагнул на порог их хижины.

- Вы кто такие, что вам нужно? - закричали стражники, вскочив на ноги и хватая оружие.

- Я - Торин, сын Траина, сына Трора, Короля Подземелья, - громко назвал себя гном, стоявший, словно величественное изваяние, невзирая на изодранную одежду и измятый плащ. Золото блестело у него на шее и на поясе; взгляд его темных глаз завораживал. - Я вернулся. Я хочу видеть правителя вашего города!

Стража была в смятении. Самые бестолковые выскочили из хижины, словно ожидали увидеть, что золотом покрылась Гора, и от золота пожелтела в озере вода. Начальник стражников выступил вперед.

- А эти кто такие? - спросил он, указывая на Фили, Кили и Бильбо.

- Сыновья дочери моего отца, - ответил Торин, - Фили и Кили, из рода Дурина, а также господин Мешкинс, путешествующий с нами с запада.

- Если вы пришли с миром, положите оружие на землю, - скомандовал стражник.

- У нас нет оружия, - ответил Торин, и он сказал правду: Лесные эльфы забрали у гномов ножи, а с ними и великий меч Оркрист. У Бильбо сохранился его короткий меч, как обычно, спрятанный, но хоббит промолчал. - Оружие не нужно тому, кто возвращается к своим владениям, как говаривали прежде. Да и сражаться с таким большим отрядом нам не по силам. Отведите нас к своему правителю!

- Он на пиру, - возразил начальник стражи.

- Тем больше причин отвести нас к нему, - не выдержал Фили, которому уже надоели эти проволочки. - Мы оборваны и голодны после дальнего пути, наши товарищи больны. Так поторопись и хватит разговоров, иначе у твоего правителя скоро будет, что сказать тебе.

- Ладно, следуйте за мной, - решил начальник стражи и, взяв еще шесть человек, повел путников через мост в городские ворота и дальше на рыночную площадь города. Площадью называли широкий круг спокойной воды, окруженный большими зданиями на громадных сваях и просторными деревянными набережными, которые множеством ступенек сбегали к воде. В одном из больших домов горели яркие огни и оттуда неслись голоса. Путники вошли в зал, остановились и, моргая от яркого света, стали разглядывать людей, сидящих за длинными столами.

- Я - Торин, сын Траина, сына Трора, Короля Подземелья! Я вернулся! - громко крикнул Торин от самых дверей, прежде чем стражник успел что-нибудь сказать.

Все повскакали с мест. Правитель города поднялся со своего громадного кресла. Но больше всех прочих были поражены эльфы-плотогоны, сидевшие в дальнем конце зала. Проталкиваясь к столу Правителя, они закричали:

- Это сбежавшие пленники нашего короля, гномы-бродяги, которые ничего из себя не представляют, а только шастают по лесам и беспокоят эльфов!

- Это правда? - спросил Правитель. Сам он больше был склонен поверить в такое объяснение, чем в возвращение Короля Подземелья - если вообще Король когда-нибудь существовал.

- Правда то, что эльфы подло подстерегли нас и пленили без всяких объяснений, когда мы направлялись в свои собственные владения, - сурово ответил Торин. - Но замки и засовы не в силах удержать того, кто стремится домой, как говаривали прежде. Впрочем, этот город не принадлежит Лесным Эльфам. И я говорю с Правителем города Озерных Людей, а не с плотогонами Короля.

Правитель медлил, оглядывая присутствующих. Король Эльфов был очень могущественным в здешних местах, и Правитель вовсе не хотел враждовать с ним, да и не придавал он большого значения древним песням, мысли его занимали торговля и пошлины, товары и золото, этим он и добился своего высокого положения. Другие, однако, придерживались иного мнения, и дело быстро решилось без участия Правителя. Новости разлетелись из дверей зала и охватили город, словно пожар. Люди и в зале, и на улицах кричали. По набережным торопливо топали ноги. Многие запевали песни, где предвещалось возвращение Короля Подземелья; то, что пришел внук Трора, а вовсе не сам Трор, никого не заботило. Остальные подхватили песню, и она громко и далеко разнеслась над озером.



- Король пещер подземных,

Владыка-под-горой,

Сокровищ царь бесценных

Придет к себе домой!

Корона засияет,

И арфы зазвучат,

И эхо гор подхватит

Знакомых песен лад!

На склонах лес проснется,

И травы зашумят,

И золото польется

В долину с гор опять!

Пусть реки засверкают,

Озера заблестят,

Когда Король подземный

Воротится назад!

Так пели они, или примерно так, и пели еще долго, и много было криков, и много музыки - играли арфы и скрипки. Такого оживления в городе не могли припомнить и самые древние старики. Даже лесные эльфы призадумались и порядком заволновались. Ведь они и представить себе не могли, как Торину удалось бежать, и решили, что их король допустил серьезную ошибку. Что же касается Правителя, то он понял, что ничего другого не остается, как присоединиться к всеобщему ликованию (во всяком случае, в настоящий момент), и сделал вид, что поверил, будто Торин и есть тот, за кого себя выдает. Правитель предоставил Торину свое большое кресло, а рядом, на почетных местах, оказались Фили и Кили. Даже Бильбо усадили за высоким столом, забыв расспросить в общей суматохе - а ведь в песнях о нем не упоминалось даже скрытым намеком - откуда он появился.

Вскоре и остальных гномов перенесли в город и окружили всеобщими заботами и восторгами. Им оказали помощь, накормили, устроили по домам и ухаживали за ними с радостью, исполняя любые капризы. Большой Дом был предоставлен Торину и его компании; в их распоряжении постоянно были лодки с гребцами; и толпы людей сидели у дома и целый день распевали песни, или принимались восторженно приветствовать любого гнома, который только высовывал нос наружу.

Некоторые песни были старые, привычные; но появились и совершенно новые, которые уверенно пророчили внезапную смерть дракона и расписывали кучи богатых даров, плывущих по реке к Озерному Городу. Эти песни распространял, главным образом, сам Правитель, и гномы недовольно морщились, слыша их, хотя за короткий срок все поправились, восстановив прежние и размеры, и силу. В самом деле, уже неделю спустя они были в полном порядке и в чистой опрятной одежде нужного цвета, с подстриженными и расчесанными бородами, гордо вышагивали по улицам. И сам  Торин расхаживал с таким видом, словно уже вернул себе королевство, а Смауг порублен на мелкие кусочки.

И, как обещал Торин, признательность гномов маленькому хоббиту росла с каждым днем. Бильбо больше не слышал ворчания и жалоб. Гномы пили за его здоровье, хлопали по спине и старались порадовать, чем могли; это было очень кстати, поскольку сам хоббит не чувствовал особой радости. Ни видения Горы, ни мысли о драконе не оставляли его, да еще вдобавок он заработал жуткий насморк. Три дня Бильбо чихал и кашлял, не в состоянии выйти на улицу, и потом еще долго его речи на пирушках сводились к простому "Очедь ваб приздателед".



Тем временем лесные эльфы вернулись по Лесной Реке со своим грузом, и в королевском замке начался переполох. Так и не знаю, что сталось с начальником стражи и привратником. Конечно же, в Озерном Городе гномы ни словом не обмолвились о ключах или бочках, а Бильбо был осторожен и не становился невидимым. Но, видимо, о чем не знали, о том догадались, хотя господин Мешкинс, без сомнения, так и остался непостижимой загадкой. Так или иначе, король эльфов узнал о намерениях гномов - или думал, что узнал - и он сказал себе:

- Ну что же! Посмотрим! Сокровищам не миновать Мраколесья, пока я не выскажусь по этому поводу. Но скорее всего, они все плохо кончат, да так им и надо!

Во всяком случае, король сильно сомневался в способности гномов сражаться и победить такого дракона, как Смауг, и определенно подозревал попытку ограбления или что-то подобное - откуда видно, что эльф был мудрым, мудрее людей Озерного Города, хотя был и не совсем прав, как мы увидим впоследствии. Он послал лазутчиков на берег Озера и так далеко на север к Горе, как только можно, и стал ждать.

Две недели спустя Торин стал подумывать об отправлении. Пока энтузиазм в городе не угас, следовало попросить помощи. Не стоило ждать, пока восторги утихнут. И Торин обратился к Правителю и его советникам, сообщив им, что вскоре он и его компания должны отправиться к Одинокой Горе.

И тут Правитель в первый раз очень удивился и немного смутился; ему пришло в голову, что Торин и впрямь может оказаться наследником древних королей. У Правителя и в мыслях не было, что гномы в самом деле отважатся бороться со Смаугом, он-то считал, что это простые мошенники, которых со временем выведут на чистую воду и прогонят вон. Он ошибался. Торин, конечно, действительно был внуком Короля Подземелья, а даже представить себе трудно, на что пойдет гном ради отмщения и ради возвращения своего добра.

Но Правитель был вовсе не прочь, чтобы гномы ушли. Их содержание обходилось дорого, и их пребывание в городе обернулось сплошным праздником, во время которого дела оказались в застое. "Пусть себе отправляются в логово Смауга, посмотрим, как он их примет", - подумал Правитель про себя, а вслух сказал:

- Разумеется, о Торин, сын Траина, сына Трора! Ты должен вернуть свое. Час настал, как говаривали прежде. Прими всю помощь, что мы в силах предложить, и мы рассчитываем на твою благодарность, когда королевство вновь станет твоим.

И в один прекрасный день, хотя осень была уже в разгаре и ветры дули все холоднее, а листья быстро опадали, из города вышли три большие лодки, а в них гребцы, гномы, господин Мешкинс и множество припасов. Лошадей и пони послали сушей кружными тропинками к месту высадки. Правитель и его советники желали Торину и компании доброго пути прямо со ступенек Большого Дома, спускавшихся к самой воде. Люди пели на набережных и в окнах домов. Белые весла дружно погружались в воду, толкая лодки на север, начинался последний участок долгого путешествия. И только маленького Бильбо не захватило общее веселье.

�



Глава 11

На крылечке



За два дня лодки достигли устья Быстрой и двинулись вверх по реке; теперь всем хорошо была видна Одинокая Гора, хмуро возвышавшаяся впереди. Течение было сильное, и продвигались медленно. К концу третьего дня, поднявшись на несколько миль, они причалили к левому, западному берегу и выгрузились. Здесь их уже ожидали лошади, нагруженные провизией и необходимой поклажей, и пони для езды верхом. Гномы навьючили, что было можно, на пони, а остальное сложили под навесом, но никто из людей города не остался с ними хоть на одну ночь: слишком близко была Гора.

- Ведь старые песни еще не стали былью! - качали головой люди. В этих диких местах легче было поверить в Дракона, чем поверить в Торина. Впрочем, припасам и не нужна была никакая охрана, поскольку здесь никто не жил и даже не появлялся. И люди оставили гномов, поспешив обратно по реке и по тропинкам, хотя уже надвигалась ночь.

Ночью нашим путникам было холодно и одиноко, и настроение упало. Наутро они снова тронулись в путь. Балин и Бильбо ехали верхом позади всех, и вели под уздцы тяжело нагруженных пони; остальные впереди медленно отыскивали подходящую дорогу, потому что никаких тропинок здесь не было. Они двигались на северо-запад, удаляясь от Быстрой Реки и постепенно приближаясь к огромному южному отрогу Одинокой Горы, который протянулся им навстречу.

Путешествие было очень утомительным, тихим и скрытным. Не было ни смеха, ни песен, ни звуков арфы; гордость и надежды, разбуженные в сердцах гномов старыми песнями на озере, снова таяли под гнетом мрачного уныния. Они знали, что близится конец путешествия, и понимали, что конец этот может быть ужасен. Земля вокруг лежала голая и бесплодная, хотя когда-то, как рассказывал Торин, она была зеленой и цветущей. Травы почти не было видно, а вскоре не осталось вокруг ни кустика, ни деревца, лишь почерневшие трухлявые пни напоминали о былом. Гномы подходили к Драконовой Пустоши, а год подходил к концу.



Путники все же достигли подножия Горы, не столкнувшись ни с какой опасностью и не встретив никаких признаков Дракона, кроме тех опустошений, которые он произвел вокруг своего логова. Мрачная Одинокая Гора раскинулась перед их глазами и нависала над ними. Гномы разбили первый лагерь на западном склоне южного отрога, который завершался скалой под названием Воронова Скала. На ее вершине когда-то был устроен сторожевой пост; но путники не решились взбираться на скалу, слишком она была открыта со всех сторон.

Прежде чем отправиться к западным отрогам на поиски секретной двери, на которую возлагались все надежды, Торин послал разведчиков к южному склону, где находились Главные Ворота. На разведку он отправил Балина, Фили и Кили, а с ними и Бильбо. Они прошли под серыми молчаливыми скалами к подножию Вороновой Скалы. Здесь река, сделав большую петлю по долине Дейла, отворачивала от Горы и устремлялась к Озеру быстрым и шумным потоком. Голый и каменистый берег обрывался в реку крутой стеной; стоя на берегу, разведчики могли разглядеть за узким потоком, пенящимся и бурлящим среди камней, в широкой долине у подножия Горы серые развалины древних домов, башен и стен.

- Там лежит то, что осталось от Дейла, - вздохнул Балин. - Склоны горы зеленели лесами, а укромная долина цвела и богатела в те дни, когда звонили колокола этого города, - у гнома был печальный и серьезный вид: он был вместе с Торином в день, когда пришел Дракон.

Разведчики не решились идти к Воротам по берегу реки; но они пробрались по склону южного отрога, и, укрывшись за камнями, рассматривали темную дыру в высокой отвесной стене между двумя уступами Горы. Из отверстия вырывались воды Быстрой Реки; и еще из него вырывались пар и черный дым. Никакого движения не было заметно, только текла вода, клубился пар, да иногда пролетала жуткого вида черная ворона. Слышны были только шум горной реки, да изредка резкое карканье. Балин поежился.

- Пошли обратно! - предложил он. - Здесь мы ничего не добьемся! И не нравятся мне эти черные птицы, они похожи на вражеских шпионов.

- Дракон еще жив и прячется в пещерах под Горой - если судить по дыму, - заметил хоббит.

- Дым ничего не значит, - возразил Балин. - Хотя ты, наверное, прав. Но дракон может вылезти наружу, может лежать на склонах Горы, наблюдая, а дым и пар все равно будут валить из ворот: все пещеры под горой пропитаны ядовитыми испарениями.

�

С мрачными мыслями, сопровождаемые карканьем ворон над головами, они брели обратно в лагерь. В июне они гостили в светлом доме Элронда, и хотя осень только начала уступать дорогу зиме, казалось, что те дни минули много лет назад. Путники были одни на враждебной пустоши, без всякой надежды на помощь. Они приблизились к концу своего путешествия, но, казалось, ни на чуть-чуть не приблизились к своей цели. Гномы упали духом.

Как ни странно, самым бодрым был господин Мешкинс. Он то и дело брал у Торина карту и разглядывал ее, размышляя над рунами и надписью лунными буквами, которую прочел Элронд. И именно хоббит заставил гномов отправиться в опасный поход к западному склону на поиски потайной двери. Они перенесли лагерь в длинную долину, более узкую, чем великая южная долина с Главными Воротами, и защищенную двумя низкими отрогами Горы. Отроги с крутыми склонами тянулись от основного массива далеко на запад, постепенно сходя на нет. На западных склонах горы было меньше признаков бесчинств дракона, нашлась даже трава для пони. Из этого западного лагеря, который оставался в тени скал и каменной стены весь день, пока солнце не собиралось закатиться за лес, день за днем они усердно искали тропинки, по которым можно было бы подняться вверх по склону. Судя по карте, где-то высоко над скалой у начала долины должна была находиться тайная дверь. И день за днем они возвращались в лагерь, ничего не отыскав.

Но все же неожиданно их поиски увенчались успехом. Фили, Кили и хоббит однажды рыскали по долине и лазали среди обломков скал в южном ее углу. Около полудня, протиснувшись за большой серый камень, торчавший одиноко, словно колонна, Бильбо обнаружил нечто вроде грубых ступенек, ведущих наверх. В волнении последовав по ступенькам, хоббит и гномы нашли остатки узкой тропинки, которая, то пропадая, то вновь появляясь, вела на самый гребень южного хребта. Наверху им удалось пройти по совсем узенькому карнизу, который затем, дойдя до самой Горы, повернул к северу. Посмотрев вниз, хоббит и гномы обнаружили, что стоят на верхушке скалы в начале долины, а внизу, как на ладони, виден их собственный лагерь. Молча, прижимаясь к каменной стене по правую руку, хоббит и гномы друг за другом прошли дальше по карнизу, пока стена не отошла в сторону и они не вышли на маленькую лужайку, укрытую отвесной стеной, покрытую ковром травы, тихую и спокойную. Карниз, по которому они попали сюда, снизу не был виден - его загораживала скала - а издали казался просто темной трещиной. Лужайка не была пещерой - она была под открытым небом; но в дальнем ее конце поднималась отвесная стена, ровная и гладкая в нижней части, у самой земли, словно выложенная каменщиком, хотя не было видно трещин или швов.

Бильбо и гномы не видели ничего похожего на порог, дверной переплет или притолоку, никакого засова, задвижки или замочной скважины; но не было ни малейшего сомнения, что они все-таки нашли дверь.

Они стучали в нее, толкали и нажимали, они умоляли ее открыться, произносили отрывки всяких открывающих заклинаний, но безуспешно. Измучившись, Фили, Кили и хоббит отдохнули на травке у двери и вечером начали долгий спуск обратно.



В ту ночь в лагере было оживленно. Утром все приготовились в путь. Только Бофур и Бомбур оставались сторожить пони и те припасы, которые были привезены от реки. Остальные двинулись по долине, затем по найденной тропинке, а затем по узкому карнизу. Здесь нельзя было пронести ни свертка, ни мешка, так узок был карниз, под которым, в ста пятидесяти футах внизу, торчали острые скалы; но каждый гном припас веревку, крепко обмотанную вокруг пояса, и наконец они счастливо добрались до маленькой лужайки.

Здесь устроили третий лагерь, затащив наверх все необходимое с помощью длинных веревок. Тем же путем мог спуститься какой-нибудь шустрый гном - к примеру, Кили - поделиться новостями, если таковые появятся, или подежурить внизу, пока Бофур побудет в верхнем лагере. Бомбур же наотрез отказался подниматься наверх и на веревке, и по тропинке.

- Толстоват я для таких мушиных прогулок, - заявил он. - У меня голова может закружиться, или я на бороду наступлю, и вас опять станет тринадцать. А веревочки эти слабоваты для моего веса.

Он ошибался, и к счастью для него, как вы сами убедитесь.



Тем временем несколько гномов обследовали продолжение карниза по другую сторону лужайки и обнаружили тропу, которая вела вверх и вверх по горе; но они не отважились подниматься слишком высоко, да и пользы от этой тропинки было немного. Наверху царила полная тишина, не нарушаемая даже птичьими криками, только ветер свистел в трещинах скал. Гномы говорили тихо и вовсе не кричали и не пели, за каждым камнем мерещилась опасность. Те, кто пытался раскрыть секрет двери, преуспели не больше. Они были слишком возбуждены, чтобы забивать голову рунами или лунными буквами, а без устали пытались определить, где же именно на гладкой каменной поверхности находится дверь. Гномы захватили кирки и другие инструменты из Озерного Города и сначала пытались что-либо сделать с их помощью. Но рукоятки от ударов трескались и ранили руки, а стальные наконечники ломались или плющились, словно свинцовые. Стало ясно, что кирки и лопаты не годятся против волшебства, которым заперта дверь; кроме того, гномов напугало гулкое эхо от ударов.

А Бильбо все сидел на крылечке одинокий и усталый - конечно, никакого крылечка на самом деле не было, но они в шутку называли лужайку между дверью и карнизом "крылечко", припомнив слова Бильбо, сказанные давным-давно на неожиданной вечеринке в хоббитской норке, о том, что они могут сидеть на крылечке, пока что-нибудь не придумают. И вот гномы сидели и думали, или бродили бесцельно туда-сюда, и постепенно мрачнели все больше.

Гномы взбодрились было, когда нашли тропинку, но теперь снова впадали в уныние; но не собирались сдаваться и убираться восвояси. Теперь и хоббит был не бодрее гномов. Бильбо все сидел, прислонившись спиной к каменной стене, и смотрел на запад, в просвет между хребтами, над скалой, на темную стену Мраколесья вдали и дальше, где иногда, как ему казалось, виднелись малюсенькие вершины Мглистых Гор. Если гномы спрашивали хоббита, чем он занят, Бильбо отвечал:

- Вы сами говорили, что мое дело - сидеть на крылечке и думать, не говоря уж о том, чтобы попасть внутрь; вот я сижу и думаю.

Боюсь только, что хоббит думал вовсе не о деле, а о далеких-далеких Западных Землях, о своей Горке и о хоббитской норке.

Среди травы лежал большой серый камень, и хоббит грустно разглядывал его или следил за крупными улитками. Маленькая укромная лужайка с прохладными каменными стенами, похоже, приглянулась громадным улиткам, и они медленно ползали повсюду.



- Завтра начинается последняя неделя осени, - сказал однажды Торин.

- А после осени идет зима, - добавил Бифур.

- А потом - новый год, - подхватил Двалин. - А наши бороды отрастут так, что спустятся вниз в долину, прежде чем здесь что-нибудь произойдет. Чем занимается наш взломщик? Раз у него есть кольцо-невидимка, и теперь он поднабрался достаточно опыта, мне кажется, он мог бы пробраться в Главные Ворота и разведать, как там и что!

Бильбо слышал все это - гномы разговаривали на скале как раз над тем местом, где сидел хоббит - и подумал: "Вот оно как! Вот, значит, что им кажется! Мне, бедному, и так приходится их выручать из всех передряг - по крайней мере, с тех пор, как уехал маг. Что еще теперь я должен сделать? Можно же было догадаться, что в конце концов со мной приключится какая-нибудь гадость. Я просто не вынесу, если снова придется увидеть эту несчастную долину Дейла, а уж тем более - эти кипящие ворота!!!"

Ночью хоббит чувствовал себя ужасно и не мог заснуть. На следующий день гномы разбрелись в разные стороны; кто-то занимался внизу с пони, кто-то исследовал склон горы. Весь день печальный Бильбо просидел на лужайке, глядя то на серый камень, то через долину на запад. У него появилось странное чувство, будто нужно чего-то дождаться. "А вдруг сегодня маг возьмет да и появится, "- мечтал хоббит.

Поднимая голову, Бильбо мог видеть далекий лес. Когда солнце повернуло к западу, оно позолотило верхушки деревьев, осветив последние желтеющие листья. Скоро оранжевый шар солнца опустился до уровня глаз Бильбо. Хоббит подошел к краю лужайки и увидел над лесом тонкий бледный серп новой луны.

В этот самый момент Бильбо услышал за спиной резкий треск. На серый камень в траве уселся громадный дрозд, почти весь угольно-черный, только грудка была бледно-желтой в пятнышках. Цок! Дрозд поймал улитку и теперь стучал ею по камню. Цок! Цок!

И Бильбо понял. Забыв об опасности, он вскочил на карниз и стал громко звать гномов, размахивая руками. Те, кто был поблизости, поспешили, насколько могли, прижимаясь к каменной стене, на зов хоббита, недоумевая, что еще могло случиться; остальные снизу кричали, чтобы их подняли на веревках (кроме Бомбура, конечно: он спал).

Бильбо торопливо объяснил. Все притихли: хоббит стоял у серого камня, а гномы следили за ним, нетерпеливо потряхивая бородами. Солнце опускалось все ниже и ниже, и их надежды таяли. Солнце скрылось за полосой багровых туч. Гномы застонали, но Бильбо все еще стоял, замерев. Серп луны скрывался за горизонтом. Наступал вечер. И вдруг, когда они уже потеряли всякую надежду, красный луч солнца, словно палец, прорвал завесу туч. Пятнышко света упало на гладкую каменную стену. Старый дрозд, который, усевшись высоко на скале, следил за гномами своими глазами-бусинками, склонив набок голову, вдруг запел. Раздался громкий треск. От стены отвалился каменный осколок и упал на траву. На высоте трех футов в стене появилось отверстие.

Со всех ног, опасаясь, как бы не опоздать, гномы бросились к скале и начали нажимать - но тщетно.

- Ключ! Ключ! - завопил Бильбо. - Где Торин?

Гном уже спешил к хоббиту.

- Ключ! - повторил Бильбо. - Ключ, который был с картой! Попробуй его, пока не поздно!

Торин подбежал к стене, снял с шеи ключ на цепочке и вставил его в отверстие. Ключ подошел, ключ повернулся! Раз! Пятно света погасло, солнце село, луна зашла, и вечер залил небеса.

Гномы дружно навалились, и часть стены медленно начала подаваться. В камне возникли и стали расширяться прямые щели. Дверь, в пять футов высотой и в три шириной, бесшумно двинулась вглубь скалы, открывая дорогу. Было похоже, будто тьма выползает наружу, как туман, из отверстия в горе; глазам открылась черная бездна, словно зевающая глотка, ведущая внутрь и вниз, в непроглядный мрак.

�



Глава 12

Вести изнутри



Долго стояли гномы в темноте перед дверью, пока, наконец, не заговорил Торин:

- Итак, настало время нашему досточтимому господину Мешкинсу, который проявил себя надежным попутчиком на нашем долгом пути и хоббитом, чьи мужество и выносливость значительно превосходят его размеры, и, если мне позволено будет так выразиться, отмеренная которому доля удачи значительно превосходит обычные представления - настало время ему выполнить то дело, ради которого он и был включен в нашу Компанию; настало время ему отработать свое Вознаграждение.

Вам уже знакома манера Торина выражаться в торжественных случаях, так что я не буду дальше пересказывать его речь, которая продолжалась еще долго. Случай, что и говорить, был торжественный, но Бильбо не вытерпел. Он тоже прекрасно знал к тому времени Торина, и ясно видел, куда тот клонит.

- Если ты хочешь сказать, что считаешь, будто именно я должен первым идти в потайной ход, о Торин Дубощит, сын Траина, да растет твоя борода все длиннее, - сердито прервал хоббит, - то так и скажи, и хватит! Я бы мог отказаться. Я уже дважды вытащил вас из беды, а этого в договоре не было предусмотрено, и уже заслужил, мне кажется, некоторое вознаграждение. Но "третий раз платит за все", как говаривал мой отец, и я, несмотря ни на что, не стану отказываться. Может, я стал больше верить в свою удачу, чем в давние времена, - хоббит говорил о нынешней весне, накануне начала путешествия, хотя казалось, что минули века, - но так или иначе, я, пожалуй, пойду и гляну, как там и что. А теперь - кто со мной?

Бильбо и не ожидал услышать хора добровольцев, поэтому не был разочарован. Фили и Кили смущенно переминались с ноги на ногу, но остальные вовсе не спешили выходить вперед - откликнулся только Балин, впередсмотрящий, которому очень полюбился хоббит. Балин сказал, что готов войти внутрь и даже пройти немного по подземному ходу, чтобы в случае чего позвать на помощь.

Ну, что можно сказать про гномов: они готовы были щедро оплатить Бильбо его услуги; они наняли хоббита, чтобы тот делал для них грязную работу, и с готовностью предоставляли ему возможность заниматься этим; но при этом все они были полны решимости прийти на помощь, если хоббит вдруг попадет в неприятность - как они и поступили в начале путешествия, когда Бильбо сцапали тролли (а ведь тогда у гномов еще не было особых причин для благодарности хоббиту). Все так и есть: гномы отнюдь не герои, а расчетливый народец, непоколебимо верящий в силу золота; среди них частенько попадаются хитрые, вероломные и очень вредные; но есть и другие, вполне порядочные, как Торин и Компания, если от них не требовать слишком много.



Звезды, появляющиеся на бледном небе, остались позади в черной рамке потайной двери, когда хоббит скользнул за порог. Идти оказалось гораздо проще, чем ожидал Бильбо. Это не было похоже ни на гоблинские коридоры, ни на пещеры лесных эльфов. Подземный ход делали гномы, в дни расцвета своего могущества и мастерства: прямой, как по линеечке, с гладким полом и гладкими стенами, он вел с неизменным небольшим уклоном - к далекому неизвестному концу, вниз, во тьму.

Вскоре Балин прошептал Бильбо "Удачи!" и остановился там, где еще мог видеть очертания двери и слышать, благодаря эху в туннеле, шелестящий шепот тех, кто остался снаружи. Тогда Бильбо надел кольцо и, понимая, что эхо может его выдать, двинулся дальше, пытаясь ступать тише, чем хоббит, вниз, вниз, вниз, во тьму. Бильбо дрожал от страха, но его лицо сурово застыло. Это был уже не тот хоббит, что давным-давно покинул родные Мешки, забыв носовой платок. Он уже целую вечность обходился без платка.

 Бильбо поправил рукоять спрятанного меча, затянул пояс и двинулся дальше.

- Ну, вот ты, наконец, и здесь, Бильбо Мешкинс, - сказал он себе. - Ты сам во все это вляпался тогда, на вечеринке, так теперь выпутывайся, как хочешь, и поделом тебе! Ох, каким же я был дураком, да таким и остался! - заговорила в нем не самая Туковская половина. - Да пропади они пропадом, все эти драконьи сокровища, пусть они тут и остаются на веки вечные, только бы я проснулся вдруг, а это не туннель, а прихожая в моей норке!

Бильбо, конечно, не проснулся, а шел и шел вперед, пока позади не исчез даже намек на дверь. Хоббит остался совсем один. Вскоре ему показалось, что становится теплее. "Это что там впереди такое - какой-то свет пробивается?"- стал приглядываться Бильбо.

Так и было. По мере того, как хоббит шел вперед, потихоньку становилось все светлее, так что сомнений не оставалось. Впереди был красный свет, и он становился все краснее и ярче. Кроме того, в туннеле стало жарко. Клочья пара поднимались снизу, и хоббит вспотел. Какие-то ритмичные звуки достигли ушей Бильбо: бульканье, словно громадный закипающий чайник прыгал на огне, и урчание, словно неподалеку мурлыкал гигантский кот. Вскоре стало ясно, что все эти булькающие звуки издает огромнейшее животное, храпящее во сне в красном мареве внизу.

Тут-то Бильбо и остановился. И то, что он смог двинуться дальше с этого места - было величайшим подвигом хоббита за все время похода. Даже славные деяния, совершенные им позже, не идут ни в какое сравнение. Бильбо отчаянно боролся с самим собой, даже еще не видя огромную опасность, что поджидала его внизу. Но так или иначе, после недолгой остановки, хоббит двинулся вперед; и представьте только себе: вот он приближается к концу туннеля, к отверстию такого же размера и той же формы, что и верхняя дверь. Наружу выглядывает голова маленького Бильбо. И его глазам открывается огромный нижний зал или подземелье древних гномов в самом сердце Горы. Здесь почти темно, и о впечатляющих размерах зала можно только смутно догадываться, но у входа каменный пол освещен ярким сиянием. Сиянием Смауга!



Там лежал громадный, красный с золотом, дракон и крепко спал; бренчание исходило от его челюстей, из ноздрей вырывались клубы дыма, но огонь его дремал внутри. Под туловищем дракона, под его лапами и огромным изогнутым хвостом, и вокруг него во все стороны по всему невидимому полу пещеры грудами были навалены бесчисленные сокровища: золото - в слитках и украшениях, драгоценные и полудрагоценные камни, и серебро, отливающее красным в огненном сиянии.

Смауг лежал, сложив крылья, словно необъятная летучая мышь, и чуть повернувшись набок, так что хоббиту видно было длинное бледное брюхо дракона, покрытое броней из самоцветов и золота от долгого лежания на роскошном ложе. За драконом на ближней стене пещеры можно было разглядеть доспехи, шлемы и топоры, мечи и копья; а дальше рядами стояли горшки и кувшины, но что в них было, и представить было трудно.

Сказать, что у Бильбо перехватило дыхание - значит ничего не сказать. Чтобы описать состояние хоббита,  у меня не хватит слов - Люди позабыли язык, которому научились у Эльфов в дни, когда мир был прекрасен. Бильбо до этого частенько слышал сказки и песни о кладах драконов, но блеск, великолепие и пышность таких сокровищниц впервые открылись перед ним наяву. Сердце хоббита наполнили до краев страсть и вожделение гномов; и Бильбо замер, почти позабыв даже об ужасном часовом, и смотрел на неисчислимые и бесценные богатства.



Хоббит глазел, казалось, целую вечность, прежде чем двинулся, с трудом решаясь на каждый шаг, от тени прохода к краю драгоценных холмов. Туша дракона, даже во сне невыносимо страшного, высилась над Бильбо. Хоббит схватил большую чашу с двумя ручками, тяжелую, какую только смог поднять, и, съежившись, одним глазком стрельнул наверх. Смауг шевельнул крылом, пасть его приоткрылась, и он захрапел чуть по-другому.

Бильбо бросился прочь. Но дракон не проснулся - пока - а погрузился в новый сон, злобный и жестокий, лежа в захваченном зале; маленький хоббит тем временем мчался, задыхаясь, вверх по туннелю. Сердце Бильбо трепыхалось, коленки дрожали даже пуще, чем когда он шел вниз, но пальцы его намертво вцепились в чашу, а в голове вертелось одно: "Я смог! Теперь они увидят! Больше похож на лавочника, а не на взломщика, по-вашему? Чтоб я этого больше не слышал!"

И этого он, конечно, не слышал. Балин был несказанно рад снова увидеть хоббита, и трудно сказать, чего было больше: восторга или удивления. Гном подхватил Бильбо и вынес его на лужайку. Была полночь, и звезды затянуло облаками, но хоббит лег, зажмурившись, и глубоко дышал, с удовольствием вдыхая свежий воздух; он почти не замечал ликования гномов, не чувствовал, как его хлопают по спине, не слышал, как они превозносят его до небес и предлагают к его услугам и себя, и весь свой род на долгие поколения.



Гномы еще передавали чашу из рук в руки, радуясь возвращению своих сокровищ, когда в недрах горы родился глухой рокот, будто старый вулкан вдруг решил тряхнуть стариной и начал извергаться. Потайная дверь была почти закрыта и подперта для верности булыжником, но по длинному туннелю поднималось пугающее эхо из далеких глубин - рев и грохот, от которых дрожала под ногами земля.

С гномов тут же слетели довольство и самоуверенность, и они в страхе бросились, кто куда. Еще рано было забывать про Смауга. Не стоит сбрасывать со счетов живого дракона, пока находишься поблизости. Драконы, может, и не получают никакого удовольствия от всех своих богатств, но зато, как правило, знают и помнят все, до крошки, особенно, если долго владели сокровищем; и Смауг не был тут исключением. Дракон очнулся от неприятного сна (в котором воин, хоть и небольшого роста, но вооруженный острым мечом и отчаянно смелый, вел себя крайне непочтительно), подремал немного и совсем проснулся. Смауг почуял в пещере странный запах. Может, это насквозило в ту маленькую дыру? Дыра и раньше ему не нравилась, пусть и очень маленькая, и теперь Смауг подозрительно глядел на нее и спрашивал себя, почему не удосужился в свое время завалить ее. Потом ему уже стал чудиться отдаленный стук где-то наверху, доносившийся через ту же дыру. Дракон встрепенулся и вытянул шею, чтобы принюхаться. И тут заметил, что не хватает чаши!

Грабят! Пожар! Убивают! Такого не случалось с тех пор, как он впервые появился на Горе! Ярость дракона не поддается описанию - гнев такой силы можно наблюдать, только если богатей, имеющий гораздо больше, чем ему необходимо, вдруг лишается чего-то, чем владел уже давно, но чем никогда не пользовался и не особенно в этом нуждался. Смауг изрыгал столбы пламени, зал наполнился дымом, гора дрожала. Потыкавшись в остервенении головой в отверстие туннеля, дракон свернулся, словно пружина, ревя, как подземный гром, и рванулся прочь из зала, по громадным коридорам подземного дворца - вверх, к Главным Воротам.

Обыскать всю гору, чтобы найти вора, разодрать его на части, растоптать - вот было единственное желание Смауга. Дракон вырвался из Ворот, подняв воду свистящими клубами пара, и взлетел, сверкая, на вершину горы, озаренный зеленым и алым пламенем. Гномы слышали жуткий шум его полета и прижались к стенам террасы, укрываясь под каменными глыбами; они надеялись хоть как-то избежать ужасных глаз охотящегося дракона.

И все пропали бы, если бы опять-таки не Бильбо.

- Быстрее! Быстрее! - выдохнул он. - Дверь! Туннель! Здесь мы погибнем!

Гномы послушно бросились к туннелю, но Бифур закричал:

- Мои кузены! Бомбур и Бофур - про них-то забыли, они внизу в долине!

- Они обречены, и нашим пони конец; и все припасы пропадут, - застонали остальные. - Мы ничего не можем поделать.

- Чепуха! - твердо сказал Торин, взяв себя в руки. - Мы не бросим их. Господин Мешкинс, Балин, и вы - Фили и Кили, прячьтесь в туннель - хотя бы не все достанутся дракону. Остальные - где веревки? Живо!

Это были, пожалуй, самые ужасные мгновения, хуже, чем все, что довелось испытать прежде. Леденящие душу звуки гнева Смауга наполняли эхом окрестности; в любую секунду дракон мог обрушиться огнем с вершины или облететь Гору и обнаружить гномов на краю скалы, тянущих изо всех сил веревки. Подняли Бофура, и все было еще тихо. Подняли Бомбура, пыхтящего и сопящего, пока веревки отчаянно скрипели, и все было еще спокойно. Подняли инструменты и упакованную провизию - и тут началось.

Послышался шум громадных крыльев. Красным светом полыхнули острые вершины скал. Приближался дракон.

Гномы едва успели запрыгнуть в туннель и втащить узлы с провизией, когда с северной стороны с шумом появился Смауг, поливая огнем горные склоны, поднимая крыльями целый ураган. Его горячее дыхание выжгло траву перед дверью и, ворвавшись в оставленную щель, опалило гномов, повалившихся на пол. От прыгающих языков пламени заплясали черные тени. Затем снова упала темнота. Пони в долине заржали от ужаса, сорвались с привязи и галопом понеслись прочь. Дракон развернулся и, преследуя их, удалился.

- Конец нашим несчастным скакунам! - опечалился Торин. - Смауг если кого заметит, то уже не упустит. И нам теперь придется оставаться здесь, пока кто-нибудь не решится прошагать многие мили обратно к реке - под носом у Смауга!

Невеселая мысль! Путники пробрались поглубже в туннель, и лежали там, дрожа, несмотря на жару и духоту, пока рассвет не стал пробиваться в дверной проем. И всю ночь то и дело было слышно, как рев летящего дракона нарастает, проносится мимо и затихает, пока он раз за разом облетал склоны горы.

Дракон догадался, увидев пони и следы стоянок, что кто-то прошел вдоль реки от озера и поднялся по склонам горы из долины, где прятались пони; но маленькая дверь ускользнула от внимательных глаз дракона, и окруженная высокими стенами лужайка избежала его всепожирающего пламени. Долго продолжалась безрезультатная охота Смауга, пока рассвет не остудил его пыл, и он не отправился на свое золотое ложе спать - и набираться новых сил. Дракон не может забыть и простить воровство, пусть даже тысячелетия превратят его в тлеющую развалину, но он мог позволить себе ждать. Тихо и неспешно Смауг пробрался на свое лежбище и прикрыл глаза.

С наступлением утра ужас гномов стал проходить. Они сообразили, что опасности такого рода неизбежны, раз имеешь дело с подобной охраной, но не следует же из-за этого отказываться от задуманного. Да и не могли они сейчас уйти, Торин был прав. Пони пропали или погибли, и необходимо было выждать, пока Смауг ослабит свою бдительность настолько, что можно будет отважиться на долгий путь пешком. К счастью, путники успели спасти достаточно припасов, чтобы хватило хоть на какое-то время.

Они долго спорили, что делать дальше, но не могли придумать, как избавиться от Смауга - и это был слабый пункт любого плана, что не преминул отметить Бильбо. Тогда, по необъяснимым законам натуры, гномы обрушились с упреками на хоббита, кляня его за то, что сперва так обрадовало их: за то, что стащил чашу и слишком рано побеспокоил Смауга.

- А что еще, по-вашему, должен делать взломщик? - возмутился Бильбо. - Меня нанимали не драконов убивать, это занятие для воинов, а сокровища воровать. Что мог, я сделал. Вы думали, я вам притащу весь клад Трора на своем горбу? Если и есть, о чем поворчать, так я скажу, о чем. Вам надо было привести пятьсот взломщиков, а не одного. Конечно, честь и хвала вашему дедушке, но вы же не станете отрицать, что ни в малейшей степени не дали мне понять истинные размеры его состояния. Мне сотни лет пришлось бы все это таскать, будь я сам в пятьдесят раз больше, и будь Смауг кротким, как ягненок.

Тут, конечно, гномы извинились перед хоббитом.

- Как ты считаешь, господин Мешкинс, что нам теперь следует предпринять? - вежливо спросил Торин.

- Пока что - понятия не имею, если ты спрашиваешь о том, как забрать сокровища. Это получится, только если нам снова выпадет какая-то удача, и мы избавимся от Смауга. Воевать с драконами - совершенно не мое дело, но я постараюсь изо всех сил подумать над этим. Я-то сам вообще ни на что не надеюсь, и больше всего хотел бы оказаться дома.

- Об этом пока забудь! Что нам делать сейчас, сегодня?

- Ну, если тебе в самом деле хочется знать мое мнение, то мне кажется, что не надо ничего делать, а просто оставаться на месте. Днем мы, видимо, сможем выползать без особого риска - подышать свежим воздухом. Может быть, уже вскоре один или двое смогут добраться до наших складов у реки, чтобы пополнить запасы провизии. Но пока что нужно хорошенько прятаться по ночам внутри туннеля.

И вот, что я еще могу предложить. Я надену кольцо и сегодня же днем проберусь вниз - должен ведье дракон когда-нибудь спать - да погляжу, что он за птица. Может, и разузнаю что-нибудь. "У каждого дракона есть слабинка", как говаривал мой отец, хотя я уверен, что он знал это не по личному опыту.

Ясно, что гномы с легкостью согласились на такое предложение. Бильбо теперь пользовался у них большим уважением. Хоббит стал чуть ли не главным в их приключении. У него уже были собственные идеи и планы. В полдень хоббит стал готовиться к новому походу к сердцу Горы. Конечно, Бильбо был не в восторге от этого, но теперь хоть было полегче - он более-менее знал, что ожидает его. Знай хоббит больше о драконах и их коварных повадках, он бы боялся сильнее и не был бы так уверен, что застанет дракона спящим.

Солнце светило, когда он отправился в путь, но в туннеле было темно, как ночью. Свет из-за двери, почти прикрытой, скоро пропал позади. Двигался Бильбо легко и бесшумно, словно дым на слабом ветру - или еще тише, и хоббит был очень доволен собой, подходя к концу туннеля. Через дверь виделось лишь очень слабое сияние.

"Утомился, старый Смауг, и спит, - решил хоббит. - Он меня не видит, и он меня не услышит. Бодрись, Бильбо!". Он позабыл, а может просто никогда не знал, что у драконов необычайно тонкий нюх. Да еще надо заметить, что драконы оставляют глаза приоткрытыми и наблюдают, даже когда спят, если чуют что-то неладное.

Смауг, казалось, и вправду крепко спал, неподвижный и темный, выпуская с храпом легенькое облачко пара, когда Бильбо издали мельком взглянул на него. Хоббит уже чуть было не шагнул из прохода в пещеру, но вдруг заметил, как тоненький красный лучик вырвался из-под приподнятого левого века Смауга. Дракон только притворялся, что спит! Он сторожил выход из туннеля! Бильбо отпрянул назад, благословляя волшебное кольцо. И тут Смауг заговорил.

- Ну что, воришка! Я чую твой запах. Я слышу твое дыхание. Валяй! Попробуй еще раз, здесь еще много разного добра!

Но Бильбо не был уж настолько профаном в том, что касается драконов, и если Смауг надеялся легко выманить хоббита, то его ждало разочарование.

- Нет, благодарю, о Смауг Ужасающий! - ответил хоббит. - Я пришел не за подарками. Я только хотел взглянуть на тебя и убедиться, что ты и впрямь так велик, как говорится в сказках. Я раньше сказкам не верил.

- Ну, а теперь? - не удержался и спросил дракон, хотя не поверил ни единому слову.

- Все сказки и песни бледнеют перед действительностью, о Смауг Наиглавнейший и Величайший из Ужасов, - ответил Бильбо.

- У тебя приятные манеры для вора и лжеца, - заметил дракон. - Ты, я вижу, знаешь мое имя, но твой запах мне прежде не был знаком. Могу ли я узнать, кто ты и откуда?

- Конечно, можешь! Я сам из-под горки, а путь мой пролег и по горам, и под горами. И по воздуху. Я тот, кто ходит невидимым.

- Охотно верю, - ответил Смауг. - Но вряд ли это твое обычное имя.

- Я - Искатель ключа, Резатель паутины, Жалящая муха. Я выбран для Счастливого числа.

- Замечательные прозвища! - усмехнулся дракон. - Но только счастливые числа выпадают не всегда.

- Я тот, кто хоронит друзей заживо и топит их, и достает живыми из воды. Я вышел из мешков, но в мешок не попадал.

- Звучит не очень-то похвально, - фыркнул Смауг.

- Я - Друг медведей и Гость орлов. Я - Завоеватель Кольца и Носитель удачи; и я - Наездник бочки, - разошелся Бильбо, очень довольный своими загадками.

- Так-то лучше! - заметил Смауг. - Но не давай воображению слишком увлекаться!



Именно так и следует разговаривать с драконами, если вы не желаете открывать своего настоящего имени (что очень разумно), но и не желаете разгневать их прямым отказом (что тоже очень мудро). Ни один дракон не может устоять перед очарованием беседы, полной загадок и намеков, и отказать себе в удовольствии разгадывать их. Конечно, Смауг очень многого не понял вовсе (хотя вы-то, ясное дело, все поняли, поскольку знаете о приключениях Бильбо, на которые он намекал), но все же дракон решил, что узнал достаточно, и злобно хихикал про себя.

"Вчера вечером я так и подумал, - сказал себе Смауг. - Это все Озерные Люди; пусть я буду ящерицей, если это не какая-то подлая шутка несчастных озерных бочкоторговцев. Давненько я к ним не наведывался, уже целую вечность; но очень скоро мы свидимся вновь!"

- Прекрасно, наездник Бочки! - сказал дракон вслух. - Может, твоего пони звали Бочка; а может и нет, хотя он был очень толстый. Ты можешь ходить невидимым, но ты не весь путь прошел пешком. Узнай же, что я прошлой ночью съел шесть пони, а вскоре поймаю и съем остальных. В обмен на приятную закуску я дам тебе очень хороший совет: старайся поменьше иметь дело с гномами!

- С гномами! - Бильбо попытался изобразить удивление.

- И не пытайся меня надуть! - рассердился Смауг. - Я знаю запах гномов (да и вкус тоже) лучше, чем кто-либо другой. Не думаешь ли ты, что я съел пони из-под гнома и не понял этого! Ты плохо кончишь, если будешь держаться таких друзей, Вор-наездник Бочки. Можешь пойти и передать им мои слова, я не против.

Но дракон промолчал о том, что один запах он так и не смог разгадать - запах хоббита; этот запах был в новинку для Смауга, и очень его озадачил.

- Тебе, наверное, щедро заплатили за ту чашу вчера ночью? - продолжал дракон. - Ну, скажи: заплатили? Конечно же, нет! Очень похоже на гномов. И сейчас, я уверен, они снаружи прячутся, а тебе оставляют всю опасную работу - таскать для них, что сумеешь, пока я не вижу, так ведь? И ты надеешься получить справедливую долю? Да брось! Если жив останешься, и то хорошо.



Бильбо стало совсем не по себе. Лишь только взгляд Смауга, пронзая тьму, падал на хоббита, тот начинал дрожать, и его охватывало безотчетное желание выскочить, открыться и выложить дракону всю правду. Бильбо грозила страшная опасность - попасть под чары дракона. Собрав остатки мужества, хоббит снова заговорил.

- Тебе не все известно, о Смауг Могучий, - сказал Бильбо. - Не только золото привело нас сюда.

- Ха-ха! Вот ты и сказал "нас"! - засмеялся Смауг. - Почему бы тебе сразу не сказать "нас четырнадцать", господин Счастливое Число? Я рад слышать, что у тебя в этих краях есть дела и помимо моего золота. Тогда ты, возможно, не совсем зря потратишь время.

Ясно ли тебе, что даже если удастся постепенно утащить золото - за сотню лет или около того - все равно далеко с ним тебе не уйти? Немного проку от золота на склоне горы, а? Немного проку и в лесу! Ну, что? Ты и в мыслях не держал, что можешь так попасться? Четырнадцатая часть, или вроде того - такие были условия, да? А доставка? А перевозка? А вооруженная охрана и пошлины? - и Смауг оглушительно захохотал. У него было злобное и жестокое сердце, он знал, что его догадки верны, хотя подозревал, что за всем этим стоят люди из Озерного Города, и большая часть добычи останется в городе у берега, который в дни юности Дракона звался Эсгарот.

Вы не поверите, но несчастный Бильбо был просто ошеломлен. До сих пор все его помыслы и усилия были направлены на то, чтобы добраться до Горы и найти вход. У хоббита просто не было времени задуматься, как удастся унести сокровища, и тем более, каким образом часть клада, которую он получит, доставить домой, в такие далекие Мешки-под-Горкой.

И ужасное подозрение стало закрадываться к нему в душу - неужели и гномы забыли о таких важных вещах, или же они все это время посмеивались над ним в рукав? Речь дракона всегда так действует на неопытных. Бильбо, конечно, понимал, что нужно держать ухо востро; но Смауг мог запросто подавить своей волей кого угодно.

- Я должен сказать, - повторил хоббит, стараясь сохранить верность друзьям и продолжая стоять на своем, - что не о золоте мы думали прежде всего. Мы шли по горам и под горами, нас несли волны и ветер - ради Мести. В самом деле, о Смауг Несметно Богатый, понимаешь ли ты, что твое богатство принесло тебе и заклятых врагов?

Тут Смауг не выдержал и расхохотался от души - оглушительный звук повалил Бильбо на пол, а в дальнем конце туннеля гномы прижались друг к дружке и решили, что хоббиту настал внезапный и ужасный конец.

- Месть! - проревел дракон, и свет его глаз залил всю пещеру с пола до потолка, словно алая молния. - Месть! Король Подземелья мертв, и где его потомки, что осмелятся искать мести? Гирион, правитель Дейла, мертв - я резал его людей, как волк овец, и где дети его детей, что осмелятся восстать против меня? Я убиваю, кого захочу, и никто не смеет сопротивляться. Я сокрушил воинов древних дней, а в нынешнем мире нет никого подстать им. Но тогда я был молод и мягок. А сейчас я стар и силен, силен, силен, Вор-в-Тени! - ревел дракон. - Моя броня толще десяти щитов, мои зубы словно мечи, мои когти словно копья, удар моего хвоста подобен грому, мои крылья - ураган, а дыхание мое - смерть!

- Я всегда считал, - пискнул перепуганный Бильбо, - что драконы меньше защищены снизу, особенно на... э-э... груди; но такой непробиваемый дракон наверняка позаботился и об этом.

Дракон вдруг оборвал свою похвальбу.

- Твои сведения сильно устарели, - отрезал он. - Я защищен и сверху, и снизу железными пластинами и твердыми самоцветами. Ни один клинок не пробьет мою броню.

- Мне следовало самому догадаться, - пробормотал Бильбо. - И впрямь нет равных Повелителю Смаугу Неуязвимому. А какая прелесть этот алмазный жилет!

- Да, вещь редкая и исключительной красоты, - подтвердил Смауг, как ни глупо, весьма польщенный. Он не знал, что хоббит уже мельком видел его нижнюю броню в свое первое посещение и по своим соображениям хотел рассмотреть ее подробнее. Дракон повернулся набок.

- Гляди! - воскликнул он. - Что теперь скажешь?

- Сногсшибательно! Великолепно! Бесподобно! Потрясающе! - громко восхищался Бильбо, но про себя-то он думал совсем другое: "Старый дурак! А зачем тогда эта заплатка слева на груди, на дырке, голой, как улитка без домика?"

После того, что хоббиту удалось увидеть, единственной его мыслью было убраться подобру-поздорову.

- Ну, не смею больше занимать время Вашего Великолепия, - заторопился Бильбо, - и отрывать от такого необходимого отдыха. Ведь чтобы поймать пони, я думаю, придется попыхтеть, если они убежали далеко. Да и взломщика тоже, - добавил хоббит на прощание, развернувшись и устремляясь вверх по туннелю.

Напрасно он так сказал, потому что дракон в ответ дохнул вслед ему пламенем, и хотя хоббит со всех ног мчался вверх по туннелю, он не успел убежать на безопасное расстояние до того, как голова Смауга была уже у входа в туннель. К счастью, ни голова, ни пасть дракона не пролезали в маленькую дыру, но из его ноздрей огонь и пар понеслись вдогонку хоббиту, и тот чуть не погиб и зашатался, ослепленный, объятый болью и страхом. Он-то был так доволен, что весьма разумно беседовал со Смаугом, но последняя ошибка привела хоббита в чувство.

- Никогда не смейся над живым драконом, глупый Бильбо! - сказал он себе, и в дальнейшем это стало любимым изречением хоббита, превратившись в пословицу. - Приключение еще не закончено, - добавил он, и это была чистая правда.



Уже наступал вечер, когда хоббит выбрался из туннеля и рухнул без сил на "крылечко". Гномы привели его в чувство и подлечили его ожоги, как смогли; но еще не скоро опять волосы у него на затылке и на ногах стали такими, как прежде: они были опалены и сгорели до кожи. А пока что друзья по мере сил старались приободрить хоббита; гномы расспрашивали его обо всем, особенно им хотелось знать, почему так страшно шумел дракон, и как Бильбо удалось спастись.

Но хоббит был расстроен и чувствовал себя отвратительно, так что гномам с трудом приходилось выуживать из него новости. Обдумав свой разговор с драконом, Бильбо уже сожалел о многом сказанном и не хотел рассказывать об этом. Неподалеку на камне сидел старый дрозд, наклонив голову, и слушал речи хоббита. И вот до чего был раздражен Бильбо: он подобрал камень и запустил им в птицу, но дрозд просто отлетел чуть в сторону, а потом вернулся на место.

- У, проклятая птица! - выругался Бильбо. - Смотрите, она подслушивает, и она мне совсем не нравится.

- Перестань! - вмешался Торин. - Дрозды - добрые птицы, они наши друзья, а этот явно очень стар, может быть последний из тех древних стай, что жили когда-то здесь и привыкли к рукам моего отца и деда. Это были чудесные птицы-долгожители, и этот, возможно, из тех, что жили две сотни лет назад или больше. Жители Дейла даже научились понимать их язык и посылали с сообщениями к Озерным Людям и в другие места.

- Ну ладно, будут ему новости для Озерного Города, если он за этим прилетел, - буркнул Бильбо. - Хотя не думаю, что там остались люди, которых еще волнует язык дроздов.

- Ну, дальше-то что было? - зашумели гномы. - Рассказывай дальше!

И Бильбо поведал им все, что мог вспомнить, и признался, что его тяготит неприятное чувство, будто дракон слишком о многом догадался из его загадок, не говоря уж о следах и пони.

- Я уверен, он знает, что мы пришли из Озерного Города и получили там помощь; и я очень боюсь, что теперь он отправится туда. Зачем только я назвался Наездником Бочки; даже слепой кролик в этих краях сразу подумает об Озерных людях!

- Ничего, ничего! Тут уж ничего не поделаешь, а в разговоре с драконом очень трудно не оступиться; по крайней мере, так я слышал, - пытался Балин успокоить хоббита. - На мой взгляд, ты держался молодцом - по крайней мере, ты открыл важный секрет и вернулся живым, а этим могут похвастаться немногие из тех, кто говорил с драконами вроде Смауга. Мне кажется, это очень большая удача и доброе знамение, что мы узнали про брешь в алмазном жилете старого Дракона.

Тут беседа потекла по новому руслу, и все начали обсуждать случаи убийства драконов - достоверные, сомнительные и вовсе мифические, затем разные удары - колющие, режущие и исподтишка, затем уловки, приемы и хитрости, позволившие достичь победы. Гномы сошлись во мнении, что захватить врасплох дракона на отдыхе гораздо трудней, чем обычно считают, и что попытка заколоть или зарезать спящего дракона так же обречена на неудачу, как и простая лобовая атака. Во время разговора дрозд сидел и внимательно слушал, и только когда звезды начали проклевываться на вечернем небе, он расправил крылья и упорхнул. Все это время, пока тени росли, Бильбо хмурился больше и больше, обуреваемый предчувствиями.

Наконец он прервал разговор.

- Я совершенно уверен, что здесь оставаться небезопасно, - объявил хоббит, - и сидеть здесь нет смысла. Дракон выжег всю зелень, да и ночь уже, и холодает. Я кожей чувствую, что он опять нападет на это место. Смауг теперь знает, как я попал в пещеру, и он, будьте уверены, сообразит, где второй конец туннеля. Он разнесет в клочья весь этот склон Горы, если понадобится, чтобы завалить дверь, а если при этом и нас раздавит в лепешку, то будет только доволен еще больше.

- Ты слишком мрачно смотришь на вещи, господин Мешкинс! - отозвался Торин. - Почему же тогда Смауг не завалил нижний выход, если так стремится закрыть нам дорогу? А он этого не сделал - мы бы услышали.

- Не знаю, не знаю - может, сначала он выжидал, чтобы еще раз заманить меня к себе, а теперь он отложил это до конца сегодняшней охоты, а может, просто не хочет без надобности портить свою спальню - но лучше не спорьте. Смауг будет здесь с минуты на минуту, наше единственное спасение - забраться как можно дальше в туннель и захлопнуть дверь.

В словах Бильбо звучала такая уверенность, что гномы все-таки послушались его, хотя закрывать дверь и не спешили - это было на крайний случай, поскольку никто не ведал, удастся ли (и возможно ли вообще) снова открыть эту дверь изнутри, а оказаться запертыми в месте, откуда единственный выход ведет через логово дракона, им не очень-то улыбалось. Кроме того, и вокруг, и внутри туннеля все было тихим и безмятежным. Так что гномы еще довольно долго сидели у приоткрытой двери, не переставая болтать.

Разговор теперь шел о злобных словах дракона в адрес гномов. Бильбо рад был бы забыть их, и рад был бы не чувствовать никаких сомнений теперь, когда гномы принялись уверять его, что и сами не размышляли раньше о том, что будет, когда сокровища окажутся у них.

- Мы знали, что это безрассудное предприятие, - говорил Торин, - да и теперь это знаем; и я думаю, что если мы получим сокровища, то у нас будет вдоволь времени решить, как быть дальше. Что касается твоей доли, господин Мешкинс, позволь заверить тебя, что мы бесконечно признательны тебе, и ты сможешь сам отобрать четырнадцатую часть добычи, если, конечно, у нас будет, что делить. Я вполне разделяю твои опасения по поводу сложностей с перевозкой, действительно очень серьезных - ведь здешние земли с течением времени не становятся безопаснее, скорее наоборот - но мы сделаем для тебя все, что в наших силах, и примем участие в твоих расходах, когда придет пора. Верить мне или нет - решай сам!

Тут гномы заговорили о кладе и о тех сокровищах, которые могли припомнить Торин и Балин. Интересно, поражались они, неужели все это лежит целехоньким там, внизу: копья, выкованные для войск великого Короля Бладорфина (давно почившего), с наконечниками тройной ковки и древками, убранными золотыми узорами, копья, которые так и не были выкуплены; щиты давно погибших воинов; огромный золотой кубок Трора, с двумя ручками, украшенный выкованными и вырезанными птицами и цветами - глаза и лепестки были из драгоценных камней; непробиваемые плетеные кольчуги, позолоченные и посеребренные; ожерелье Гириона, Правителя Дейла, сделанное из пятисот изумрудов, зеленых словно трава, отданное им в обмен на кольчугу гномского плетения для старшего сына - другой такой кольчуги не существовало, ибо она была из серебра, но обладала прочностью стали тройной ковки. Но самым желанным сокровищем был большой белый самоцвет, который древние гномы нашли глубоко под Горой - Сердце Горы, Аркенстон Траина.

- Аркенстон! Аркенстон! - бормотал Торин во тьме, в полудреме уперев подбородок в колени. - Это был тысячеликий шар; он сиял, как серебро - при свете костра, как вода - на солнце, как снег - под звездами, как дождь - под луной!

Но завораживающее очарование сокровищ не трогало Бильбо. Он почти не слышал разговора гномов. Хоббит сидел ближе всех к двери, одним ушком ловя любой шорох снаружи, и навострив другое - не послышится ли за голосами гномов какой-нибудь звук снизу.

Тьма сгущалась, и беспокойство хоббита нарастало.

- Захлопните дверь! - уговаривал он гномов. - Я до мозга костей боюсь этого дракона. Эта тишина еще хуже, чем грохот вчера ночью. Захлопните дверь, пока еще не поздно!

Тревога, звучавшая в его голосе, передалась и гномам. Не спеша Торин стряхнул с себя дрему и, приподнявшись, отшвырнул камень, подпиравший дверь. Гномы поднажали, и дверь с лязгом захлопнулась. На внутренней поверхности не осталось и следа замочной скважины. Гномы и Бильбо были заперты внутри Горы!

И это было сделано вовремя. Не успели они немного пройти вниз по туннелю, как склон горы потряс страшной силы удар - словно на Гору обрушился раскачанный великанами таран из гигантских дубов. Скалы загудели, стены туннеля затрещали, и камни посыпались с потолка на головы гномов. Что случилось бы с ними, останься дверь открытой, мне и подумать страшно. Они покатились по туннелю, радуясь, что остались живы, а снаружи ревел и бушевал разъяренный Смауг. Дракон размалывал в крошки камни, крушил стены и скалы ударами огромного хвоста, а маленькая лужайка, опаленная трава, камень дрозда, стена с улитками, узкий карниз - все исчезало в круговороте осколков, и град разбитых камней падал через скалу в долину.

Смауг тайком покинул свое лежбище, тихо поднялся в воздух и полетел медленно и тяжело, словно чудовищная ворона, по ветру на запад Горы, надеясь там застать врасплох что-нибудь или кого-нибудь, и обнаружить выход коридора, которым воспользовался вор. Ярость дракона обрушилась на склон Горы, когда ему не удалось найти ничего и никого даже в том месте, где по его расчетам и должна была находиться дверь.

Выместив таким образом свой гнев, Смауг повеселел и решил, что с этой стороны ждать неприятностей ему уже не придется. А пока что у него было с кем свести счеты.

- Наездник Бочки! - фыркнул дракон. - Твои следы ведут от воды, ты поднялся по реке, это несомненно. Твой запах мне незнаком, но если ты и не из Людей Озера, то получил от них помощь. Теперь они увидят меня и запомнят, кто на самом деле Король Подземелья!

Он поднялся в воздух и двинулся на юг к Быстрой Реке, сверкая, словно факел среди темных небес.

�



Глава 13

Не дома



Гномы были заперты во мраке, и мертвая тишина окутала их. Не хотелось есть, не хотелось разговаривать. Они не знали, сколько прошло времени; даже шевелиться было боязно, а шепот гулким эхом перекатывался по туннелю. Вздремнув, они просыпались все в той же темноте и молчании. Казалось, дни проходят за днями, духота становилась мучительной, и в конце концов гномы не выдержали. Они уже рады были бы услышать даже звуки возвращения дракона в пещеру. Гномы опасались, что в тишине Смауг замыслил какое-то злобное коварство, но и сидеть вечно в туннеле они не могли.

Молчание нарушил Торин.

- Давайте попробуем открыть дверь, - сказал он. - Если я не почувствую дуновения ветра на лице, я умру. По мне, так пусть уж лучше Смауг раздавит меня на просторе, чем задыхаться тут!

Несколько гномов поднялись и отправились туда, где была дверь. Но оказалось, что верхний конец туннеля завален и засыпан обломками камней. И теперь ни ключ, ни волшебство, отпиравшее дверь, не могли помочь.

- Мы в ловушке! - застонали гномы. - Это конец. Мы умрем тут!

Но странное дело, когда гномы уже вконец отчаялись, Бильбо вдруг почувствовал необычайную легкость на душе, словно сбросил давившую на него все это время тяжесть.

- Вставайте! Вставайте! - позвал он. - "Пока есть жизнь, есть надежда" - так говаривал мой отец, а еще он говорил: "Третий раз платит за все". Я опять пойду вниз по туннелю. Если уж я дважды ходил, когда точно знал, что дракон внизу есть, так и подавно рискну теперь, когда дракона может и не быть. Все равно остался только один путь - вниз. И на сей раз, я думаю, нам лучше пойти всем вместе.

Отчаявшиеся гномы были согласны на все, и Торин встал впереди, рядом с Бильбо.

- А теперь будьте настороже! - прошептал хоббит. - И ступайте как можно тише! Смауга внизу, может, и нет, но может, он есть. Не будем рисковать понапрасну!

Они шли и шли вниз. Гномы, конечно, не могли равняться с хоббитом в скрытности, их пыхтение и шорох повторяло пугающее эхо; но хоть Бильбо то и дело замирал и прислушивался, снизу не доносилось ни звука. Подойдя, насколько можно было судить, к выходу из туннеля, Бильбо надел кольцо и шагнул вперед. Предосторожность оказалась излишней: тьма была непроглядная, и они все были невидимы, с кольцом или без. Было так темно, что хоббит не заметил, как оказался в пещере, рука его ткнулась в пустоту; Бильбо споткнулся и полетел кувырком в подземелье!

Хоббит лежал на полу ничком и не осмеливался не то что встать, а даже дышать. Но вокруг было тихо. Никакого свечения не было видно - только, как показалось Бильбо, когда он все же решился поднять голову, легкое бледное мерцание далеко впереди и выше. Но это, безусловно, не были искры огня дракона, хотя драконов дух наполнял пещеру, а на языке ощущался привкус пара.

Бильбо не выдержал.

- Вылезай, Смауг, жалкий дракошка! - громко крикнул он. - Хватит играть в прятки! Дай-ка огоньку, а потом съешь меня, если сумеешь поймать!

Слабое эхо прокатилось под невидимыми сводами, но ответа не было.

Бильбо встал на ноги и не мог понять, в какую сторону ему надо идти.

- Интересно, что еще задумал этот Смауг, - проговорил хоббит. - Сегодня днем его нет дома (или сегодня ночью, или что там у нас), насколько я могу судить. Если Оин и Глоин не потеряли свои огнива, может быть, мы посветим немного и оглядимся вокруг, пока удача не отвернулась от нас. Свет! - закричал он. - Может хоть кто-нибудь посветить?



Гномы, конечно, были несказанно напуганы, когда Бильбо с грохотом повалился в пещеру, и сбились в кучку в конце туннеля, там, где хоббит оставил их.

- Чш-ш! Чш-ш! - зашипели они, услышав голос Бильбо; и хотя это помогло хоббиту определить направление, еще долгое время он ничего больше не мог добиться от гномов. Но когда Бильбо уже начал топать ногами по полу и орать "Све-е-ет!" на пределе своего срывающегося голоса, Торин пошевелился и послал Оина и Глоина к сверткам, оставшимся у верхнего конца туннеля.

Вскоре неяркий свет показал, что они возвращаются. Оин держал в руке зажженный маленький сосновый факел, а Глоин нес подмышкой еще связку таких же. Бильбо торопливо подбежал и взял себе факел; но не мог уговорить гномов зажечь остальные или выйти из туннеля и присоединиться к нему. Как терпеливо объяснил Торин, хоббит по-прежнему официально остается их специалистом-взломщиком и исследователем. Хочет Бильбо рискнуть и зажечь свет, его дело. Они же подождут в туннеле его доклада. И гномы уселись около выхода и стали смотреть.

Им хорошо была видна темная фигурка хоббита, шествующего по полу пещеры с маленьким факелом в руке. То и дело, пока Бильбо был еще недалеко, гномы замечали отблеск и сверкание, когда он проходил мимо золотых вещей. Свет факела слабел по мере того, как хоббит удалялся по громадному залу; затем огонек начал подниматься, покачиваясь в воздухе. Бильбо взбирался на огромную кучу сокровищ. Вскоре он достиг вершины и двинулся дальше. Гномы увидели, как хоббит помедлил на одном месте; но не подозревали, что остановило его.

Это был Аркенстон, Сердце Горы. Бильбо догадался об этом, вспомнив описание Торина; но и вправду не могло быть второго такого камня во всей этой громадной сокровищнице, да что там - во всем мире. Еще когда Бильбо вскарабкался на кучу сокровищ, белое сияние возникло перед ним и влекло его к себе. Затем сияние обернулось небольшим шаром бледного света. Подходя ближе, хоббит стал различать, как по поверхности шара бегают разноцветные искры от качающегося пламени факела. И вот Бильбо встал рядом, и у него перехватило дыхание. Огромный самоцвет сиял у ног хоббита собственным светом и, обработанный и ограненный гномами, добывшими его когда-то в сердце гор, ловил весь свет, который падал на него, и отражал его десятками тысяч искр - радужных стрел.

Рука Бильбо сама потянулась к камню, словно повинуясь прекрасному колдовству. Камень еле поместился в руке хоббита - так он был велик и тяжел; но Бильбо поднял его, зажмурился и засунул в самый глубокий карман.

"Теперь я и в самом деле настоящий взломщик! - вздохнул он про себя. - Но я ведь расскажу о нем гномам - когда-нибудь. Они сами говорили, что я могу выбрать свою долю; и я, кажется, выбрал бы это, пусть они берут все остальное!" Но Бильбо не покидало неприятное чувство, что, говоря о выборе, гномы не имели в виду этот чудесный камень, и что добром это не кончится.

Хоббит побрел дальше. Он спустился с огромной кучи сокровищ, и гномы потеряли из виду его факел. Но вскоре огонек снова появился. Бильбо шел по полу пещеры.

Так хоббит добрался до громадных ворот на дальнем конце пещеры, и там поток воздуха освежил его, чуть не задув факел. Бильбо осторожно выглянул из ворот, бросив взгляд на огромные коридоры и нижние ступени широких лестниц, уходящих во мглу. И по-прежнему не было ни намека на Смауга. Хоббит собирался уже повернуть обратно, как вдруг черная тень метнулась к нему и хлестнула по лицу. Бильбо взвизгнул, шарахнулся назад и, споткнувшись, упал. Его факел отлетел в сторону и погас!

- Это же просто летучая мышь, по крайней мере, надеюсь, что так! - печально пробормотал Бильбо. - Но что мне теперь делать-то? Где тут восток или юг, где север и запад?

- Торин! Балин! Оин! Глоин! Фили! Кили! - закричал хоббит во всю глотку - это было похоже на писк комара в необъятной тьме. - Факел погас! Кто-нибудь найдите меня и помогите! - в эту минуту его покинули последние крупицы мужества.

Гномы очень смутно слышали отдаленный крик хоббита, но разобрали только одно слово - "помогите!"

- Да что же там могло случиться? - удивился Торин. - Это точно не дракон, иначе хоббит уже не кричал бы.

Они еще прислушались, но не услышали никаких драконьих звуков, да и вообще никаких звуков, кроме далекого голоса Бильбо.

- Кто-нибудь, идите и отнесите еще факел или два, - скомандовал Торин. - Похоже, нам придется пойти и помочь нашему взломщику.

- Да, теперь наша очередь помогать, - поддержал Балин. - Я пойду. Во всяком случае, мне кажется, что пока опасности нет.

Глоин зажег еще несколько факелов, и гномы один за другим поднялись и двинулись вдоль стены, стараясь идти побыстрее. Но они прошли всего ничего, как увидели бредущего им навстречу Бильбо. Хоббит вполне пришел в себя, стоило ему заметить далекое мерцание их факелов.

- Всего лишь летучая мышь и улетевший факел, - ответил он на расспросы гномов. И хотя они вздохнули с облегчением, но были, кажется, намерены сердиться, что их попусту напугали; а что бы они сказали, заикнись хоббит в этот момент об Аркенстоне, я уж и не представляю. Блики огня от разбросанных сокровищ, которые гномы постоянно замечали по пути, снова разбудили огонь в их сердцах; а когда сердце гнома, даже очень уважаемого и благопристойного, воспламеняется от вида золота и самоцветов, он внезапно становится вспыльчивым и легко впадает в ярость.

И правда, теперь гномов уже не надо было подгонять. Они страстно желали исследовать пещеру с сокровищами, пока есть возможность, и легко убедили себя, что в настоящее время Смауга нет дома. Теперь каждый держал в руке горящий факел; и, оглядевшись по сторонам, гномы позабыли не только страхи, но и всякую осторожность. Они громко разговаривали, перекликались, поднимая сокровища с пола пещеры или снимая их со стены, и разглядывали их перед факелами, лаская и поглаживая.

Фили и Кили, в приподнятом расположении духа, обнаружили множество золотых арф с серебряными струнами, схватили инструменты и тронули струны; волшебные арфы (поскольку дракон не трогал их, не имея склонности к музыке) оказались ничуть не расстроенными. Темный зал неожиданно наполнился музыкой после стольких лет молчания. Но большинство гномов проявили большую практичность: они собирали драгоценные камни и набивали ими карманы, со вздохом выпуская из рук то, что не могли унести. Торин не отставал от других; но при этом он повсюду искал что-то, чего найти ему не удавалось. Он разыскивал Аркенстон; но ни с кем уже не говорил об этом.

Гномы сняли со стены доспехи и оружие и надели на себя. Торин и впрямь выглядел по-королевски: золотая кольчуга, топор с серебряной рукояткой за поясом, украшенным алыми камнями.

- Господин Мешкинс! - позвал гном. - Прими в качестве первой выплаты твоего вознаграждения! Брось свою старую куртку и надень это!

С такими словами Торин протянул хоббиту небольшого размера кольчугу, сплетенную давным-давно для какого-то юного принца эльфов. Сделана она была из серебристой стали, которую эльфы называют мифрил, и к ней прилагался пояс, украшенный жемчугом и хрусталем. Легкий шлем из узорчатой кожи, укрепленный изнутри стальными обручами и усыпанный по краю белыми камнями, увенчал голову хоббита.

"Это восхитительно, - подумал Бильбо, - но боюсь, что выгляжу я нелепо. Вот бы дома, на Горке, посмеялись, если бы увидели! И все же очень жаль, что здесь нет хотя бы маленького зеркальца!"

Но так или иначе, господин Мешкинс не настолько поддался очарованию сокровищ, как гномы. Задолго до того, как гномы утомились от разглядывания сокровищ, хоббиту все это наскучило; он уселся на пол и начал тревожно соображать, чем все это может кончиться. "Я бы отдал целую кучу этих украшений, - подумал Бильбо, - за хотя бы один глоток  бодрящего из деревянной чаши Беорна!"

- Торин! - громко окликнул хоббит. - Что дальше? Мы вооружились, но что значит любая броня и оружие против Смауга Ужасного? Мы еще не завоевали эти сокровища. Сейчас мы ищем не золото, а спасение; и мы слишком долго испытываем нашу удачу!

- Ты прав! - ответил Торин, словно очнувшись. - Идемте! Теперь я поведу вас. И за тысячу лет я не забуду лестницы и коридоры этого дворца.

Торин созвал остальных, гномы собрались вместе и, подняв факелы над головами, прошли через распахнутые ворота, то и дело бросая жадные взгляды назад.

Свои блестящие доспехи они укрыли старыми плащами, сияющие шлемы - засаленными капюшонами, и гуськом следовали за Торином - цепочка ярких огоньков во тьме, то и дело замиравших, ожидая со страхом звуков возвращения дракона.

Хотя вся древняя отделка дворца была порушена и изломана, хотя все вокруг было испачкано и разбито чудовищем по пути в пещеру и обратно, Торин прекрасно знал каждый коридор, каждый поворот. Они поднялись по длинной лестнице, повернули и пошли по гулкому коридору, затем снова поднялись по лестнице, потом еще. Ступеньки были аккуратно вырублены прямо в толще горы, широкие и удобные; гномы шли вверх и вверх, и нигде не встречали признаков жизни - только колеблющиеся тени, исчезавшие с приближением пламени факелов, пляшущего на сквозняке.

Удобные ступеньки все же не были рассчитаны на ножки хоббита, и Бильбо почувствовал, что не выдержит больше, как вдруг все они оказались в зале, где свет факелов уже не достигал потолка. Зато откуда-то сверху пробивался дневной свет, и воздух был чище и как будто слаще. Свет сочился и из-за огромных дверей впереди, сорванных с петель и полусгоревших.

- Это большая палата Трора, - пояснил Торин, - зал для пиров и советов. Главные Ворота уже недалеко отсюда.

Они миновали разоренную палату. Столы сгнили; кругом валялись перевернутые кресла и скамьи, обугленные и сгнившие. Черепа и кости лежали на полу среди кувшинов, кубков и рогов для питья, покрытых пылью. Миновав в конце зала двери еще больших размеров, они услышали шум воды; стало заметно светлее.

- Здесь рождается Быстрая Река, - показал Торин. - Отсюда она торопится к Воротам. Последуем за ней!

Из темного отверстия в каменной стене бил бурлящий родник, устремляясь в узкий канал, прямой и глубокий, проложенный заботливыми руками древних мастеров. По берегу канала бежала широкая мощеная дорога. Гномы припустили по дороге, свернули за угол - и раз! - их глаза увидели свет ясного дня. Перед ними открылась высокая арка, на которой еще сохранилась местами старая отделка, хотя и побитая, потрескавшаяся и почерневшая. Мутное солнце бросало неяркий свет между отрогами Горы и золотило вымощенную дорогу у ворот.

Летучие мыши, спугнутые дымящими факелами, с шуршанием пронеслись над головами путников; гномы отпрянули, скользя по камням, отполированным и покрытым слизью дракона. Впереди водяной поток шумно вырывался наружу и устремлялся в долину. Гномы побросали факелы на пол пещеры и стояли, не в силах отвести завороженные взгляды. Они стояли у Главных Ворот, и перед ними лежал Дейл.

- Ну и ну! - воскликнул Бильбо. - Не думал я, что придется когда-нибудь смотреть через эти ворота изнутри. И я не представлял, как приятно будет снова увидеть солнце и почувствовать дуновение ветра на лице. Но слушайте! Ветер-то холодный!

Холодный ветер налетал с востока, напоминая о приближающейся зиме. Его порывы врывались в долину через отроги Горы и свистели среди камней. Проведя долгое время в прожаренных глубинах логова дракона, путники даже на солнце дрожали от холода.

Бильбо внезапно почувствовал, что не только смертельно устал, но и ужасно проголодался.

- Похоже, что уже позднее утро, - сказал он, - а значит более или менее пора завтракать - если найдется хоть что-нибудь. Но не думаю, что парадный вход пещеры Смауга - самое безопасное место для завтрака. Давайте пойдем куда-нибудь, где можно хоть немного спокойно посидеть!

- Правильно! - согласился Балин. - И я, кажется, знаю, куда нам надо идти: мы пойдем на старый сторожевой пост на юго-западе Горы.

- А это далеко? - забеспокоился хоббит.

- Идти часов пять, я думаю. И путь нелегкий. Дорога от Ворот по левому берегу, похоже, совсем разбита. Но взгляните вон туда! Перед самым разрушенным городом река поворачивает к востоку. В том месте раньше стоял мост, за ним начинались ступеньки; они поднимались на правом берегу к дороге, ведущей к Вороновой Скале. И от дороги отходит (или отходила) очень крутая тропинка к сторожевому посту. Карабкаться по ней тоже не сахар, даже если старые ступеньки сохранились.

- Опять! - охнул хоббит. - Опять идти, опять карабкаться - и никакого завтрака! И сколько же, интересно, мы пропустили завтраков, и не только завтраков, в этой гадкой дыре без часов и без минут?

На самом деле, прошли две ночи и день между ними (и то - не совсем без еды) с тех пор, как дракон сокрушил волшебную дверь, но Бильбо совсем потерял счет времени, и не мог знать, прошла ли одна ночь или целая неделя.

- Полегче! Полегче! - засмеялся Торин, который заметно лучше себя чувствовал, поигрывая в кармане самоцветами. - Не обзывай мой дворец гадкой дырой! Увидишь, что будет, когда мы его почистим и заново обставим!

- Этого не будет, пока Смауг жив, - мрачно заметил Бильбо. - Кстати, где он сейчас? Я бы отдал хороший завтрак, чтобы это узнать. Хочется надеяться, что он не прячется на вершине, наблюдая за нами!

Эта мысль так потрясла гномов, что они поспешно согласились с Бильбо и Балином.

- Давайте скорей убираться отсюда, - сказал Дори. - Я как будто спиной чувствую его взгляд.

- Как тут холодно и пусто, - поежился Бомбур. - Воды хватает, но еды нет никакой. В таком месте дракон наверняка все время голоден.

- Скорее! Скорее! - заголосили остальные. - Вперед, по тропе Балина!



С правой стороны от Ворот пройти было невозможно, и гномы начали пробираться среди камней по левому берегу потока, и вскоре от пустынного и голого пейзажа снова приуныли, даже Торин. Мост, о котором говорил Балин, давно рухнул, оставив только несколько камней посреди шумного бурного потока; но без особых приключений удалось перейти реку вброд, найти древнюю лестницу и подняться на крутой берег. Скоро гномы вышли на старую дорогу и, пройдя по ней немного, оказались в глубокой лощине, укрытой скалами; здесь они отдохнули и съели завтрак, какой был - главным образом крэм и вода (Если вам интересно, что такое крэм, то должен сознаться, что рецепта я не знаю; ясно, что он делается из теста, хранится сколько угодно, считается питательным, но никакого удовольствия не доставляет - разве что позволяет упражняться в жевании. Пекут его Озерные Люди для дальних путешествий).

После завтрака путники двинулись дальше; дорога повернула к западу, оставив реку, и скала на конце южного отрога стала приближаться. Наконец они достигли горной тропинки, резко уходящей вверх. Путники с трудом поднимались друг за другом, пока не достигли, уже под вечер, водораздела, где увидели, как хмурое солнце клонится к закату.

Наверху обнаружилась ровная площадка, с трех сторон открытая всем ветрам, а с севера примыкающая к каменной стене, в которой было отверстие вроде двери. От этой двери открывался замечательный вид на восток, юг и запад.

- Здесь, - промолвил Балин, - в давние дни мы держали дозорных, а эта дверь ведет в караульную комнату, вырубленную в скале. Вкруг Горы было несколько таких постов. Но в дни нашего процветания казалось, что нет особой нужды в дозорных, и они, наверное, не особо утруждали себя - в противном случае мы раньше узнали бы о приближении дракона, и все могло повернуться иначе. Тут мы, по крайней мере, можем как следует отдохнуть, укрытые и защищенные, и можем много увидеть, не открывая себя.

- Это уже неважно, если нас заметили по дороге сюда, - возразил Дори, то и дело бросавший взгляд на вершину Горы, словно ожидал там увидеть Смауга, сидящего, как птичка на шпиле.

- Будем надеяться на лучшее, - решил Торин. - Сегодня мы уже не в силах двигаться дальше.

- Правильно! Правильно! - застонал Бильбо и рухнул на землю.

В каменной комнате места хватило бы на сотню гномов, а за ней оказалась еще комнатка, поменьше и подальше от холодного ветра. Там было совершенно пусто: похоже, даже дикие звери не забирались сюда все те годы, что Смауг жил в Горе. Тут гномы сложили пожитки; и многие сразу повалились рядом и заснули, но некоторые уселись у двери и принялись судить, что делать дальше. Но все разговоры вертелись вокруг одного вопроса: где Смауг? Они смотрели на запад - ничего, на восток - ничего; и на юге не было ни следа дракона, зато носились огромные стаи птиц. Гномы глядели на птиц и недоумевали; но они так и не смогли ничего придумать, когда первые холодные звезды появились на небе.

�



Глава 14

Огонь и вода



Если вы так же, как и гномы, не прочь услышать новости о Смауге, давайте вернемся обратно в тот вечер два дня назад, когда дракон завалил потайную дверь и в ярости унесся прочь.

Жители озерного Эсгарота сидели, в большинстве своем, по домам, спасаясь от пронзительно холодного восточного ветра, но несколько человек разговаривали на набережной, и смотрели, по обыкновению, на отражения звезд в воде озера. Из города Одинокая Гора была почти не видна, скрытая за ближними холмами на северном берегу озера. Только в ясную погоду можно было разглядеть самую вершину, и люди редко обращали к ней свой взор, так она пугала своим видом даже в светлое утро. Сейчас вершина Горы пряталась во мраке ночи.

Но на мгновение она вдруг стала видна; короткая вспышка тронула Гору и погасла.

- Гляди! - сказал кто-то из людей. - Снова свет! Вчера ночью дозорные тоже видели вспышки с полуночи до рассвета. Там что-то происходит.

- Может, Король Подземелья кует золото, - с надеждой сказал второй. - Уже давненько он ушел на север. Пора бы песням начать сбываться дальше.

- Какой король? - переспросил мрачный голос. - Как бы это не оказалось пламя беснующегося дракона, единственного короля подземелья, какого мы знали до сих пор.

- Любишь ты что-нибудь накаркать! - набросились на него остальные. - То наводнение, то отравленную рыбу. Сказал бы что-нибудь радостное!

Тут яркий огонь блеснул уже среди холмов, позолотив северный край озера.

- Король пещер! - разнеслась песня. - Вовеки не счесть его добра! Текут златые реки, фонтаны серебра! С Горы течет золотая река! - кричали люди, и повсюду распахивались окна и хлопали двери.

Снова всех охватили небывалый восторг и нетерпение. Но человек с мрачным голосом со всех ног бросился к Правителю.

- Дракон приближается, голову даю на отсечение! - закричал он. - Рубите мост! К оружию! К оружию!

Трубы заиграли тревогу, эхо прокатилось по каменным берегам. Веселье смолкло, радость померкла. И дракону не удалось застать жителей совершенно врасплох.

Очень скоро - дракон летел стремительно - Смауг уже был заметен, словно искорка огня, которая мчалась к городу, вырастая на глазах, и не надо было быть семи пядей во лбу, чтобы понять, что пророчества что-то напутали. Но еще было время подготовиться. Все сосуды в городе наполнили водой, все воины вооружились, все стрелы и копья были наготове и мост к берегу был разрушен до того, как рев Смауга прокатился над городом, а вода в озере пошла огненно-красными волнами под взмахами чудовищных крыльев.

Среди воплей, причитаний и криков людей дракон промчался над городом и свернул было к мосту, но его ждало разочарование! Моста как не бывало, и его враги оказались на острове посреди глубокого озера - чересчур глубокого, темного и холодного для дракона. Сунься он в воду, пара образовалось бы столько, чтобы покрыть все вокруг туманом на несколько дней; но озеро было сильнее дракона и поглотило бы Смауга, не дав ему добраться до города.

Взревев, Смауг снова повернул к городу. Град черных стрел встретил его; стрелы бились о сталь и камни брони дракона, вспыхивали от его дыхания и падали с шипением в воду. Никакой фейерверк не мог бы сравниться с заревом той ночи. От звона тугих луков и визга труб ярость дракона достигла предела, Смауг словно ослеп и обезумел. Уже долгие годы никто не осмеливался вступать с ним в поединок; да и теперь вряд ли бы посмели, если бы не человек с мрачным голосом (звали его Бард), который носился по всему городу, подбадривая стрелков и уговаривая Правителя отдать приказ сражаться до последней стрелы.

Пламя обрушивалось из пасти дракона. Он кружил высоко над городом, отражаясь в озере; деревья на берегу сияли, словно медь и словно кровь, под ними плясали черные тени. Затем Смауг ринулся вниз, сквозь ураган стрел, в безрассудной ярости не страшась подставлять врагу закованные в броню бока, одержимый одним желанием - спалить город дотла.

Пламенем полыхнули соломенные крыши и деревянные балки, когда дракон пронесся над домами раз, затем другой - а ведь все было обильно полито водой перед его появлением. Снова и снова сотни рук передавали воду везде, где вспыхивала хоть искорка. Дракон опять развернулся. Взмах хвоста - и крыша слетела с Большого Дома и рухнула вниз. Неудержимое пламя высоко рванулось к ночному небу. Еще взмах и еще - и другой дом, и потом еще один вспыхнули и развалились; а стрелы наносили Смаугу не больше вреда, чем укусы болотных мух.



Уже повсюду люди прыгали в воду. Женщины и дети набивались в лодки на рыночной площади. Оружие валилось из рук. Стоны и плач раздавались там, где совсем недавно звучали старые песни о гномах, которые принесут радость. Теперь в адрес гномов неслись проклятия. Сам Правитель устремился к своей позолоченной лодке, надеясь в суматохе уплыть и спастись. Он не сомневался, что скоро весь город будет опустошен и сожжен дотла.

На это и рассчитывал дракон. Ему только и нужно было, чтобы люди бросились спасаться на лодках. Тогда он замечательно развлекся бы охотой, или заморил бы людей голодом. А доведись им добраться до берега, дракон и к этому был готов. Смауг поджег бы весь прибрежный лес и опустошил бы все окрестные поля и пастбища. Сейчас он наслаждался, затравливая жителей города, как не наслаждался уже давно.

Но еще оставалась горстка стрелков, не оставивших свои позиции среди горящих домов. Ими командовал Бард, человек с мрачным голосом и мрачным лицом, которого друзья корили за предсказания наводнений и отравленной рыбы, но которого ценили за волю и мужество. Он был дальним потомком Гириона, Правителя Дейла, чьи жена и ребенок спаслись из погибающего города по Быстрой Реке. Бард, вооруженный огромным тисовым луком, выпускал стрелу за стрелой, пока у него не осталась одна, последняя. Огонь окружал Барда. Друзья покидали его. Бард в последний раз натянул тетиву.

Внезапно из мрака что-то порхнуло к нему на плечо. Бард отпрянул - но это был всего лишь старый дрозд. Дрозд бесстрашно потянулся к уху человека и начал говорить. Бард с удивлением обнаружил, что понимает птичий язык - ведь он был из рода людей Дейла.

- Погоди! Не торопись! - произнесла птица. - Поднимается луна. Целься в голое место слева на груди, когда дракон повернется боком! - и дрозд рассказал застывшему от удивления Барду о событиях на Горе и обо всем, что там услышал.

И Бард снова поднял свой лук. Дракон возвращался, держась низко над водой, и луна, появившись над восточным берегом, озарила серебром громадные крылья.

- Стрела! - Воскликнул лучник. - Черная Стрела! Я приберег тебя напоследок. Ты никогда не подводила меня и всегда возвращалась ко мне. Ты досталась мне от отца, а ему от наших предков. Если ты и вправду явилась из кузницы настоящего Короля Подземелья, лети, словно молния!

Дракон развернулся и опустился еще ниже, и его брюхо засверкало в лунном свете белыми искрами драгоценных камней - только одно место осталось темным. Запела тетива огромного лука. Черная стрела понеслась прямо к незащищенному месту на груди, под левую переднюю лапу. Стрела целиком вошла в грудь дракона, от наконечника до оперения - так яростен был ее полет. С криком, от которого глохли люди, падали деревья и трескались камни, Смауг изверг струю пламени, перевернулся в воздухе и рухнул вниз.

Дракон упал на город. От его агонии во все стороны брызнули искры и щепки. Вода озера вскипела. Пар стеной поднялся над развалинами, белый в лунном свете среди внезапно наступившей тьмы. Раздалось шипение, вода забурлила, и все стихло. И на том закончилась история Смауга и Эсгарота - но не история Барда.



Молодая луна поднималась все выше, усиливался холодный ветер. Он смел белый туман кривыми полосами и торопливыми тучками и погнал его на запад, раскидывая рваными клочьями по болотам у Мраколесья. Взгляду открылись лодки на поверхности озера, ветер донес голоса людей Эсгарота, оплакивающих погибший город, потерянное добро и разрушенные дома. Но у людей было и чем утешиться, если бы они хорошенько поразмыслили (хотя сейчас требовать от них этого было бы несправедливо): три четверти жителей города остались в живых; остались нетронутыми их леса, поля, пастбища, скот, да и большая часть лодок; и главное - дракон был мертв. Люди еще не в силах были осознать, что это означает.

Уцелевшие собирались мрачными толпами на западном берегу, дрожа на студеном ветру, и прежде всего их злоба и гнев были направлены на Правителя, который слишком поспешно покинул город, хотя еще оставались желающие защищать его.

- Может в делах у него голова и хорошо работает - особенно в его собственных делах, - ворчали многие, - но он ни на что не годен, случись что серьезное! - и люди превозносили мужество Барда и его последний могучий выстрел.

- Вот если бы он не погиб, - говорили все вокруг, - мы избрали бы его королем. Бард - победитель Дракона, из рода Гириона! Как жаль, что мы потеряли его!

И среди всех этих разговоров высокая фигура вышла из тени. Человек промок до нитки, длинные черные волосы облепили лицо и плечи, а глаза горели яростным огнем.

- Вы не потеряли Барда! - крикнул человек. - Он упал в воду, когда дракон рухнул на Эсгарот. Это я - Бард, из рода Гириона; это я убил дракона!

- Король Бард! Король Бард! - раздались крики; но тут заговорил Правитель, пытаясь унять дрожь.

- Гирион был Повелителем Дейла, а вовсе не королем Эсгарота, - заспорил Правитель. - В Озерном Городе мы всегда избирали правителей среди старейших и мудрейших, не признавая право грубой силы. Пускай "Король Бард" возвращается в свои владения - Дейл теперь освобожден, благодаря его доблести, и ничто не помешает его возвращению. И все, кто пожелает, могут пойти с ним, если предпочтут холодные камни в тени Горы зеленеющим берегам озера. Мудрые останутся здесь и попытаются заново отстроить наш город, чтобы снова радоваться миру и богатству.

- Мы хотим Короля Барда! - закричали в ответ те, кто стоял поблизости. - Хватит с нас стариков и торгашей!

А люди вокруг подхватили:

- Слава Лучнику, долой толстосумов, - и эхо разнесло над озером их крик.

- Я меньше, чем кто-либо, склонен недооценивать Барда Лучника, - заторопился Правитель (поскольку Бард уже стоял совсем рядом). - И сегодняшней ночью он заслужил почетное место в списках благодетелей нашего города; в его честь должны быть сложены новые славные песни. Но почему, о люди, - тут Правитель поднялся на ноги и заговорил громче и решительней, - почему на меня направили вы свой гнев? За какую вину я должен быть наказан? Кто потревожил дракона в его логове, позвольте спросить? Кто выпросил у нас богатые дары и обильную помощь, заставив поверить, будто старые песни могут обернуться былью? Кто воспользовался нашим мягкосердечием и нашей верой в светлые мечты? И какое же золото они отправили по реке нам в благодарность? Пламя дракона и развалины! От кого должны мы требовать возмещения наших потерь и помощи нашим вдовам и сиротам?

Как видите, недаром Правитель добился своего высокого положения. После его слов люди уже позабыли о том, что хотели нового короля, а обратили свой гнев против Торина и компании. Злые и горькие слова посыпались со всех сторон; и те, кто раньше громче всех распевал старые песни, теперь так же громко ругали гномов за то, что те натравили дракона на город!

- Дурачье! - крикнул Бард. - Что вы раскричались, зачем набросились на несчастных гномов? Ясно же, что они первые погибли в огне, прежде чем Смауг направился к нам. - И когда он произнес это, ему в голову пришла мысль о легендарных сокровищах Одинокой Горы, лежащих теперь без охраны и хозяина, и Бард неожиданно замолк. Он подумал о словах Правителя, и о том, что можно восстановить Дейл с золотыми колоколами, стоит только найти достаточно людей.

Тогда Бард снова заговорил:

- Нет времени ни для злых слов, Правитель, ни для быстрых перемен. У нас много других забот. Я пока остаюсь у тебя на службе - хотя со временем, пожалуй, последую твоему совету и отправлюсь на север с теми, кто захочет уйти со мной.

И Бард поднялся, чтобы помочь организовать лагерь и разместить больных и раненых. Но Правитель нахмурился ему вослед и остался сидеть на земле. Он много думал, но говорил мало, только громко велел, чтобы принесли огонь и еду.

Теперь повсюду Бард слышал разгорающиеся, как пожар, разговоры об огромных сокровищах, оставшихся без охраны. Люди говорили о том, что скоро получат достаточное возмещение за понесенный ущерб, еще и с избытком, о том, сколько можно будет купить на юге добра; эти мысли поднимали настроение и поддерживали людей в тяжелом положении. Это было очень кстати, ведь ночь была безрадостной и тягостной. Укрытий хватило не на всех (Правителю хватило), было мало еды (даже Правителю досталась лишь маленькая порция). Многие в ту ночь заболели от сырости, холода и горя, и вскоре умерли, даже среди тех, кто невредимым выбрался из развалин города; и последующие дни были наполнены страданиями и голодом.

Тем временем Бард заправлял делами и распоряжался по своему усмотрению, хотя всегда именем Правителя; ему выпала тяжелая задача управлять людьми и обеспечить их защитой и жильем. Возможно, еще многие умерли бы зимой, которая уже готовилась сменить осень, не подоспей помощь. К счастью, помощь уже была на подходе; Бард первым делом направил быстрых гонцов вверх по Лесной Реке с просьбой о помощи к Королю Эльфов, но гонцы уже на полпути встретили войско эльфов, направлявшихся к Озеру, хотя шел всего третий день с падения Смауга.

Король Эльфов получил известия от своих лазутчиков и от птиц - друзей эльфов - и знал уже почти все новости. В те дни наблюдалось необычайное оживление среди пернатых, живущих на границах Драконовой Пустоши. Воздух кипел от снующих стай, крылатые гонцы со свистом носились по небу туда-сюда. Над лесом непрерывно раздавались щебетание, чириканье и свист. По всему Мраколесью разнеслась весть: "Смауг мертв!". Листья шуршали, уши слушали, навострившись. Король Лесных Эльфов еще не успел тронуться в путь, а новость уже долетела на западе до соснового бора Мглистых Гор; Беорн услышал эту весть в своем деревянном доме, а гоблины собрались на совет в пещерах.

- Боюсь, это последнее, что мы слышали о Торине Дубощите, - сказал Король Эльфов. - Право же, лучше уж ему было оставаться моим гостем. Все равно, это дурные вести, - добавил он. - Добра это не принесет никому.

Король тоже не забыл легенды о несметных сокровищах Трора. Вот почему гонцы Барда встретили Короля Эльфов в пути, во главе войска лучников и копьеносцев; тучи ворон кружили над ними, решив, что снова затевается война, которой в этих краях не бывало уже очень давно.

Но Король, услышав мольбы посланцев Барда, был тронут, ведь он был повелителем доброго и милосердного народа; он немедленно повернул свое войско и, вместо Одинокой Горы, куда сначала направлялся, поспешил по течению реки к Долгому Озеру. У него не было достаточно лодок или плотов, чтобы хватило на весь отряд, и пришлось двигаться медленно, пешим порядком; но большой груз вещей и провизии он отправил вперед по воде. Кроме того, эльфы - легконогий народ и, хотя в те дни им не часто приходилось совершать долгие походы по землям между Лесом и Озером, двигались они стремительно. Всего пять дней прошло с гибели дракона, а эльфы уже глядели с берега озера на развалины города. Их приветствовали очень тепло, как легко догадаться, и люди во главе с Правителем с готовностью обещали любую плату в будущем за помощь Короля Эльфов.

Порешили все очень быстро. Женщины и дети, старики и недужные остаются с Правителем у озера; с ними остаются несколько воинов, а также эльфы-мастера; они валят деревья на берегу и собирают лес, который будут присылать эльфы по реке. Из этого леса они возводят на берегу хижины, чтобы перезимовать в них; и под руководством Правителя начинают планировать новый город, устроенный более разумно и больших размеров, чем прежний, но только на новом месте. Новый город должен расположиться дальше к северу - поскольку навсегда сохранился страх перед тем местом, где покоился теперь дракон. Никогда ему уже не вернуться на золотое ложе, а вечно лежать холодным, словно камень, на каменном дне. Долгие века его огромные кости будут видны в тихую погоду среди разрушенных свай старого города. Немногие отважатся плавать над проклятым местом, и уж никто не решится нырнуть в воду, чтобы подобрать великолепные самоцветы, отвалившиеся от гниющей туши.

А пока все мужчины, способные держать оружие, и большая часть войска эльфов готовились к походу на север к Горе. И вот, спустя одиннадцать дней с гибели города, миновав скалы на северном конце озера, вступил на пустынные земли отряд эльфов и людей.

�



Глава 15

Гроза надвигается



Вернемся теперь к Бильбо и гномам. Всю ночь гномы дежурили, сменяя друг друга, но уже и утро настало, а никаких признаков опасности они не видели и не слышали. Только птиц в небе стало еще больше. Новые стаи подлетали с юга; а тучи ворон, живших у Горы, кружились с карканьем над головами гномов.

- Происходит что-то непонятное, - задумался Торин. - Время осеннего отлета уже прошло; да и все эти птицы - не перелетные, а живут здесь постоянно; я вижу скворцов и стаи зябликов; а наверху очень много стервятников, как перед битвой!

Бильбо вдруг показал:

- Глядите, опять тот старый дрозд! Значит он спасся, когда Смауг крушил склон Горы - а вот улитки вряд ли!

Это и впрямь был старый дрозд; когда Бильбо заметил его, он сел на камень рядом с хоббитом. Дрозд захлопал крыльями и запел; потом наклонил голову, словно слушал; опять запел и опять стал слушать.

- По-моему, он что-то хочет нам рассказать, - заметил Балин. - Но я не понимаю язык таких птиц, он очень быстрый и сложный. Ты можешь разобрать что-нибудь, Мешкинс?

- Не очень, - ответил Бильбо (по правде говоря, он не понимал ровным счетом ничего), - но старик явно чем-то взволнован.

- Эх, если бы это был ворон! - вздохнул Балин.

- А мне казалось, ты их не любишь! В прошлый раз, как мы здесь были, ты от них прятался вовсю.

- Я говорю ворон, а не ворона! Ворона - гадкая, очень ненадежная и подозрительная птица, и грубая притом. Ты бы послушал, какими они нас прозвищами обзывают! Ворон - совсем другое дело. Они всегда очень дружили с народом Трора; вороны часто приносили гномам секретные известия, а в награду получали разные блестящие побрякушки, которые так любят собирать в своих жилищах.

Ворон живет много лет, и многое помнит, и передает свою мудрость птенцам. Я знавал многих воронов в этих скалах, в пору своей юности. И эта скала называется Вороновой в честь мудрой и знаменитой пары воронов, старого Карка и его жены - их гнездо было над караульной комнатой. Но боюсь, что теперь здесь не осталось никого из тех древних птиц.

Не успел Балин договорить, как старый дрозд крикнул что-то и торопливо улетел.

- Мы его, может, и не понимаем, зато старик нас наверняка понял, - обрадовался Балин. - Продолжайте наблюдать, посмотрим, что будет дальше!

Вскоре послышался шум крыльев, и вернулся дрозд; а с ним появился ворон, необыкновенно дряхлый. Он почти ослеп, летал с трудом, перья на голове у него поредели. Это был очень старый ворон огромного размера. Он устало опустился на землю перед гномами, медленно сложил крылья и двинулся к Торину.

- О Торин, сын Траина, и Балин, сын Фундина, - прокаркал ворон (и Бильбо понял его, поскольку тот говорил на общем языке, а не на птичьем). - Я - Роак, сын Карка. Карк умер, но вы хорошо его знали. Прошло сто пятьдесят лет и три года с тех пор, как я вылупился из яйца, но я не забыл, чему учил меня отец. Теперь я вожак больших воронов Горы. Нас мало, но мы еще помним короля прежних дней. Большинство моих подданных сейчас далеко, ведь на Юге творятся великие дела - одни новости вас очень порадуют, а другие покажутся менее приятными.

Так слушайте! Птицы снова собираются к Одинокой Горе и к Дейлу с юга, востока и запада, услышав весть о том, что Смауг мертв!

- Мертв! Мертв? - закричали гномы. - Мертв! Значит, мы боялись понапрасну - и сокровища теперь наши! - гномы даже запрыгали от радости.

- Да, мертв, - повторил Роак. - Этот дрозд, да не выпадут никогда его перья, видел мертвого дракона, а ему верить можно. Он видел, как Смауг пал в битве с людьми Эсгарота - три дня назад, на восходе луны.

Не сразу Торину удалось успокоить гномов и заставить слушать ворона дальше. Рассказав всю историю битвы, ворон продолжил:

- Ну, вот и все приятные новости, Торин Дубощит. Ты без опаски можешь вернуться в свои пещеры; и сокровища принадлежат тебе - в эту минуту. Но там внизу собираются не только птицы. Весть о смерти стража сокровищ уже разнеслась далеко и широко, а легенды о богатствах Трора не потускнели за долгие годы; и многие рассчитывают на свою долю в добыче. Король Лесных Эльфов уже на пути к Горе, стервятники летят за ним, надеясь на битву и кровавую резню. Люди у озера шумят о том, что их несчастья - на совести гномов. Они тоже надеются поживиться в вашей сокровищнице, будь вы живы или мертвы.

Пусть твоя мудрость подскажет тебе решение; помни только, что тринадцать гномов - слишком маленький остаток многочисленного народа Дурина, который жил здесь, но теперь рассеялся по свету. И если хочешь послушать моего совета, не доверяй Правителю Озерного Города, а говори с тем, кто поразил из лука дракона. Его зовут Бард, из рода Гириона; он человек суровый, но прямой и честный. Мы еще можем увидеть мир между гномами, людьми и эльфами после долгих лет распри и запустения; но за это придется поступиться частью золота. Теперь я все сказал.

Торин гневно выпрямился:

- Наша благодарность тебе, Роак, сын Карка. Мы не забудем тебя и твой народ. Но никто не получит ни крупинки нашего золота ни воровством, ни силой, пока мы живы. Если хочешь заслужить еще большую благодарность, доставляй нам новости обо всем, что происходит поблизости. И еще попрошу тебя, если есть среди вас молодые и легкие на крыло птицы, отправь гонцов к нашим северным родичам, и на запад, и на восток, пусть поведают им о нашем положении. Но прежде всего пошли кого-нибудь к моему кузену Даину в Железных Горах, у него много хорошо вооруженных воинов, и живет он ближе всех. Пусть поторопится!

- Не буду спорить, поступай, как знаешь, - прокаркал Роак. - Я сделаю все, что в моих силах, - и он грузно поднялся в воздух.

- А теперь назад в Гору! - скомандовал Торин. - У нас мало времени.

- У нас мало пищи! - отозвался Бильбо, который всегда серьезно относился к еде. Ему-то казалось, что приключение, собственно говоря, завершилось со смертью дракона (в этом он здорово ошибался), и ему пора бы получить свою долю добычи и спокойно покончить со всеми этими делами.

- Назад в Гору! - закричали гномы, словно не слыша хоббита; и ему пришлось возвращаться вслед за ними.



Поскольку вы уже знаете о том, что случилось на Озере, вам ясно, что у гномов было в запасе несколько дней. Они заново обошли все пещеры и обнаружили, что, как и ожидалось, открыты только Главные Ворота; все остальные выходы (кроме, конечно, потайной двери) были уже давно разбиты и завалены Смаугом, и от них не осталось и следа. Гномы принялись не покладая рук укреплять главный вход и прокладывать новую тропинку. Инструментов у них оказалось в избытке - тех, которыми пользовались в копях, каменоломнях и на строительстве древние мастера; и в такой работе гномы всегда были очень искусны.

Во время работы они постоянно получали от воронов новые известия. Так гномы узнали, что Король Эльфов повернул свой отряд к Озеру; это давало им небольшую передышку. Еще больше их порадовало, когда выяснилось, что три пони сумели спастись и теперь бродят по берегу Быстрой Реки, неподалеку от места, где осталась часть провизии гномов. Пока остальные продолжали работу, Фили и Кили отправились вслед за вороном, чтобы отыскать пони и привезти все, что удастся.

Они управились за четыре дня, а к тому времени стало известно, что объединившиеся армии Озерных Людей и Эльфов уже торопятся к Горе. Но теперь гномы чувствовали себя более уверенно, ведь у них пищи было на несколько недель, если разумно расходовать (большей частью, конечно, крэм, который им изрядно надоел; но и крэм все же лучше, чем ничего), а главные ворота отныне закрывала стена, сложенная поперек прохода из обтесанных камней, хотя без раствора, но толстая и высокая. В стене были бойницы, чтобы смотреть (и стрелять), но не было дверей. Гномы поднимались и спускались по приставным лестницам, а грузы поднимали на веревках. Для реки под новой стеной была оставлена низенькая арка; но неподалеку от Ворот гномы так подняли русло узкого потока, что широкий пруд протянулся от самой стены до водопада, от которого река устремлялась к Дейлу. Теперь подобраться к воротам не вплавь можно было лишь по узенькому карнизу, справа от пруда, если смотреть со стены. Пони, которые довезли провизию только до начала ступенек у старого моста, так стремились домой, что гномы разгрузили их и отправили прочь на юг.



И вот однажды ночью гномы увидели множество огней от костров и факелов южнее развалин Дейла.

- Они пришли! - объявил Балин. - И лагерь очень большой. Они, должно быть, подошли в сумерках по обоим берегам реки.

В ту ночь гномы почти не спали. Рассвет только начал заниматься, когда они заметили, что к ним направляется какая-то компания. Гномы наблюдали из-за стены, как пришельцы не спеша добрались до конца долины и направились вверх. Вскоре можно было рассмотреть, что идут и люди с озера, вооруженные для битвы, и лучники-эльфы. Наконец люди и эльфы вскарабкались по каменной россыпи к водопаду; велико же было их удивление, когда они обнаружили перед собой пруд и Ворота, запертые новенькой каменной стеной.

Люди и эльфы стояли, показывая пальцами на стену и что-то обсуждая, когда Торин окликнул их.

- Кто вы такие, - громко заговорил гном, - что пришли вооруженные, словно для битвы, к воротам Торина, сына Траина, Короля Подземелья, и что вам здесь нужно?

Ответа не последовало. Некоторые сразу заторопились обратно, другие еще какое-то время разглядывали Ворота и стену, но и они скоро отправились восвояси. В этот день лагерь переместился на восточный берег реки, прямо между отрогов Горы. Скалы, после стольких лет молчания, эхом отзывались на громкие голоса и песни. Слышны были звуки эльфовских арф, прекрасная музыка; и казалось, что от звуков этой музыки, отраженных скалами, холодный осенний воздух теплеет и разносит ароматы весеннего цветения лесных цветов.

Бильбо страстно хотелось покинуть темноту пещеры, превращенной в крепость, спуститься и присоединиться к веселью и пирушке у костров. Гномы помоложе чувствовали почти то же самое и ворчали, что было бы лучше, повернись все иначе, чтобы можно было принять людей и эльфов, как друзей; но Торин только хмурился.

Тогда гномы сами принесли арфы и другие инструменты из сокровищницы, и заиграли, чтобы поднять Торину настроение; но их песни не были похожи на эльфовские, а напоминали ту, которую слышал Бильбо давным-давно у себя в норке.

- К пещерам древним под Горой

Пришел Король к себе домой.

И злой Дракон навек сражен;

Ждет всех врагов конец такой!

Пусть меч своей минуты ждет,

И ждет копье в тени Ворот.

Наш дух силен, и злата звон

Всем гномам бодрость придает!

Вздымался молот, грохоча,

И, заклинания шепча,

Кузнец ковал топор, кинжал,

Клинок для славного меча.

Был в ожерельях заключен

Свет звезд, а в кружеве корон

Огня вскипал свирепый шквал,

И арф звучал волшебный звон.

Король посланье гномам шлет:

Ликуй и внемли, гордый род!

Наш древний трон освобожден,

Король друзей на помощь ждет!

Домой, домой спеши скорей,

К пещерам славных древних дней!

Здесь у Ворот Король вас ждет

И клад бесценный для друзей!

Король пришел к себе домой,

К пещерам древним под Горой.

Дракон убит - в воде лежит;

И так погибнет враг любой!

Песня, похоже, пришлась по душе Торину, он снова улыбнулся и повеселел; гном начал высчитывать расстояние до Железных Гор, и сколько понадобится Даину времени, чтобы достичь Одинокой Горы, если он отправится в путь сразу, как только получит известия. Но сердце Бильбо упало - и от песни, и от разговоров: слишком от них веяло войной.

Рано утром на следующий день несколько эльфов и людей переправились через реку и отправились вверх по долине. Они несли над собой зеленое знамя Короля Эльфов и голубое знамя Озерного Города, и дошли до самой стены в Главных Воротах.

Торин опять громко обратился к ним:

- Кто вы такие, что пришли вооруженные к воротам Торина, сына Траина, Короля Подземелья?

На сей раз он получил ответ.

Высокий человек, темноволосый и мрачный, вышел вперед и крикнул:

- Привет тебе, Торин! Почему ты заперся, как разбойник в логове? Мы не враги тебе, и мы рады, что ты жив, хотя уже и не надеялись на это. Мы пришли, не ожидая, что кто-то остался здесь в живых; но теперь, раз мы встретились, у нас есть, о чем поговорить, и есть, что обсудить.

- Кто ты такой, и о чем хочешь говорить?

- Меня зовут Бард; и это мой выстрел покончил с Драконом и освободил твои сокровища. Разве это не достаточный повод для разговора? Кроме того, я законный наследник Гириона, повелителя Дейла, а в твоих пещерах лежит много сокровищ и богатств, унесенных Смаугом из города. Разве об этом мы не можем поговорить? Далее, в последней битве Смауг разрушил жилища людей Эсгарота, а я еще служу Правителю города. От его имени я хотел бы спросить, не чувствуешь ли ты жалости к горю и несчастьям этих людей. Они помогли тебе в трудную для тебя минуту, а взамен получили только развалины, хотя, несомненно, ты не желал этого.

Это были честные и справедливые слова, хоть и сказанные надменным и мрачным тоном; и Бильбо решил было, что Торин сразу же согласится, что все это правда. Хоббит, впрочем, и не ожидал, что хоть кто-то припомнит, что именно он и только он обнаружил слабое место дракона; и действительно, об этом никто уже не вспоминал. Но Бильбо не учел ни страшной силы золота, на котором долгое время гнездился дракон, ни пыла гномских сердец. Долгие часы Торин проводил в сокровищнице, и находился под сильным очарованием богатства. Хотя прежде всего он хотел отыскать Аркенстон, но и еще множество других прекрасных вещей привлекли его внимание в пещере, навевая воспоминания о трудах и печалях его племени.

- Самым последним и самым главным ты назвал самый плохой довод, - ответил Торин. - К сокровищам моего народа люди не имеют касательства, ведь это Смауг, захвативший наше добро, лишил людей жизни и крова. Сокровища не принадлежат дракону, чтобы требовать часть их в возмещение убытков от его злодейства. За провизию и помощь мы щедро заплатим - в свое время. Но ничего никто от нас не получит - ни ломаного гроша - угрозами или силой. Пока у нашего порога разбит военный лагерь, мы видим в вас врагов и грабителей.

А еще скажи-ка мне, какую часть нашего богатства вы собирались выплатить нашим наследникам, окажись сокровища неохраняемыми, а мы - убитыми?

- Справедливый вопрос, - ответил Бард. - Но вы не мертвы, а мы не грабители. И разве не следует, добившись благосостояния, сжалиться, не принимая в расчет вопросы права, над нуждающимися, которые в трудную минуту пришли на помощь? Кроме того, ты не ответил на остальные требования.

- Я уже сказал: никаких переговоров не будет с вооруженными людьми у моих ворот. И вовсе никаких - с народом Короля Эльфов, о котором у меня самые неприятные воспоминания. В наших делах эльфам совсем нет места. Теперь уходите, иначе будете разговаривать с нашими стрелами! И если захочешь еще поговорить со мной, сначала отправь войско эльфов в леса, где им и место, а потом приходи; но оставь оружие, приближаясь к моему порогу.

- Король Эльфов - мой друг, он пришел на помощь людям Озера в беде, хотя и не имел никаких обязательств, кроме дружбы, - ответил Бард. - Мы дадим тебе время раскаяться в своих словах. Призови всю свою мудрость, и тогда мы вернемся! - с этими словами люди и эльфы отправились прочь в свой лагерь.

Через несколько часов знаменосцы вернулись к воротам, глашатаи протрубили в трубы.

- Именем Эсгарота и Леса, - крикнул посланник, - обращаемся к Торину Дубощиту, сыну Траина, называющему себя Королем Подземелья, и требуем принять наши условия, объявленные ранее, в противном случае мы будем считать его нашим врагом. Как минимум мы требуем передать одну двенадцатую часть сокровищ Барду, как победителю дракона и как наследнику Гириона. Из этой доли Бард передаст по своему усмотрению часть на восстановление Эсгарота; но если Торин заинтересован в дружбе и уважении соседних племен, каких добились в свое время его предки, он по своей воле пожертвует некоторую долю сокровищ в пользу людей Озера.

Тут Торин поднял свой роговой лук и послал стрелу в глашатая. Стрела вонзилась в щит и задрожала.

- Если таков твой ответ, - сказал человек, - я объявляю осаду Горы. Вы не покинете ее, пока сами не попросите перемирия и переговоров. Мы не поднимем на вас оружия, но оставим вас с вашим золотом. Можете хоть есть его, если пожелаете!

После этого люди быстро удалились, и гномы смогли обсудить свое положение. Торин стал мрачнее тучи, так что гномы, даже если бы захотели, не решились бы винить его; но на самом деле, большинство вполне разделяли мысли Торина - кроме, пожалуй, толстого Бомбура, Фили и Кили. Бильбо же, понятно, не нравилось все от начала до конца. Он уже был сыт по горло этой Горой, и сидеть в ней в осаде ему совсем не хотелось.

- Здесь все так провоняло драконом, - бормотал хоббит про себя, -  что меня уже тошнит. А крэм уже просто в глотку не лезет.

�



Глава 16

Вор в ночи



Дни потянулись медленно и утомительно. Почти все гномы проводили время, разбирая и приводя в порядок сокровища; Торин снова заговорил об Аркенстоне и велел искать его по всем углам.

- Ведь Аркенстон моего отца, - говорил Торин, - стоит больше, чем река чистого золота, а для меня он вовсе бесценен. Из всех сокровищ этот камень я предназначил для себя, и горе тому, кто найдет его и припрячет.

Бильбо слышал эти слова и здорово струхнул, представив, что произойдет, если камень обнаружится - завернутый в старые грязные лохмотья, служившие хоббиту подушкой. Но Бильбо все равно промолчал, потому что чем утомительней тянулись дни, тем ясней складывался в его маленькой голове некий план.

Так, или примерно так, шло время, пока однажды ворон не принес весть о том, что Даин, спешащий от Железных Гор с более чем пятью сотнями гномов, находится уже всего в двух переходах от Дейла, приближаясь с северо-востока.

- Но им не удастся добраться до Горы незамеченными, - добавил Роак. - И я боюсь, не случилось бы битвы в долине. Мне не по душе такой поворот. Хотя гномы - серьезный народ, не похоже, что им удастся легко смять осаждающих; да если и удастся, чего вы добьетесь? За гномами спешат зима и снег. Как вы добудете пропитание без дружбы и доброй воли здешних племен? Боюсь, сокровище приведет вас к гибели, пусть и дракона уже нет!

Но Торин был непоколебим.

- Зима и снег так же страшны для людей и эльфов, - сказал гном. - И им не сладко будет зимовать на этой пустоши. Мои друзья за спиной, зима над головой - это сделает их более склонными к переговорам.

Этой ночью Бильбо решился. Небо было черным и безлунным. Как только совсем стемнело, хоббит отправился в свой закоулок у самых ворот и достал из свертка приготовленную веревку и Аркенстон, завернутый в лоскуток материи. Затем Бильбо забрался на стену. Здесь в одиночестве сидел Бомбур, поскольку была его очередь дежурить, а гномы считали вполне достаточным держать только одного часового.

- Ужасно холодно! - пожаловался Бомбур. - Если бы у нас тут был костер, как у них в лагере!

- Внутри достаточно тепло, - заметил Бильбо.

- Да уж наверное; но мне тут торчать до полуночи, - проворчал толстый Бомбур. - Просто взвоешь от тоски! Не то, чтобы я осмеливался спорить с Торином, да растет его борода еще длиннее; но он всегда был очень упрямым гномом с твердым лбом.

- Твердым, как мои пятки, - подхватил Бильбо. - Я устал от лестниц и каменных коридоров. Я бы много отдал, чтобы пятками почувствовать травку.

- Я бы много отдал, чтобы горлом почувствовать что-нибудь покрепче воды, и за мягкую постель после хорошего ужина!

- Этого я тебе предложить не могу, пока мы в осаде. Но я уже давно не дежурил, и могу побыть здесь вместо тебя, если хочешь. Мне сегодня все равно не спится.

- Ты настоящий товарищ, господин Мешкинс, и я с благодарностью приму твое предложение. Только, если что-нибудь случится, сначала разбуди меня, хорошо? Я буду в зале, сразу налево от входа.

- Ступай! - ответил хоббит. - Я разбужу тебя в полночь, и ты поднимешь следующего дежурного.

Как только Бомбур ушел, Бильбо надел кольцо, привязал веревку, соскользнул со стены и был таков. У него в запасе было около пяти часов. Бомбур будет спать (он готов был спать в любое время, а после приключения в лесу постоянно пытался увидеть тот же прекрасный сон, что приснился тогда); а остальные здорово утомились с Торином. Вряд ли хоть один из гномов, даже Фили или Кили, сунется на стену, пока не придет его очередь дежурить.

Было очень темно, и дорога, после того, как хоббит покинул проложенную недавно тропинку и спустился ниже по течению, казалась незнакомой. Наконец Бильбо добрался до поворота реки, где собирался пересечь поток, чтобы добраться до лагеря. Здесь русло реки было хотя и мелким, но достаточно широким, и маленькому хоббиту было непросто перейти вброд. Он уже почти было добрался до другого берега, но оступился на круглом камне и шумно плюхнулся в воду. Бильбо еле успел выползти на берег, дрожа и хлюпая, когда из мрака появились эльфы с яркими фонарями и стали искать источник шума.

- Это не рыба! - сказал один из эльфов. - Это шпион. Спрячьте свет! Он больше поможет ему, чем нам, если это тот самый малыш, который, говорят, служит гномам.

- Служит, ничего себе! - фыркнул Бильбо; но, произнося это, он громко чихнул, и эльфы тут же бросились на звук.

- Давайте свет! - громко крикнул хоббит. - Я здесь, если вы меня ищете! - Бильбо снял кольцо и выскочил из-за камня.

Эльфы тут же схватили его, хотя и были немало озадачены.

- Ты кто такой? Ты гномский хоббит? Ты что тут делаешь? Как ты пробрался так далеко через наши посты? - эльфы перебивали друг друга.

- Меня зовут господин Бильбо Мешкинс, - ответил хоббит, - и я компаньон Торина, если вас это интересует. Я много раз видел вашего Короля, правда, он и не подозревал, что я его вижу. Но Бард должен меня помнить, и именно Барда я сейчас хочу видеть.

- Ишь ты! - удивились эльфы. - А какое же у тебя к нему дело?

- Какое бы ни было, это дело мое, добрые эльфы. Но если вам хочется хоть когда-нибудь вернуться в родные леса из этого холодного негостеприимного места, - Бильбо даже поежился, - быстрее ведите меня к костру, чтобы я обсох - а потом дайте мне поговорить с вашими главными. У меня остался только час или два.



Так и случилось, что спустя два часа, как Бильбо покинул Ворота, он уже сидел у жаркого костра перед большим шатром, а рядом с ним сидели, в изумлении разглядывая хоббита, Король Эльфов и Бард. Хоббит в доспехах эльфа, завернутый в старое одеяло - это было что-то новое для них.

- Должен поставить вас в известность, - говорил Бильбо в своей лучшей деловой манере, - что дела идут из рук вон плохо. Мне лично все это опротивело дальше некуда. Больше всего я мечтаю оказаться на западе, у себя дома, где живет благоразумный народ. Но у меня во всей этой истории есть и свой интерес - одна четырнадцатая часть, если говорить точно, согласно письму, которое я, к счастью, сохранил, - и Бильбо достал из кармана своей старой куртки (которую носил поверх кольчуги) измятую и сложенную много раз бумагу с подписью Торина, которую нашел под часами на каминной полке в далеком мае!

- Долю в доходах, обратите внимание, - продолжал хоббит. - Я особенно подчеркиваю это обстоятельство. Лично я готов тщательно рассмотреть все ваши претензии и удовлетворить те, что являются справедливыми, прежде чем выдвигать свои требования. Однако, вы не знаете Торина Дубощита, как его знаю я. Уверяю вас, он готов ждать на куче золота и голодать, пока вы будете сидеть здесь.

- Ну и пусть! - воскликнул Бард. - Такое тупое упрямство заслуживает наказания.

- Совершенно верно, - согласился Бильбо. - Я понимаю вашу точку зрения. Но в то же время надвигается зима. Очень скоро начнется и снег, и все остальное, и снабжение станет затруднительным - даже для эльфов, насколько я могу судить. Есть и другие сложности. Вам не приходилось слышать о Даине и его гномах с Железных Гор?

- Слышали, очень давно; но что нам до него? - удивился король.

- Я так и думал. У меня есть для вас вести, которых вы еще не знаете. Даин, могу вас уверить, уже менее, чем в двух днях пути отсюда, а с ним по крайней мере пять сотен крепких гномов - и многие из них закалены в проклятых войнах гномов с гоблинами, о которых вам, полагаю, известно. Когда они появятся здесь, можно ждать серьезных неприятностей.

- А зачем ты нам это говоришь? Ты предаешь своих друзей, или пытаешься нас запугать? - жестко спросил Бард.

- Мой дорогой Бард! - взмолился Бильбо. - Не будь столь поспешен в выводах! В жизни не встречал такого подозрительного народа! Я просто пытаюсь всех нас уберечь от беды. И теперь я хочу сделать вам предложение!

- Ну, послушаем! - ответили ему.

- Лучше посмотрите! - сказал хоббит. - Вот оно! - И он поднял Аркенстон, отбросив тряпку.

Даже Король Эльфов, глаза которого привыкли к чудесным и прекрасным вещам, застыл в изумлении. Бард, очарованный, молча смотрел во все глаза. Казалось, что перед ними шар, наполненный лунным светом и подвешенный в сетке из сияния морозных звезд.

- Это Аркенстон Траина, - объявил Бильбо, - Сердце Горы; но это и сердце Торина. Для него это дороже рек золота. Я отдаю камень вам. Он поможет вам столковаться с гномами, - и Бильбо, хотя и не без содрогания, и не без жадного взгляда напоследок, протянул чудесный камень Барду, и тот, взяв камень в руки, застыл, словно околдованный.

- Но разве он твой, что ты отдаешь его? - наконец с усилием произнес Бард.

- Ну, - замялся хоббит, чувствуя себя неуютно, - он не то, чтобы мой на самом деле; но я… ну, я бы поставил его против всей своей доли добычи. Может, я и взломщик (или так говорят; я-то вовсе этого не ощущаю), но я честный взломщик, хотелось бы надеяться, более или менее. А теперь я возвращаюсь, и пусть гномы делают со мной, что угодно. Надеюсь, камень вам пригодится.

Король Эльфов в изумлении разглядывал Бильбо.

- Бильбо Мешкинс! - воскликнул он. - Ты более достоин носить доспехи принца эльфов, чем многие из тех, кому они были бы больше к лицу. Не знаю только, согласится ли со мной Торин Дубощит. Пожалуй, я все же больше разбираюсь в гномах, чем ты. Я советую тебе остаться с нами, и здесь тебя будут славить и чтить, как героя!

- От души благодарю, - поклонился в ответ Бильбо. - Но не думаю, что правильно покидать друзей таким образом, после всего, что нам довелось вместе пережить. И потом, я ведь обещал разбудить старого Бомбура в полночь! Мне надо идти, и как можно скорее.

Как ни упрашивали хоббита, остановить его не удалось; тогда с ним послали несколько сопровождающих, а Король Эльфов и Бард торжественно попрощались с ним. Когда они шли по лагерю, какой-то старый человек, закутанный в темный плащ, поднялся с порога шатра, где сидел, и пошел им навстречу.

- Ай, да господин Мешкинс! - воскликнул он, потрепав Бильбо по спине. - Вечно ты выкинешь что-нибудь, чего никто не ожидает!

Это был Гэндальф.

Впервые за очень много дней хоббит почувствовал настоящее облегчение. Но уже не было времени на те вопросы, которые Бильбо немедленно хотел задать.

- Все в свое время! - улыбнулся Гэндальф. - Мы несемся к концу нашей истории, если, конечно, я не ошибаюсь. Тебя ждут очень неприятные минуты; но крепись! Тебе вполне по силам справиться с неприятностями. Назревают события, о которых даже воронам еще неведомо. Доброй ночи!

Озадаченный, но ободренный, Бильбо поспешил прочь. Провожатые довели его до удобного брода и перенесли на другой берег, и тут хоббит попрощался с эльфами и полез вверх к Воротам. Жуткая усталость навалилась на Бильбо; но еще задолго до полуночи он снова вскарабкался на стену по веревке, которая оказалась там, где он ее и оставил. Хоббит отвязал веревку и припрятал, а затем уселся на стене, гадая, что же теперь его ждет.

В полночь хоббит разбудил Бомбура; и теперь сам закатился в уголок, не слушая благодарностей старого гнома (которые он чувствовал незаслуженными). Вскоре Бильбо крепко спал, забыв до утра все свои тревоги. И снилась хоббиту, если сказать честно, яичница с ветчиной.

�



Глава 17

Гроза грянула



На следующий день рано утром в лагере запели трубы. Вскоре на тропинке, ведущей к Воротам, показался одинокий гонец. Он остановился на почтительном расстоянии от стены и обратился к гномам - не хочет ли Торин снова принять послов, поскольку открылись новые обстоятельства и положение дел изменилось.

- Это все Даин! - возликовал Торин. - Они узнали о его приближении. Я знал, что это изменит их настроение! Пусть придут, но немного и без оружия, - велел он передать гонцу.

Около полудня знамена Леса и Озера показались на узкой тропинке. Два десятка людей и эльфов приближались к воротам. У начала тропинки они сложили на землю мечи и копья и двинулись к Воротам. С удивлением гномы заметили среди прибывших самих Короля Эльфов и Барда, а впереди старый человек, закутанный в плащ с капюшоном, нес крепкий деревянный ларец, обитый железом.

- Приветствую Торина! - крикнул Бард. - Ты не изменил еще своего решения?

- Мои решения не меняются от нескольких закатов и восходов, - отвечал Торин. - Ты пришел для пустопорожней болтовни? Войско эльфов до сих пор не покинуло долину, как я требовал! И значит, бесполезно со мной торговаться.

- Выходит, нет ничего, за что ты отдал бы хоть часть своего золота?

- Ничего из того, что в состоянии предложить ты или твои друзья.

- Даже если это Аркенстон Траина? - спросил Бард, и в это мгновение старик открыл ларец и взял камень в руку. Свет вырвался между его пальцами, белый и яркий среди раннего утра.

Торин словно окаменел от изумления и досады. Никто и рта не смел раскрыть.

Наконец Торин заговорил хриплым от ярости голосом.

- Этот камень принадлежал моему отцу, а теперь принадлежит мне, - сказал он. - С какой стати я должен платить за свою собственность? - Все же Торин не мог побороть свое изумление и продолжил. - Но как же вы заграбастали нашу фамильную ценность? Хотя что толку расспрашивать воров!

- Мы не воры, - возразил Бард. - Твою собственность мы вернем в обмен на нашу.

- Как к вам попал камень? - повторил Торин, закипая от ярости.

- Это я им отдал! - пискнул белый от ужаса Бильбо, глядя со стены вниз.

- Ты! Ты! - закричал Торин, повернувшись к хоббиту и вцепившись в него двумя руками. - Ты, жалкий хоббит! Ты, недомерок, взломщик! - Торину не хватало слов и он тряс несчастного Бильбо, как липку.

- Клянусь бородой Дурина! Хотелось бы мне, чтобы Гэндальф был тут! Проклятье ему за то, что он выбрал тебя! Да выпадет его борода! А ты - тебя я швырну вниз на камни! - взревел Торин и приподнял Бильбо.

- Остановись! Твое желание исполнилось! - прогремел неожиданно чей-то голос. Старик с ларцом отбросил плащ и капюшон. - Гэндальф здесь! И похоже, очень вовремя! Даже если тебе не угодил мой Взломщик, все равно не повреди его. Поставь его на место и выслушай сначала, что он скажет!

- Да вы заодно! - поразился Торин, отпуская Бильбо. - Никогда в жизни я больше не стану иметь дело с магами или их друзьями. Так что же ты еще можешь сказать, крысиное отродье?

- Вот так так! Вот так так! - воскликнул Бильбо. - Вот я и дождался! Может быть, ты припомнишь, что говорил, будто я сам смогу выбирать свою долю - одну четырнадцатую! Наверное, я слишком буквально понял твои слова - а мне ведь говорили, что гномы обычно любезнее в речах, чем на деле. Но все равно, когда-то ты считал, что от меня есть польза. А теперь - "крысиное отродье"! И это все услуги и твои, и твоего рода, которые мне были обещаны, Торин? Считай, что я распорядился моей долей по своему усмотрению, и закончим на этом!

- Ладно, - мрачно ответил Торин. - И с этим я тебя отпущу - но больше мне не попадайся! - затем он повернулся к пришельцам внизу под стеной.

- Я сдаюсь, - крикнул Торин. - Вы верно рассчитали, что я не смогу расстаться с Аркенстоном, величайшим сокровищем моего рода. Я отдам за него четырнадцатую долю клада золотом и серебром, но без самоцветов; все это - за счет доли, обещанной этому предателю, с этим он уходит, и делитесь, как вам угодно. Готов спорить, что ему достанется немного. Заберите его - если хотите, чтобы он остался жив; и никаких дружеских чувств к нему у меня не останется.

- Спускайся к своим друзьям, - рявкнул Торин на Бильбо, - пока я тебя не сбросил к ним!

- А золото и серебро? - заикнулся хоббит.

- Последуют за тобой, как только приготовим, - отрезал гном. - Отправляйся!

- Тогда и мы пока оставим камень у себя, - крикнул Бард.

- Ты еще не очень-то похож на настоящего Короля Подземелья, - упрекнул Гэндальф Торина. - Хотя все еще может измениться.

- Да, все еще может измениться, - отозвался гном. И так велика была власть сокровищ над его сердцем, что Торин уже прикидывал, не удастся ли ему с помощью Даина захватить Аркенстон и сохранить драгоценности.

И вот Бильбо торопливо спустился со стены, так и не получив никакой награды за все свои труды и тревоги, если не считать доспехов, которые Торин подарил ему в пещере. Многие гномы почувствовали в сердцах стыд и смущение с уходом хоббита.

- Прощай! - кричали они вслед. - Может, мы еще встретимся, как друзья.

- Проваливай! - вспылил Торин. - На тебе кольчуга, выкованная гномами, но она для тебя слишком хороша. Ее не пробьешь стрелой; все равно не мешкай, или я пощекочу твои паршивые пятки. Поторапливайся!

- Не спеши! - крикнул Бард. - Мы дадим тебе время до завтра. В полдень мы придем и посмотрим, приготовил ли ты часть сокровищ, которую отдашь за камень. Если все будет без обмана, то мы уйдем, и эльфы вернутся в Лес. А пока прощай!

Люди и эльфы отправились в лагерь; но Торин послал гонцов Роака к Даину с последними новостями и с просьбой двигаться как можно быстрее.



Прошел день, прошла ночь. Утром ветер сменился на западный, небо было темное и мутное. Рассвет еще только занимался, когда в лагере раздались крики. Гонцы принесли известие, что войско гномов появилось за восточным отрогом Горы и быстро направляется к Дейлу. Гномы Даина шли всю ночь и появились раньше, чем их ожидали. Все воины были в длинных стальных кольчугах до колен, и в штанах, сделанных из гибкой металлической сетки, секретом изготовления которой владел народ Даина. Гномы вообще необычайно сильны при своем небольшом росте, а эти были силачами даже по гномским меркам. В бою они пользовались тяжелыми двуручными кирками; но кроме того, у каждого был на поясе короткий широкий меч, а на спине - круглый щит. Раздвоенные бороды были заплетены в косы и заправлены за пояс. Гномы носили железные шлемы и были обуты в железо, и лица их были суровы.

Трубы призвали эльфов и людей к оружию. Вскоре уже можно было разглядеть гномов, спешащих по долине. Войско остановилось между рекой и восточным отрогом; но несколько гномов двинулись дальше и, переправившись через реку, направились к лагерю; они положили оружие на землю и подняли руки в знак мирных намерений. Бард пошел гномам навстречу, а с ним и Бильбо.

- Нас послал Даин, сын Наина, - ответили гномы на вопрос Барда. - Мы торопимся к нашим родичам под Горой, ведь мы узнали, что старое королевство возрождается. Но кто вы такие, что сидите здесь на равнине, словно неприятель перед осажденными стенами?

Это, конечно, на вежливом и несколько старомодном языке, принятом в таких случаях, просто означало: "Вам здесь нечего делать. Мы торопимся, поэтому дайте дорогу, или вам не поздоровится!" Гномы собирались прорваться между горой и излучиной реки; эта узкая полоска земли казалась слабо защищенной.

Бард, разумеется, отказался пропустить гномов к Воротам. Он хотел, чтобы гномы сначала отдали золото и серебро в обмен на Аркенстон; он понимал, что выкупа уже не дождется, если Торин получит такую большую и хорошо вооруженную подмогу. Гномы несли с собой огромные запасы провизии; а гномам по силам таскать большие тяжести, и почти все воины Даина, хоть и двигались очень быстро, несли кроме оружия и большой тюк с провизией на спине. С такими запасами гномы смогут выдержать осаду в течение многих недель, а за это время могут появиться еще гномы, и еще - ведь у Торина родни много. К тому же гномы смогут прорыть и охранять новые выходы, тогда осаждающим потребуется окружить всю гору - а на это у них просто не хватит сил.

Этого, собственно, и в самом деле хотели гномы (ведь вороны-посыльные без устали носились между Торином и Даином); но в настоящую минуту путь был закрыт, поэтому после сердитых слов гномы отправились прочь, ворча в бороды. Бард тут же послал гонцов к воротам; но ни золота, ни серебра те не нашли. Стрелы из-за стены встретили их, стоило подойти на расстояние выстрела, и гонцы спешно удалились. Лагерь теперь бурлил, как перед схваткой; видно было, как гномы Даина приближаются по восточному берегу.

- Дурачье! - смеялся Бард. - Идут прямо под скалами! Они ничего не смыслят в войне на поверхности, как бы они ни разбирались в подземной войне. Прямо над их правым флангом множество наших лучников и копьеметателей. Гномы очень ценят свою кольчугу - так скоро они навсегда с ней срастутся. Нападем на них прямо сейчас, с двух сторон, пока они еще не успели восстановить силы!

Но Король Эльфов возразил:

- Сколько смогу, я буду оттягивать эту войну из-за золота. Гномы не могут миновать нас без нашего согласия, и не смогут ничего предпринять незаметно. Все же будем надеяться, что удастся достичь примирения. А наше численное превосходство вполне достаточно, если все-таки дойдет до драки.

Но король не учел настроения гномов. Узнав о том, что в руки осаждающих попал Аркенстон, гномы пришли в неописуемую ярость; и почувствовав, что Бард и его друзья медлят, решили напасть, пока противник в нерешительности.

Внезапно, без сигнала, гномы молча ринулись в атаку. Луки зазвенели, засвистели стрелы; вот-вот должен был вспыхнуть бой.

Но еще неожиданней на землю упала тьма! Черная туча неслась по небу. Зимняя гроза, гонимая диким ветром, прокатилась рокоча и обрушилась на Гору, осветив молнией вершину. А под грозовыми тучами приближалось, бурля, другое черное пятно; но не ветер нес его, это пятно двигалось с севера подобно стае птиц такой густой, что просвета не видно среди крыльев.

- Остановитесь! - воскликнул, воздев руки, Гэндальф, возникший неожиданно в одиночестве между атакующими гномами и поджидающими их людьми и эльфами. - Остановитесь! - повторил маг громовым голосом, а жезл его осветила яркая, словно молния, вспышка. - Вот вы и дождались беды! Увы! Она пришла быстрее, чем я думал. Гоблины идут к вам! Болг( Севера идет к тебе, Даин; это его отца ты убил в Мории. Взгляни! Летучие мыши над его войском подобны туче саранчи. Гоблины скачут на волках и варги бегут вслед за ними!

Удивлению и замешательству не было предела. Тьма продолжала сгущаться, пока Гэндальф говорил. Гномы замерли, уставившись в небо. Эльфы закричали на все лады.

- Скорее! - воскликнул Гэндальф. - Еще есть время для совета. Пусть Даин, сын Наина, поспешит к нам!



Так произошла битва, которой никто не ждал; ее потом назвали Битвой Пяти Воинств, и то был страшный бой. На одной стороне были Гоблины и дикие Волки, а на другой - Эльфы, Люди и Гномы. И вот, что предшествовало битве. После гибели Великого Гоблина Мглистых Гор ненависть гоблинов к гномам достигла предела. Гонцы носились по гоблинским городам, поселениям и крепостям; гоблины решили захватить власть над всем Севером. В глубокой тайне собирались сведения; во всех горах шли приготовления, ковалось оружие. Гоблины начали стекаться по горам и долам, передвигаясь подземными туннелями или под покровом ночи, и вскоре вокруг и внутри пещер великой горы Севера Гундабад, где была столица гоблинов, собралось великое войско, готовое по первому сигналу броситься на юг, сметая на пути все, словно ураган. Узнав о гибели Смауга, гоблины возликовали; и спеша ночь за ночью по горам, неожиданно объявились с севера почти за спиной Даина. Даже для воронов оставались тайной передвижения гоблинов, пока те не вышли на пустошь, лежащую между Одинокой Горой и дальними северными горами. Что из этого было известно Гэндальфу, сказать трудно, но совершенно ясно, что и он не ожидал такого внезапного нападения.

Вот что предложил маг на совете с Королем Эльфов и Бардом - а также с Даином, так как предводитель гномов спешно присоединился к ним (гоблины были общими врагами, и теперь прочие распри были позабыты). Единственным выходом для них было заманить гоблинов в долину между отрогами Горы, а самим занять высоты южного и восточного хребтов. Все равно, им придется туго, если у гоблинов хватит воинов, чтобы перевалить через вершину Горы и напасть сзади и сверху; но уже не было времени искать другой план или ждать какой-то помощи.

Скоро гроза закончилась, умчавшись на юго-восток; но туча летучих мышей приблизилась, опустилась ниже к склонам горы и закружилась над головами, заслоняя свет и нагоняя ужас.

- На Гору! - скомандовал Бард. - На Гору! Все по местам, пока еще не поздно!

На южном хребте, на его низких склонах и в скалах у его подножия разместились Эльфы; на восточном хребте стояли Люди и Гномы. Сам Бард с горсткой самых ловких людей и несколькими эльфами пробрался на восточный склон, чтобы бросить взгляд на север. Их глазам открылись земли к северу от подножия Горы, черные от множества спешащих врагов. Уже вскоре авангард гоблинов обогнул оконечность хребта и ворвался в долину Дейла. Это были гоблины верхом на самых быстрых волках, их крики и вой наполнили воздух. Они были встречены небольшим отрядом храбрецов, которые должны были для виду оказать сопротивление; и многие из людей погибли, прежде чем остальные отступили и разошлись в стороны. Как и надеялся Гэндальф, войско гоблинов скопилось позади задержанного авангарда и теперь яростно выливалось на долину между отрогов Горы, выискивая врага. Над войском реяли бесчисленные черно-красные знамена, гоблины неслись, как прилив, бурно и без всякого порядка.

Бой был ужасен. Ничего страшнее Бильбо не доводилось пережить, это событие он ненавидел больше всего впоследствии - то есть больше всего гордился участием в нем и чаще всего о нем рассказывал много лет спустя, хотя его роль была более чем скромной. Нужно сказать, что хоббит надел кольцо еще в самом начале и укрылся от взглядов, хоть и не от всех опасностей. Волшебное кольцо такого рода не дает полной защиты при нападении гоблинов, не спасает оно от летящей стрелы и случайного копья; но помогает, если надо убраться подальше, и спасает от того, что именно твою голову выберет гоблин с мечом, чтобы срубить ее с плеч.

Первый удар был за эльфами. Они ненавидят гоблинов холодной и острой ненавистью. Копья и мечи эльфов светились во мгле ледяным сиянием, так смертельна была ярость сжимающих их рук. Как только войско противника скопилось в долине, эльфы осыпали гоблинов дождем стрел, блещущих в полете, словно объятые жалящим пламенем. Вслед за стрелами тысяча копьеносцев бросились вниз по склонам и ударили на врага. Крик стоял оглушительный. Камни почернели от крови гоблинов.

Только гоблины чуть опомнились от штурма, и атака эльфов замедлилась, над долиной раскатился глухой низкий рев. С криками "Мория!" и "Даин! Даин!", гномы Железных Гор бросились на врага с тыла, размахивая боевыми кирками; а рядом с ними бежали люди Озера с длинными мечами.

Паника охватила гоблинов; и стоило им развернуться, чтобы встретить атаку, эльфы набросились на них с новыми силами. Многие гоблины уже удирали по реке, стараясь избежать западни; а свои же волки набрасывались на них, раздирая убитых и раненых. Победа казалась уже близка, когда раздался крик с нависающих вершин.

Гоблины перебрались через Гору с другой стороны; многие уже достигли склонов над Воротами, и передние в ярости неслись вниз, не обращая внимания на тех, кто, оступившись, падал с визгом со скал и разбивался; гоблины спешили ударить сверху на отроги Горы. На хребты легко было попасть по тропинкам, ведущим от основного массива; а у защитников было маловато сил, чтобы долго сдерживать натиск. Надежда на победу растаяла. Была выиграна только первая атака на черный прилив.

День разгорался. Гоблины снова собрались в долине. Подоспел отряд кровожадных варгов, а с ними телохранители Болга, гоблины огромных размеров со стальными кривыми саблями. Вскоре небо стало темнеть от грозовых туч, а большие летучие мыши продолжали носиться над головами людей и эльфов или набрасывались, как вампиры, на истекающих кровью. Бард теперь сражался, защищая восточный хребет, но мало-помалу отступал; а военачальники эльфов были окружены вместе со своим королем на южном отроге, неподалеку от поста на Вороновой Скале.

Внезапно пронесся громкий клич и у Ворот запели трубы. Они забыли про Торина! Часть стены, опрокинутая рычагами, с грохотом рухнула в пруд. Из ворот появился Король Подземелья, а за ним его спутники. Плащей и капюшонов не было и в помине; гномы были в сияющих доспехах, и глаза их сверкали алым огнем. В сумраке великий Торин блистал, как золото в угасающем пламени.

Гоблины на склоне Горы над Воротами начали швырять в гномов обломки скал, но камни проскакивали мимо, отлетали к подножию водопада и неслись в сторону сражающихся. Волки и гоблины падали или бросались врассыпную. Торин могучими руками поднял топор - казалось, ничто не может повредить ему.

- Ко мне! Ко мне, Эльфы и Люди! Ко мне, мои родичи! - взывал гном, и голос его звенел над долиной, словно охотничий рог.

Вниз, не заботясь о порядке, понеслись к Торину гномы Даина. Вниз бросились многие из Людей Озера, Бард не смог удержать их; по другому склону спешили копьеносцы-эльфы. Снова они ударили по гоблинам в долине; враги падали грудами, пока долина Дейла не потемнела и почернела от трупов. Варги разбежались, и Торин обрушился на телохранителей Болга. Но ему не удавалось прорвать их строй.

Уже у ног Торина среди мертвых гоблинов лежали убитые люди и гномы, и светлые эльфы, которые могли бы еще долго и радостно жить многие века в своих лесах. По мере того, как долина расширялась, натиск гнома слабел и атака замедлялась. Слишком мало воинов оставалось рядом с ним. Его фланги были открыты. Вскоре гоблины контратаковали, и Торин с друзьями попал в кольцо, окруженный гоблинами и волками, вернувшимися в битву. Телохранители Болга с воем обрушивались на Торина, словно волны на песчаный обрыв. Друзья не могли помочь окруженным, поскольку атака с Горы возобновилась с удвоенной силой, и люди и эльфы на обоих отрогах постепенно сдавали свои позиции.

Бильбо с отчаянием наблюдал эту картину. Хоббит выбрал себе место на Вороновой Скале среди эльфов - отчасти потому, что отсюда легче было спастись, а отчасти (по велению Туковской половины сердца) для того, чтобы, если положение станет совсем безнадежным, защищать Короля Эльфов. Гэндальф тоже, надо сказать, был тут; он сидел на земле, погруженный в раздумья, и готовил, как я думаю, особый огненный трюк напоследок.

И конец был, похоже, близок. "Еще немного, - думал Бильбо, - и гоблины захватят Ворота, а тогда нас перебьют или сбросят вниз и захватят в плен. Тут и вправду заплачешь, после всего, что испытал. Да лучше бы Смауг остался жив и сидел себе на проклятых сокровищах, чем этим подлым тварям достанется клад, а бедный старый Бомбур, и Балин, и Фили, и Кили и все-все погибнут; и Бард, и Озерные Люди - и веселые Эльфы. Бедный я, бедный! Я слышал много песен о битвах, и считал, что поражение может быть славным. А это очень противно, чтобы не сказать отвратительно. Зачем только я  ввязался во все это!"

Ветер разорвал тучи, красный закат окрасил небо на западе. Заметив проблески света во мгле, Бильбо огляделся. Громкий крик вырвался у него из горла: хоббит увидел такое, от чего сердце его бешенно заколотилось; темные пятнышки, маленькие, но величественные на фоне далекого сияния.

- Орлы! Орлы! - завопил хоббит. - Орлы летят!

Глаза редко подводили Бильбо. Орлы неслись по ветру рядами, воинством, со�бравшимся, похоже, со всех гнезд Севера.

- Орлы! Орлы! - Бильбо горланил, приплясывая и размахивая руками. Хотя эльфы не видели хоббита, зато они его слышали. Вскоре радостные голоса подхватили клич, и он эхом покатился по долине. Множество глаз поднялось к небесам, хотя снизу еще ничего нельзя было увидеть - только с южного хребта.

- Орлы! - крикнул Бильбо еще раз, но тут прилетевший сверху камень тяжело ударил его по шлему, хоббит рухнул на землю и больше ничего не видел.

�



Глава 18

Путь домой



Когда Бильбо наконец пришел в себя, он обнаружил, что совсем один. Хоббит лежал на плоских камнях Вороновой Скалы, и больше рядом не было никого. День занимался светлый и ясный, но очень морозный. Бильбо дрожал и был холоден, как камень, только голова горела огнем.

- Хотел бы я знать, что тут случилось? - сказал Бильбо сам себе. - По крайней мере, я пока еще не один из павших героев; хотя для этого, вероятно, вполне хватит времени!

Бильбо сел, морщась от боли. Поглядев в долину, хоббит не увидел ни одного живого гоблина. Когда в голове его немного прояснилось, Бильбо смог разглядеть эльфов, которые мельтешили внизу среди камней. Хоббит протер глаза. В самом деле, лагерь все еще стоял в отдалении на равнине; и у Ворот наблюдалось какое-то оживление. Гномы хлопотливо разбирали остатки стены. Но надо всем нависала жуткая тишина. Не было слышно криков, эхо не доносило песен. Печаль словно пропитала воздух.

- Но все же, как я понимаю, мы победили! - пробормотал хоббит, голова которого раскалывалась от боли. - Только что-то мне невесело!

Тут Бильбо увидел, как из-за камней появился человек и направился к нему.

- Эй! - позвал хоббит дрожащим голосом. - Эй, послушай! Какие новости?

- Чей это голос среди камней? - удивился человек, остановившись неподалеку от Бильбо и в недоумении крутя головой во все стороны.

И только тут Бильбо вспомнил о своем кольце!

- Вот несчастье-то! - воскликнул хоббит. - И у невидимости есть свои темные стороны. Если бы не кольцо, я бы наверняка мог спокойно переночевать в теплой постели! Это я, Бильбо Мешкинс, спутник Торина! - закричал он, торопливо стаскивая кольцо с пальца.

- Хорошо, что я тебя нашел! - обрадовался человек, подбежав к хоббиту. - Ты очень нужен, и мы тебя долго повсюду искали. И тебя записали бы в погибшие, а их очень много, если бы маг Гэндальф не вспомнил, что последний раз слышал твой голос на этом месте. И меня послали сюда проверить напоследок. Ты сильно ранен?

- Кажется, по голове здорово шандарахнуло, - ответил Бильбо. - Правда, у меня крепкий шлем и крепкий череп. Но все равно, я как в тумане, и ноги будто ватные.

- Я отнесу тебя в лагерь в долине, - сказал человек, легко подняв хоббита на руки.

Человек шагал быстро и уверенно. И уже скоро он опустил Бильбо на землю перед большим шатром в Дейле; у шатра стоял Гэндальф с перевязанной рукой. Даже магу не удалось избежать ран; и во всем войске было немного таких, кому повезло остаться невредимым.

Увидев Бильбо, Гэндальф несказанно обрадовался.

- Мешкинс! - воскликнул маг. - Я и представить не мог! Жив после всего этого - я вправду рад! Я не был уверен, что даже твоего везения хватит, чтобы поддерживать тебя до конца! Это было ужасно, все просто висело на волоске. Но сейчас это может подождать. Идем! - сказал маг, помрачнев. - За тобой посылали, - и увлек хоббита за собой в шатер.

- Торин, - позвал маг, войдя внутрь, - я привел его.

И действительно, там лежал Торин Дубощит, покрытый бесчисленными ранами, а на полу валялись его разодранные доспехи и топор с зазубренным лезвием. Торин поднял глаза, когда Бильбо подошел ближе.

- Прощай, славный вор, - сказал гном. - Я отправляюсь теперь в чертоги ожидания, где буду сидеть рядом с предками, пока мир не обновится. Поскольку я оставляю все свое золото и серебро и ухожу туда, где от них нет никакого проку, я хочу расстаться с тобой в дружбе и взять назад свои слова и поступки тогда у Ворот.

Бильбо опустился на одно колено, охваченный скорбью.

- Прощай, Король Подземелья! - ответил он. - Это горькое приключение, раз оно должно так завершиться; и горы золота этого не поправят. Но я счастлив, что смог разделить с тобой опасности - это больше, чем заслуживает любой из Мешкинсов.

- Нет! - возразил Торин. - Ты внутри гораздо лучше, чем о себе думаешь, дитя доброго Запада. Немного мужества, немного мудрости, и все смешано в нужной пропорции. Если бы все мы ценили пищу, радость и песни больше, чем золотые клады, мир был бы веселее. Но печален он или весел, мне пора покинуть его. Прощай!

И Бильбо повернулся и пошел прочь один, сел, завернувшись в одеяло, и хотите - верьте, хотите - нет, но хоббит плакал так, что глаза покраснели и голос охрип. У него было доброе маленькое сердце. И много прошло времени, прежде чем Бильбо смог наконец снова пошутить. "Хорошо хоть, - сказал он себе, - что я вовремя очнулся. Я страстно желал бы, чтобы Торин остался жив, но мы все же по крайней мере расстались друзьями. Ты круглый дурак, Бильбо Мешкинс, и ты устроил громадную глупость с этим камнем. И битва все же произошла, как ты ни старался купить мир и спокойствие, хотя вряд ли тут твоя вина".



О событиях, которые произошли, пока Бильбо лежал без сознания, ему рассказали позже; но любые известия скорее печалили хоббита, нежели радовали, и он уже безумно устал от приключений. Ему хотелось домой до ломоты в костях. Однако, отправление еще откладывалось, так что я успею немного рассказать об этих событиях. 

Орлы давно уже с подозрением замечали оживление среди гоблинов; от их зорких взглядов трудно было укрыться, даже соблюдая секретность. Поэтому орлы, в свою очередь, стали собираться к великому Орлу Мглистых Гор в огромную стаю, и, учуяв в конце концов далекую битву, они подоспели в самый разгар веселья. Именно орлы согнали гоблинов со склонов Горы, сбрасывая их в пропасти или сталкивая их, визжащих и разъяренных, прямо навстречу противнику. Очень быстро удалось очистить Одинокую Гору, и тогда эльфы и люди с двух склонов долины смогли броситься на помощь сражающимся внизу.

Но даже с поддержкой Орлов численный перевес был не на их стороне. И вот тут-то появился сам Беорн - и никому не известно, как и откуда. Беорн пришел один, в облике медведя; и казалось, он от ярости вырос еще больше.

Его рев был подобен грохоту барабанов и пушек; волки и гоблины летели с его пути как пух и перья. Беорн напал на них с тыла и прорвал кольцо, словно удар грома. Гномы стояли, тесно окружив своих предводителей, на невысоком холме. Беорн поднялся по склону, подхватил Торина, который лежал, пораженный копьями, и вынес гнома из схватки.

Затем Беорн вернулся в битву с удвоенной яростью, так что никто уже не мог противостоять ему, а оружие, казалось, не может причинить ему никакого вреда. Он расшвырял телохранителей, повалил самого Болга и растоптал его. Ужас объял гоблинов, и они бросились врассыпную. Но их преследовали враги, которым надежда придала новые силы, и не давали гоблинам уйти далеко. Многих гоблинов сбросили в Быструю реку, других гнали на юг и запад, до топей у Лесной Реки; и в этих трясинах нашла свою погибель большая часть бежавших, а те, кому удалось добраться до владений Лесных Эльфов, были там убиты или загнаны пропадать в непролазные беспросветные чащи Мраколесья. В песнях говорится, что три войска гоблинов севера были стерты с лица земли в тот день, и в горах на долгие годы воцарился мир.

Победа была обеспечена до наступления темноты, но преследование противника еще продолжалось, когда Бильбо вернулся в лагерь; и в долине остались немногие, главным образом тяжелораненые.

- А где Орлы? - спросил в тот вечер хоббит у Гэндальфа, укутавшись в несколько теплых одеял.

- Одни еще охотятся, - ответил маг, - но другие, и их большинство, отправились домой, к своим гнездам. Они не захотели оставаться и улетели с первыми лучами рассвета. Даин увенчал предводителя Орлов золотой короной и поклялся в вечной дружбе.

- Очень жаль. То есть, я имел в виду, что хотел еще с ними увидеться, - поправился сонный хоббит. - Может, я их увижу на обратном пути. Надеюсь, теперь я уже скоро отправлюсь домой?

- Как только пожелаешь, - улыбнулся маг.

Но все же Бильбо отправился в путь только через несколько дней. Торина похоронили глубоко под Горой, и Бард положил Аркенстон на грудь гнома.

- Пусть лежит он здесь, пока стоит Гора! - произнес Бард. - Да принесет этот камень добрую удачу всему его народу, что будет жить здесь!

На могилу гнома Король Эльфов возложил Оркрист, эльфийский меч, который отобрали у плененного Торина. В песнях говорится, что меч начинает сиять во тьме, если приближается враг, и поэтому твердыню гномов нельзя застать врасплох. В Горе теперь поселился Даин, сын Наина, и он стал Королем Подземелья, и со временем множество гномов собралось к его трону в древних чертогах. Из двенадцати гномов - спутников Торина - в живых осталось лишь десять. Фили и Кили пали в бою, укрывая Торина своими щитами и телами, ведь он приходился старшим братом их матери. Остальные спутники Торина решили остаться с Даином; поскольку Даин разумно распорядился сокровищем.

Конечно, теперь и речи не было о том, чтобы раздать клад в тех долях, как было предусмотрено: Балину и Двалину, Дори, Нори и Ори, Оину и Глоину, Бифуру, Бофуру и Бомбуру - или Бильбо. Однако четырнадцатая часть всего золота и серебра, в слитках и изделиях, была передана Барду; поскольку Даин сказал: "Мы должны уважать слово умерших, а Торин теперь владеет Аркенстоном".

Даже четырнадцатая часть сокровищ представляла неизмеримое богатство, больше, чем у любого смертного короля. Из этих сокровищ Бард отправил значительную часть Правителю Озерного Города; и щедро наградил своих друзей и соратников. Королю Эльфов он отдал из переданных Даином драгоценностей изумруды Гириона, которые больше всего были по душе эльфу.

Бард обратился к Бильбо:

- Эти сокровища в той же степени твои, что и мои; хотя и старые соглашения трудно выполнить, ведь так многие приняли участие в том, чтобы завоевать и отстоять клад. И хотя ты собирался отказаться от всех своих притязаний, я хочу, чтобы слова Торина, от которых он отрекся, не обернулись правдой: что тебе немного от нас достанется. Я хочу наградить тебя богаче всех.

- Очень мило с твоей стороны, - откликнулся Бильбо. - Но мне это ни к чему. Как бы я смог доставить такую кучу сокровищ домой, без войны и убийств по всему пути, я не представляю. И не представляю, что я стал бы делать со всем этим дома. Так что пусть лучше сокровища остаются в твоих руках.

Его удалось все же уговорить принять два маленьких сундучка - один с золотом, другой с серебром, как раз по силам крепкому пони.

- Это ровно столько, сколько я смогу потратить, - улыбнулся хоббит.

Настало время проститься с друзьями.

- Прощай, Балин! - вздохнул хоббит. - Прощай, Двалин; прощайте, Дори, Нори, Ори, Оин, Глоин, Бифур, Бофур и Бомбур! Да будут всегда пышными ваши бороды! - и, повернувшись лицом к Горе, Бильбо добавил. - Прощай, Торин Дубощит! Прощайте, Фили и Кили! Пусть не увядает память о вас!

Гномы, стоя перед Воротами, низко поклонились хоббиту, но слова застревали у них в горле.

- Прощай, и удачи тебе, где бы ни пролег твой путь! - наконец проговорил Балин. - Если придется тебе когда-нибудь навестить нас, когда наши залы обретут былое величие, тогда мы закатим небывалый пир!

- Если придется вам оказаться в наших краях, - ответил Бильбо, - то не церемоньтесь и заходите без стука! Я пью чай в четыре; но вы приходите в любое время!

И хоббит отвернулся.



Войско эльфов тронулось в обратный путь; и хотя оно заметно поредело, но эльфы радовались тому, что северные земли теперь стали светлее на долгие годы. Дракон мертв, гоблины рассеяны, и эльфы за печалями зимы видели радость весны.

Гэндальф и Бильбо ехали рядом с Королем Эльфов, а в стороне шагал Беорн, снова в человеческом облике - его громкий смех и песни разносились над дорогой. Так они добрались до границы Мраколесья, к северу от места, где вытекала Лесная Река. Здесь они стали прощаться, так как маг и Бильбо не собирались идти в лес, хотя Король упрашивал их погостить у него во дворце. Гэндальф решил идти по краю леса, а потом - вокруг его северных границ по пустоши, лежавшей между лесом и Серыми Горами. Это был долгий и безрадостный путь, но после поражения гоблинов он казался более безопасным, чем мрачные тропинки под пологом деревьев. А кроме того, и Беорн собирался идти этой дорогой.

- Прощай, Король Эльфов! - сказал Гэндальф. - Да будет весел зеленый лес, пока мир еще молод! Да будет весел весь твой народ!

- Прощай, Гэндальф! - отвечал король. - Да будешь ты всегда появляться там, где ты более всего нужен, и где тебя менее всего ожидают! А чем чаще ты будешь появляться у меня во дворце, тем приятнее будет мне!

- Я прошу тебя, - начал Бильбо, запинаясь от волнения, - принять этот дар! - и он достал серебряное с жемчугом ожерелье, которое получил при расставании от Даина.

- Но чем же я заслужил такой дар, о хоббит? - изумился Король.

- Ну, э-э… я подумал, знаешь ли, - Бильбо смущенно мялся, - что э-э… надо как-то отплатить тебе за твое э-э… гостеприимство. То есть, я хочу сказать, что и у взломщика есть совесть. Я ведь вдоволь выпил твоего вина и съел твоего хлеба.

- Я принимаю твой дар, о Бильбо Великолепный! - торжественно произнес Король. - И я провозглашаю тебя Другом Эльфов и благословенным. Да не уменьшится никогда твоя тень (иначе воровать будет уж слишком просто)! Прощай!

После этого эльфы отправились в Лес, а Бильбо вступил на долгую дорогу к дому.



Немало выпало хоббиту трудностей и приключений, пока он добрался домой. Дикие Земли оставалась дикими, там хватало всяких тварей и без гоблинов; но у Бильбо были прекрасные провожатые и надежная охрана - рядом был маг, и Беорн шел с ними почти всю дорогу - и в серьезные передряги хоббит уже не попадал. Так что к середине зимы Гэндальф и Бильбо добрались по краю Леса до дома Беорна; и у него они на некоторое время остановились. Там маг и хоббит встретили приход нового года в тепле и веселье; и к Беорну по его зову пришли на праздник люди издалека. Гоблинов в Мглистых Горах осталось мало, да и те от страха попрятались в самые глубокие пещеры; варги исчезли из лесов; так что люди могли теперь передвигаться безбоязненно. Беорн впоследствии стал вождем в этих местах и правил землями между Горами и Лесом; говорят, будто еще многие поколения его потомки умели принимать облик медведя; некоторые из них были люди мрачные и злые, но все же большинство были сердцем схожи с самим Беорном, хоть и уступали ему в размерах и могуществе. Они выгнали последних гоблинов из Мглистых Гор, и новый мир настал на краю Диких Земель.

Пришла весна, светлая, с теплой погодой и ярким солнцем, когда Бильбо и Гэндальф все-таки отправились дальше, покинув дом Беорна, и Бильбо, хоть и стремился домой всем сердцем, уходил с неохотой, ведь цветы в саду Беорна весной выглядели не менее волшебно, чем в разгар лета.

Наконец, они, одолев долгий путь, достигли той тропинки, где их когда-то захватили гоблины. Но на сей раз они оказались тут рано утром, яркое солнце светило им в спины, поднимаясь над раскинувшимися внизу землями. Позади лежал ковер Мраколесья, синий вдали и темно-зеленый на ближних опушках даже ранней весной. Далеко-далеко с трудом можно было разглядеть Одинокую Гору. Ее вершина сверкала еще не растаявшим снегом.

- Так после огня является снег, и даже драконам приходит конец! - сказал Бильбо, и повернулся спиной к своему приключению. Его Туковская половина очень устала, а Мешкинсовская день ото дня крепла.

- Я хочу теперь только одного, - вздохнул хоббит, - оказаться дома, в моем любимом кресле!

�



Глава 19

Последний шаг



В первый день мая двое путников, наконец, снова оказались на краю долины Ривенделла, где ждал их Последний (или Первый) Гостеприимный Дом. Как и в тот раз, был вечер, пони утомились - особенно тот, что вез поклажу; пора было отдохнуть. Спускаясь по крутой тропинке, Бильбо снова услышал эльфов, словно они и не переставали петь с тех пор, как хоббит уехал; а спустившись к нижним полянам, всадники разобрали слова песни, похожей на прежнюю. Там было что-то вроде:

- Увял дракон грозный,

В воде лежит, убитый,

Крошатся его кости,

Броня его разбита!

Пусть острый меч ржавеет,

Пускай трещат троны,

И денег блеск тускнеет,

Не вечны и короны.

А здесь у нас в долине

Все снова расцветает!

Река под небом синим,

И Эльфы распевают!

Спешите! Траля-лей-ли!

В долину на веселье!

Ведь ярче звезд тыщи,

Чем груды самоцветов;

Луна белей и чище

Серебряной монеты!

И в очаге пламя

Танцует и играет;

А золото мешками

Совсем не согревает!

Сокровищ не ищите,

В долину к нам спешите!

Скорее к нам идите!

Откуда вы так поздно?

Река течет - смотрите!

Горят на небе звезды!

Куда опять бредете

Устало и недужно?

Приют вы здесь найдете,

Споют вам эльфы дружно:

"Спешите! Траля-лей-ли!

В долину на веселье!"

Тра-ля-лей-ли!

Фа-ля-лей-ли!

Фа-ля!

Эльфы долины вышли навстречу путникам, приветствовали их и проводили через реку к дому Элронда. Их ожидал радушный прием, и в тот вечер много любопытных ушей были готовы слушать рассказ о приключениях. Рассказывал Гэндальф, а Бильбо сидел тихо и подремывал. Большую часть истории хоббит знал, поскольку сам участвовал в событиях, и именно он рассказал много нового Гэндальфу по пути к дому Беорна и после; но то и дело хоббит приоткрывал глаз и прислушивался - когда речь заходила о том, что еще было ему неизвестно.

Так Бильбо и узнал о том, где пропадал Гэндальф; маг поведал об этом Элронду. Оказывается, Гэндальф присутствовал на великом совете белых магов, хранителей знаний и доброй магии; и им удалось-таки прогнать Черного Колдуна из его темной крепости на юге Мраколесья.

- И вскоре, - говорил Гэндальф, - лес станет гораздо веселей и приветливей. Север, я надеюсь, теперь на долгие годы освобожден от этого ужаса. Но хотелось бы мне совсем изгнать его из мира!

- Да, хорошо бы, - согласился Элронд, - но боюсь, что этого не удастся сделать в ближайшие годы, да и вообще - удастся ли?

Когда была рассказана история их путешествия, начались другие истории, а потом другие - истории старого времени, истории нового времени и истории вовсе без времени; голова Бильбо постепенно склонилась на грудь, и он спокойно засопел в уголке.

Проснувшись, хоббит обнаружил, что лежит в белой постели, а в открытое окно светит луна. Под окном громко и ясно звучали голоса эльфов, поющих на берегу реки.

- Пойте все вместе; пойте вместе с нами!

Ветер в камине и ветер на поляне!

Звезды сияют, луна заглянула!

Ночь словно настежь окно распахнула!

Пляшите все вместе; пляшите вместе с нами!

Трава - словно мягкий ковер под ногами!

Река серебрится, уносятся тени.

Встречай этот май, словно праздник, со всеми!

Но пойте потише, пляшите потише!

Пусть добрые песни наш странник услышит!

Как пух для героя пусть будет подушка!

Баю-бай! Баю-бай! Пойте на ушко!

Тише, Сосна, не вздыхай до утра!

Тише! Тише, Ясень, Дуб и Терн!

Ива, Ольха! Отдохнуть вам пора!

Не журчи, река, пока не рассветет!

- Так, так, Веселые Эльфы! - выглянул Бильбо из окна. - Который теперь час, судя по луне? Ваша колыбельная разбудит и пьяного гоблина! Но все равно, спасибо вам!

- А твой храп разбудит и каменного дракона - но все равно, спасибо тебе, - засмеялись эльфы в ответ. - Уже близок рассвет, ты спишь почти всю ночь. Но завтра, пожалуй, ты исцелишься от усталости.

- В доме Элронда даже краткий сон прекрасно лечит, - согласился хоббит. - Но я намерен получить все лечение, какое смогу. Еще разок спокойной ночи, добрые друзья! - и с этим Бильбо вернулся в постель и проснулся только поздним утром.

Усталость скоро покинула его в этом доме, и хоббит много дней провел в веселье и танцах, с утра до вечера, с эльфами долины. Но даже и это место не могло теперь удержать его надолго, и Бильбо все время вспоминал родимую норку. Через неделю хоббит распрощался с Элрондом и, оставив хозяину на прощанье небольшие подарки, которые тот согласился принять, отправился с Гэндальфом дальше.

Стоило им покинуть долину, небо на западе потемнело, и их встретили ветер и проливной дождь.

- Веселенький май! - поежился Бильбо, когда дождь брызнул ему в лицо. - Но мы покончили-таки с легендами и возвращаемся домой. Будем считать, это первый глоток.

- Впереди еще долгий путь, - напомнил Гэндальф.

- Но это путь к дому, - откликнулся Бильбо.

Они достигли реки, по которой проходила граница Диких Земель, и брода под крутым берегом, который вы, может быть, помните. Река вздулась и от тающих с приходом весны снегов, и от непрерывного ливня; но путники перебрались, хотя и с трудом, через брод и с наступлением вечера начали свой последний переход.

Их путь протекал примерно так же, как и тогда, только компания была поменьше и не такая шумная; и троллей на этот раз не было. На каждом шагу Бильбо вспоминал, делалось и говорилось год назад - ему казалось, что десяток лет назад - так что, конечно, он сразу узнал место, где пони свалился в реку, и откуда хоббит и гномы свернули с дороги навстречу жуткому приключению с Томом, Бертом и Биллом.

Недалеко от дороги они отыскали золото троллей, припрятанное тогда, в целости и сохранности.

- Мне моей доли вполне хватит на все, про все, - сказал Бильбо, когда они откопали клад. - Лучше тебе взять золото, Гэндальф. Полагаю, ты сможешь придумать, куда его употребить с пользой.

- Да уж, смогу! - согласился маг. - Но давай поделимся, и по справедливости! Может статься, что тебя ожидают расходы большие, чем ты себе представляешь.

Они сложили золото в сумки и навьючили их на пони, которые этому были вовсе не рады. Дальше двигались медленней, поскольку шли большей частью пешком. Но все вокруг зеленело, хоббит с большим удовольствием ступал по густой зеленой траве. Он вытирал лицо красным шелковым платком (нет! конечно, из собственных платков хоббита не уцелел ни один, этот Бильбо позаимствовал у Элронда), ведь июнь принес горячее лето, и все вокруг было ярким и жарким.

Все приходит к концу, кончается и наша история; настал тот день, когда взорам путников открылся край, где родился и вырос Бильбо, где земля и деревья были знакомы ему, как свои пять пальцев. Поднявшись на холм, Бильбо увидел вдали родную Горку и вдруг остановился и произнес:

- Ведут дороги за собой:

Через камни, через снег,

Через мрак пещер сырой,

По берегам бурлящих рек;

Через стужу зимних вьюг,

И по цветам в июньский зной,

Через лес, и через луг,

И через горы под луной.

Ведут дороги за собой:

Через простор вперед зовут,

Но завершится путь любой,

И ноги к дому приведут!

Глаза, что позабыть хотят

Огонь сражений, ужас тьмы,

Увидят милый сердцу сад,

Родные рощи и холмы.

Гэндальф вытаращил глаза на хоббита.

- Мой дорогой Бильбо! - произнес маг. - Что с тобой произошло? Ты - не тот хоббит, каким был прежде.

И они пересекли мост, миновали мельницу у Ручейки и подошли к самой двери Бильбо.

- В чем дело? Что происходит? - всполошился хоббит. У двери его норки было очень оживленно; самый разный народ, и уважаемый, и так себе, толпился у порога, многие сновали туда-сюда - и даже не вытирали ноги о коврик, как сразу заметил с негодованием Бильбо.

Как ни удивлен был Бильбо, удивление собравшихся было еще больше. Хоббит объявился в разгар аукциона! На калитке висело большое объявление черными и красными буквами о том, что 22 июня г-да Грабб, Грабб и Берроуз организуют распродажу с аукциона имущества покойного Бильбо Мешкинса, эсквайра, Мешки-под-Горкой, Хоббитон. Начало распродажи - ровно в десять. Время уже близилось к обеду, так что большая часть вещей уже ушла за бесценок или смехотворную сумму (что не редкость на подобных аукционах). Кузены Бильбо, Саквояж-Мешкинсы, деловито обмеряли его комнаты, чтобы убедиться, что там поместится их мебель. Коротко говоря, Бильбо был "признан умершим", и не все, кто выражал сожаление, были искренни, когда признание оказалось недействительным.

Возвращение господина Бильбо Мешкинса вызвало небывалый переполох - и под Горкой, и на Горке, и за Ручейкой; и разговоров вокруг этого события хватило не на один день. Судебное же разбирательство длилось годами. Прошло очень много времени, прежде чем господина Мешкинса снова признали живым. Тех, кто на распродаже заключил особенно выгодные сделки, пришлось убеждать очень долго; и в конце концов, Бильбо, чтобы не тратить времени, решил выкупить большую часть своей же собственной обстановки. Почти все его серебряные ложки таинственным образом исчезли, и никогда вновь не появлялись. Сам Бильбо подозревал тут Саквояж-Мешкинсов. Они же, со своей стороны, так и не признали, что вернувшийся Бильбо - настоящий, и впоследствии не поддерживали с ним дружеских отношений. Дело в том, что уж очень им хотелось поселиться самим в его уютной хоббитской норке.

Но Бильбо обнаружил, что ложки - не самая крупная его потеря; он потерял репутацию. Верно, что хоббит навсегда остался другом эльфов, и пользовался уважением гномов, магов и прочего люда, шатающегося по здешним дорогам; но он перестал быть почтенным хоббитом. Соседские хоббиты даже стали считать его "странным" - все, кроме племянников и племянниц по Туковской линии, но старшие не одобряли их дружбы с Бильбо.

Должен сознаться, что хоббит и не возражал. Бильбо был вполне доволен; в шуме чайника на очаге для него теперь было намного больше музыки, чем прежде - в спокойные дни до Неожиданной Вечеринки. Свой меч он повесил над камином. Кольчуга долго висела на вешалке в прихожей (пока он не передал ее в Музей). Золото и серебро Бильбо щедро тратил на подарки, полезные и необычные - чем отчасти объяснялась и привязанность племянников и племянниц. Волшебное кольцо хоббит хранил в глубокой тайне, и частенько использовал его, чтобы скрыться от непрошеных гостей.

Бильбо пристрастился писать стихи и гостить у эльфов; и хоть многие соседи качали головами, стучали пальцем по лбу и приговаривали "Бедный старина Мешкинс!", и хоть очень немногие верили всем его россказням, он был счастлив до конца своих дней, а это оказалось необычайно долго.
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Несколько лет спустя одним осенним вечером Бильбо сидел в своем кабинете и писал мемуары - он подумывал назвать их "Туда и Обратно, Каникулы Хоббита" - как вдруг в дверь кто-то позвонил. Это были Гэндальф и гном; а гномом оказался Балин.

- Заходите! Заходите! - ликовал Бильбо, и вскоре они примостились в креслах у огня. Балин обратил внимание, что куртка Бильбо стала просторнее (и на ней пуговицы из чистого золота), а Бильбо в свою очередь отметил, что борода Балина стала на несколько дюймов длиннее, а пояс, украшенный драгоценными камнями, выглядит просто великолепно.

Конечно, они принялись вспоминать дни, проведенные вместе, и Бильбо поинтересовался, как идут дела на землях вокруг Горы. Дела, похоже, шли прекрасно. Бард отстроил заново город Дейл, и к нему стекаются люди с Озера, а также с юга и востока; долина опять цветет и богатеет, а бывшая пустошь теперь наполнена пением птиц, цветами по весне и плодами осенью. Озерный город восстановлен и процветает пуще, чем прежде, и полным потоком текут богатства вверх и вниз по Быстрой Реке; и в этих краях царит дружба между эльфами, гномами и людьми.

Старый Правитель плохо кончил. Бард отправил ему много золота в помощь Озерным Людям, но Правитель, подверженный такого рода заболеваниям, подцепил драконову болезнь, захватил большую часть золота и уплыл с ним прочь, да и умер от голода на пустоши, покинутый всеми спутниками.

- Новый Правитель мудрее, - добавил Балин, - и его очень любят, ведь именно благодаря ему город добился нынешнего процветания. Теперь сочиняют песни про то, что в его дни текут золотые реки.

- Так значит, пророчества старых песен в некотором роде обернулись былью! - улыбнулся Бильбо.

- Ну, разумеется! - подтвердил Гэндальф. - А почему бы и нет? Ты не можешь не доверять пророчествам, поскольку сам приложил руку к тому, чтобы они сбылись! Не думаешь же ты, что всеми своими приключениями и чудесными спасениями ты обязан простому везению, и все это было ради твоего удовольствия? Ты замечательный хоббит, господин Мешкинс, и я очень к тебе привязался; но все же ты - всего лишь малыш среди огромного мира!

- И это очень хорошо! - засмеялся Бильбо и протянул магу табакерку.



�



*  О причинах этого смотри "Повелитель Колец", часть III.

(  Сын Азога. См. стр. � PAGEREF Азог �18�
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